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Özet 


Fıtrat, Özbek Türklerinin yetiştirdiği yenilikçi devlet adamlığının yanında bilim, 
eğitim ve sanatla da yakından ilgilenmiştir. Fıtrat, bilim hayatı ve siyasi basamaklar- 
da yükselişi yönüyle ele alındığında, onu soydaşı olduğu Ali Şir Nevai'ye benzetebi- 
liriz. Özbekistan'da dil, terim ve imla konusunda önemli çalışmalar yapar. Eserlerini 
bu çalışmaların sonuçlarına göre her baskıda yeniler. 


Fıtrat, dil bilgisiyle ilgili eserlerinde günümüzdeki orandan daha fazla sayıda 
Türkçe kökenli terime yer vermiştir. Bu terimlerin büyük bir kısmı varlığını korumak- 
tadır. 


Anahtar kelimeler: Fıtrat, yenilikçi, dil, dil bilgisi, terim 
Abstract 


Fıtrat, an innovator statesman, whom Uzbek Turks brought up, also was closely 
interested in science, education and arts. When Fıtrat is taken into consideration in 
ihe way of his promation and advancement in his life of science and political steps, 
we can make him resemble to his kinsman, Ali Şir Nevai. Fıtrat carried out important 
studies in the subject of language, terminology and orthography in Uzbekistan. Ac- 
cording to the results of these studies, he renovated his works in each publication. 
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Fıtrat dealt with Turkish-originated terms much more than those of today's gram- 
mar works. A large number of these terms have existed. 
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Fıtrat'ın Hayatı 


Fıtrat Özbek Türklerinin yetiştirdiği Ceditçi devlet adamlarından biridir. 
Devlet adamlığının yanında bilim, eğitim ve sanatla da yakından ilgilenmiştir. 
Sovyetler Birliği'nin profesör unvanı verdiği ilk Ozbek âlimidir. 


Abdurrauf Abdurrahim Oğlu Fıtrat 1886'da Buhara'da tüccar Abdürra- 
himbay ailesinde dünyaya gelir. Abdurrahimbay tahsilli aydın bir kişidir (Bal- 
tabayev 1992). Annesi Bibican şair ruhlu bir hanımdır (Kasım 1991). Fıtrat 
eski usulde eğitim veren okullardan sonra medresede okur (Kerimov 1990). 


1909*da Buhara gençleri “Terbiye-i Etfal” adında gizli bir teşkilat ku- 
rarlar. Bu teşkilatın esas amacı, halktan toplanan yardımlarla siyasi ve sosyal 
alanda eğitim aldırmak için İstanbul'a öğrenci göndermektir. 1909-1913 yıl- 
larında İstanbul'a eğitim almak için gelen öğrencilerin en kabiliyetli ve bilgili 
olanlarından birisi Fıtrat'tır. O, birinci Rus ihtilalinin kudretli seslerinin (M. 
Gorki, V. Mayakovski, A. Blok, S. Yasenin gibi) uyanmaya başladığı 1910'lu 
yıllarda İstanbul'da yayımladığı Münazara ve Seyyah-ı Hindi gibi toplumsal 
konulu, heyecanı yüksek, tartışmalı eserlerle edebiyat dünyasına kendisini ka- 
bul ettirir (Kasım 1990). Sayha adlı eserinde azimle yoğrulmuş vatanperver 
şiir özelliği taşıyan parçalarıyla Özbek Türkünün fiili hak, hukuk ve özgürlük 
mücadelesinin alt yapısını hazırlar. 


Şair Fıtrat, vatanı ile gurur duyuyor, onu her şeyden kutsal tutuyordu. 
Emirlerin oyuncağı hâline gelen halkın durumu ve ülkenin haraplığı Fıtrat”ı 
derinden üzer. Çözümün eğitim ve bilimden geçtiğini bilen Fıtrat, “Halk 
okuyup akı karayı bilse hakkını da bilecek, onu isteyip alabilecekti.” der. 1909- 
1913 yıllarında İstanbul?da okuduğu için görüşlerinin onun şekillenmesinde, 
Türkiye'nin etkisini belirtmek gerekir. Buhara'da 1908-1909 yıllarında 
oluşmaya başlayan ve tarihe Ceditçilik olarak geçen “Yaş Buharalılar” hareke- 
tinin ortaya çıkışında “Genç Türkler”in etkisi bilinmektedir. 


Fıtrat, 1914'te Özbekistan'a döndüğünde tiyatroculuk faaliyetlerine 
başlar, sahnede karakterler canlandırır. Kazandığı paraları savaşlar sebebiyle 
zorda kalan yetimlere, fakirlere ve muhtaçlara dağıtır. “Yaş Buharalılar”ın faa- 


liyetlerine doğrudan katılan Fıtrat, Buhara ve diğer şehirlerde Cedit okulları 
açar. 


1917 Şubat inkılabından sonra “Yaş Buharalılar İnkılap Partisi” kurula- 
rak Fıtrat başkâtipliğine getirilir. O, 1917 yılının sonlarında Buhara'da “Yaş 
Buharalılar Birliği”nin programını uygulamak için gerekli reformların tasla- 
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ğını hazırlar. Bunun temelinde inkılapçı, demokratik sisteme geçme düşüncesi 
vardır. Bu düşüncelerin hepsi yüksek, gelişmiş bir eğitim mücadelesinin etra- 
fında toplanmaktadır. 


Ceditçiler, 1918'de Sovyetler'le Türkistan'a yardım emelleri şartıyla 
anlaşarak Buhara emirliğine karşı başarısız bir isyan girişiminde bulunurlar. 
Binlerce “Yaş Buharalı” katledilir. Fıtrat Taşkent'e kaçar. Bir işi, becerisi ol- 
mayanlar Buhara'da açlıktan ölür. 


Fıtrat, 1919'da Buhara Komünist Partisine kaydolur. Aynı yıl Haziran 
ayında merkezi komite üyeliğine kabul edilir. Buhara, 2 Eylül 1920'de görü- 
nürde inkılapçılara yardıma gelen Sovyet Kızıl ordusu tarafından işgal edilir. 
Buhara Emiri kaçar. 14 Eylül 1920'de Feyzullah Hoca başkanlığında Bakan- 
lar Kurulu teşkil edilerek “Buhara Halk Cumhuriyeti” ilan edilir. Fıtrat, 1921- 
1923 yılları arasında bu “Halk Cumhuriyeti” hükümetinde Dışişleri ve Eğitim 
Bakanlığı gibi görevlerde bulunur. Aynı yıl haziranda partiden uzaklaştırılarak 
işine son verilir. 


Yeni öğretim davası olarak başlayan Cedit hareketi, sonradan Rus istilası- 
na uğrayan ve Çarların baskı idaresi altında bilim ışığı görmeyen Türk toplu- 
luklarının bir eğitim ve kültür davası hâline gelir (Taymas 1964). Behbudi ile 
Fıtrat, bilim yoluyla demokrasi ve özgürlükleri hayata geçirmeyi, çalışma ve 
hayatlarının anlamı olarak kabul ederler (Aliyev 1992), her türlü gizli ve açık 
ortamda bu gayelerini gerçekleştirmeye çalışırlar. 


Fıtrat'ın bilim hayatı ve siyasi basamaklarda yükselişi yönüyle ele alındı- 
ğında, onu soydaşı olduğu Ali Şir Nevai'ye benzetebiliriz. Bilindiği gibi Ne- 
vai, devrinin şartları gereği devletin çeşitli siyasi basamaklarında görev yapar 
ve üst seviyelere kadar yükselir. Fıtrat da halkın içinden gelen birisi olarak 
milleti için verdiği devrin gerektirdiği siyasi ve bilimsel mücadelesiyle döne- 
mindeki devlet yapısının her kademesinde görev yapar. 


Zaman nazikleşmektedir. Çalışmak gereklidir. Fıtrat, ilmi ve edebi ça- 
lışmalarını henüz bitirememiştir. Lakin kader ona başka şeyler hazırlar. 23 
Nisan 1937'de tutuklanır. 4 Ekim 1938'de mahkeme edilmeden kurşunlanır. 
Cenazenin ardından göstermelik mahkeme evrakı düzenlenir (Kasım 1991). 
Fıtrat'ın eşi Hikmetay, ancak 1956'da eşinin akıbeti hakkında SSCB Yüksek 
Mahkemesine başvurabilir. Nihayet 10 Kasım 1957'de eşi Hikmetay'a Fıtrat”ı 
aklama haberi ulaştırılır. 
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Eserleri: 


Fıtrat akla gelen hemen her konuda (siyaset, eğitim, musiki, dil bilgisi, 
edebiyat, edebiyat nazariyatı, edebiyat tarihi, ekonomi, şiir, hikâye, tiyatro, 
opera vb.) eser sahibidir. Fıtrat, Nevai'yi çok sever ve örnek alır. Nevai hak- 
kında incelemeleri vardır. Fıtrat, eserlerinin türü ve zenginliğiyle de Ali Şir 
Nevai'ye benzer. Nevai'nin eser verdiği hemen hemen her alanda eser sahibi- 
dir. Bütün bu yönleriyle Fıtrat'a asrımızın “Ali Şir Nevaisi” diyebiliriz (Avcı 
1995). 


Değişik alanlardaki eserlerinden biz sadece dil bilgisiyle ilgili olan Sarf 
ve Nahiv'de geçen terimleri, Türkiye Türkçesinde yer alan dil bilgisi terim- 
leriyle karşılaştıracağız. Bunlardan 1927'de Taşkent'te basılan Nahiv'in 3., 
Sarf”ın 5. baskısını esas aldık. 


Toplumların birbirlerini tanımaları ve yakınlaşmaları konusunda dil ve 
kültürün önemi bilinmektedir. Dil ve kültür alanına yapılan yatırımların ürün- 
leri geç olgunlaşır ve uzun zamana yayılır. Bu anlamda bilimin meyveleri daha 
kısa zamanda toplanabilir. Günümüzde bilimi, dil ve kültür elçisinin ilk adım- 
ları olarak da görebiliriz. Bilime dayalı iş birlikleri toplumları kısa zamanda 
birbirine yakınlaştırır. Dil ve kültürün önemli bir unsuru da dil bilgisi terim- 
leridir. Bu bakımdan dil bilgisi terimleri konusunda Sarf ve Nahiv'le Türkiye 
Türkçesindekiler karşılaştırılınca Türkçecilik açısından hangi noktadadırlar? 
Bunu sergilemeye çalışalım. 


Bir bilim, sanat, meslek dalıyla veya bir konuyla ilgili özel ve belirli bir 
kavramı olan söz, ıstılah (Türkçe Sözlük) olarak tanımlanan terimler konusun- 
da Cumhuriyet döneminde Atatürk'ün desteğiyle oldukça büyük yol alınmış- 
tır. Türkçülüğün Esasları'nda ifadesini bulan Gökalp'ın görüşlerinin (Gökalp 
1990) bir anlamda resmiyet kazanmasına dayanan bu çalışmalar daha sonraki 
yıllarda durma noktasına gelmiş olmalı ki günümüzde yabancı asıllı terimlerin 
sayısı Türkçe terimlerin yanında oldukça fazladır. 


Bin yıldan fazla bir zaman içinde bilim ve sanatla uğraşarak takvim, ast- 
ronomi, matematik, tıp, dil bilimi gibi alanlarda çok önemli eserler ortaya 
çıkarmış olan Türklerin terim konusuyla ilgilenmemiş olmaları elbette dü- 
şünülemez. Türkçeyi öğretmek için yazılan eserlerdeki dil, Arapça bazen de 
Farsçadır. Bu uygarlığın dili Arapça olduğundan terimler de Arapçadan kar- 
şılanmıştır. 15 ve 16. yüzyılda Türkçeye çevrilen fıkıh ve özellikle tıp kitap- 
larında Arapça terimlerin yanında onları açıklayan pek çok Türkçe terimin 
olması ilgi çekicidir (Zülfikar 1991:1). 
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Terimlerin genellikle Arapça olması Türkçenin bilim dili olarak gelişme- 
sini olumsuz yönde etkilemekle kalmamış, Türkçe düşünmeyi, Türkçe anlat- 
mayı da engellemiştir (Zülfikar 1991:2). Terimleri ve tanımları sağlam olan 
bir bilim, matematik bir özellik kazanır (Hatiboğlu 1969:5). Türk dilinin te- 
melini oluşturan kurallar ve işleyiş sistemi, terimler için de bir yol gösterici, 
bir rehber olduğu için değişen her bir şekil ayrı bir terimle karşılanmalıdır. Bir 
bilim dalının terimleri o bilimin temelidir. Terimleri çok olan bilim, gelişmiş 
olan bilimdir. 


Türkiye Türkçesinde terimlerin bir sorun olarak ortaya çıkması, Tanzimat 
döneminde sadeleşme hareketleriyle başlar. Terim konusuna, Süleyman Paşa, 
Ali Suavi, Şemseddin Sami, Hüseyin Cahid Yalçın ve Ziya Gökalp gibi daha 
birçok tanınmış sima eserleriyle katkıda bulunmuşlardır. 


“Türkçenin gelişme evrelerinde dile karşı gösterilen duyarlılığın sonucu 
olarak ileri sürülen benzeri düşünceleri yanında sorunun çözümüne dokunul- 
mamıştır. Kolayca eleştirenler, yapılanları beğenmeyenler, doğrusunun ne ol- 
duğunu göstermemişlerdir. Türkçenin işlek bir dil olduğunu savunanlar doğru 
türetmenin örneklerini verememiş, Türkçe köklerden herhangi bir kelime veya 
terim türetmemişler, terimlere el sürmemişlerdir”(s.5) diyen Zülfikar, terimler 
konusundaki kitabında Türkçenin ne kadar işlek ve elverişli bir dil olduğunu 
kapsamlı bir şekilde bol örneklerle ortaya koyar. 


Türkiye gramerciliğinde bu karışık terimli denilebilecek dönemin son yıl- 
lara kadar sürdüğünü görüyoruz. Günümüzde Hamza Zülfikar'ın adı geçen 
çalışmasıyla Zeynep Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü'nü toparlayıcı, 
birleştirici eserlerden saymak gerekir. 


Günümüz Türk dünyası gramer terimleriyle ilgili çalışmasında Emine 
Gürsoy Naskali “Türkiye Türkçesi için bile terimlerimiz henüz arzuladığımız 
ölçüde ve titizlikte yerine oturmamışken çok daha kapsamlı bir çerçeve da- 
hilinde terim birliği kurmaktan bugün için söz etmek zordur.” şeklinde görü- 
şünü ifade ederken, aslında terim konusunda bütün söylenecekleri özetlemiş 
olur. Günümüz Türk şivelerinin bugünkü durumuna karşılık geriye 1920”lere 
doğru bir uzandığımızda Fıtrat'ın bu konuda aldığı mesafenin oldukça fazla 
olduğunu görülecektir. 


Özbekistan'da terim ve imla çalışmaları birlikte yürütülür. Bu çalışmaları 
birbirinden ayrı değerlendirmek oldukça zordur. Yine Fıtrat'tan öğrendiğimiz 
kadarıyla “Kokanlı (Hokand) Aşura Ali Zahiri” imla konusunda hazırladığı 
bir kitapla Özbek Türkçesiyle ilgili ilk adımı atar. Ondan sonra Taşkent'te 
açılan “Çağatay Gürüngü” dil ve imla meseleleriyle derinden ilgilenir (Fıtrat 
1927 a:4). 


Bu konuda Fıtrat ve çağdaşlarından önceki çalışmalar tam olarak bilin- 
miyor. Ancak Sarfın 5. baskısında yer alan bilgilerden o devirde “İmla-Istılah 
Komisyonu” adıyla bir komisyon oluşturulduğunu öğreniyoruz. Bu komis- 
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yon, öncelikle Latin alfabesi için kabul edilen esasları uygulamaya başlar. İm- 
layı düzeltme girişiminde bulunur. Bu çalışmaların yanında bazı terimleri de 
değiştirerek yerlerine yeni terimler kabul eder. 


“Dil, terim ve imla konusundaki çalışmaların henüz birinci devresi ya- 
şandığı için kurallar bütünüyle ortaya çıkarılıp terimler sabit hâle getirile- 
mez. Yeni başlayan çalışmaların hepsinde bu türden sıkıntıları hemen çözme- 
nin imkânı yoktur.” diyen Fıtrat, terimlerin henüz yerleşmediğini bu konudaki 
çalışmaların devam ettiğini belirtir. (Fıtrat 1927 b:2). Terimler tespit edilirken 
tanınmış dil öğretmenleriyle birlikte hareket etmeye çalışılır. Komisyonun 
“Çok uzun yıllardan beri kör bir taassupla aramızda varlığını sürdüren birçok 
bozukluğu kesinlikle attık.” ifadesinden terimler konusundaki yüzlerce yıldır 
gelinen noktanın bizden pek farklı olmadığını görüyoruz. Bu durumdan kur- 
tulmak için kalıcı, ciddi adımlar atılır. 


“Komisyon tarafından kabul edilen terimler kesin olup bütün okul kitap- 
larında da bu terimler kullanılacaktır.” (Fıtrat 1927 a:2) şeklinde bağlayıcı 
bir karar alınmasına rağmen komisyondaki bazı terimler hakkında değişik gö- 
rüşler ortaya atılır. Yani kelimelerin ötesinde terimlerde bile kesinlikle ısrar 
edilmez, kullananın tercihine bırakılır. Bazı kavramlar için her iki terimin de 
kullanılması kararına varılır. Bu kararda bunlardan birinin zamanla kaybola- 
cağı düşüncesi etkili olur. 


Tartışmalar sonucu Latin alfabesine geçmekten başka çare olmadığına 
çoğunluk inanır. Böylece inkılaptan sonra başlayan imla meselesini çözme 
konusunda hayli yol alınmış olur. Bu türden çalışmalarla birlikte, yabancı kül- 
türlerin olumsuz etkilerinde kalan, şehir konuşma dillerinden uzakta, kırsal 
alanlarda yaşayanların konuşma dillerinde varlığını sürdüren kalınlık-incelik, 
düzlük-yuvarlaklık uyumunun yazıda kullanılması kararı alınır (Fıtrat 1927 
c). Alınan bu kararlara uymak için olsa gerek Sarfın 5. baskısıyla önceki bas- 
kıları arasında terimlerde imla farklılıkları vardır: sifetler > süfetler, tavuş> 
tavış gibi. Ayrıca bazı terimler de değiştirilmiştir: yasama isimler > yasama 
atlar, heligi füller > hazirgi fiiller. Bizim incelediğimiz terimler düzeltilmiş 
olan baskıların terimleridir. 


Türkiye'de terim çalışmaları kurumlu bir şekilde, Fıtrat'ın çalışmaların- 
dan çok daha önce başlamış olmasına, hatta devlet desteği almasına rağmen, 
Fıtrat'ın bu konuda aldığı yolun günümüz Türkiyesi'nin bulunduğu noktadan 
Türkçecilik bakımından daha ileride olduğunu görüyoruz. Bu iki eserde 166 
terim yer alır. Zeynep Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü'nü esas alarak 
karşılaştırdığımızda Fıtrat'taki bu terimlerin karşılığı 128 terim (40 78) kav- 
ram olarak Türkiye gramerciliğinde aynı veya farklı kelimelerle kullanılmak- 
tadır. Geriye kalan otuz sekiz terimin bizde doğrudan karşılığı yoktur: başlav 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


Yusuf AVCI 


fili, başlama fiili, hikeye fiili, yakın geçmiş zaman kipi, hususi uyuşmalar, 
özel kelime grupları. Türkiye Türkçesinde olup da bu eserlerde kullanılmayan 
sadece ettirgen ve oldurgan terimleri vardır. 


Bu iki eserdeki 166 terimden altmış üçü (anık haber gepi, anıksız habar 
gepi, aşırma süfet, cins süfeti, davam fiili, hâl, hâl fiili, hazirgi fiiller, ıstılah, 
nisbet süfeti, aşırma fi'l, aşırma atlaşdırılgan süfet, atlaşkan süfet, başlav fiili, 
davam fili, hikeye fi'li, herif, hica, hususi uyuşma, imla, kineye gep, songı za- 
man, soravlı tanış gepi, süfet uyuşması, ündeşli gep vs.) kısmen veya tamamen 
yabancı asıllıdır. Bu sayı bütün terimlerin 0 37'sine tekabül eder. Bunların 
karşılığı olan Türkiye Türkçesinde kullanılan 128 terimden seksen altı tane- 
si kısmen veya tamamen yabancı asıllıdır (Zamir, isim, işaretler, hece, unsur, 
emir, zaman Zarfı, fiil, cümle, imla, edat vs.). Bunların oranı ise (o 67'dir. 


Fıtrat'ın kullandığı terimlerin altmış tanesi tek kelimeden oluşurken (5 
37'si), bunların karşılığı olan Türkiye'deki gramer terimlerinin kırk yedi tane- 
si (Jo 37'si) tek kelimeden ibarettir. Yine Fıtrat'ın kullandığı bu tek kelimelik 
altmış terimden kırk altı tanesi Türkçe asıllıyken (&6 77'si), günümüz Türkiye 
Türkçesi gramerciliğindeki kırk yedi tek kelimelik terimden yirmi sekiz tanesi 
(o 63'ü) Türkçe asıllıdır. Terim dar anlamlı, dar alanlı yani anlam sınırı sonu- 
na kadar daraltılmış isimler (Hatiboğlu 1963: 203-244) olduğu için yerlerini 
tam doldurmaları gerekir. Bilindiği gibi terimleri tek kelimeden ibaret olan 
diller genellikle ifade yönü güçlü olan dillerdir. Bir dilde bir kavramın ifade 
edildiği kelime sayısı o dilin gücü hakkında fikir verir. Her yönüyle güçlü ve 
bu gücünü tarihi seyir içinde lehçe ve şivelerde gösterdiğini bildiğimiz Türk- 
çenin terim bakımından Doğu sahasındaki bu gelişmiş durumuna karşılık Batı 
sahasındaki zayıf kalışının sebeplerini düşünürken, bilimde hiç eksilmeyen 
yabancı kültürlerin etkisiyle birlikte siyasi iradenin dil ve kültürle olan ilgile- 
rini de unutmamak gerekir. 


Fıtrat'ın kullandığı terimlerden 106 adedinin (90 63'ünün) iki ve daha 
fazla kelimelik terim olmasına karşılık, Sarf ve Nahiv'deki terimlerin karşı- 
lığı olan Türkiye gramerciliğinde seksen bir adet (Sarf ve Nahiv'in Go 63'ü) 
iki ve daha fazla kelimelik terim vardır. Genel kavramların isimlendirilmesi 
konusunda tek ve çift kelimelik terimlerin oranlarının eşitliği ilgi çekicidir. 
Bunun yanında, Fıtrat'ın kullandığı iki ve daha fazla kelimelik terim bizdeki 
terimlerden sayıca çoktur. Türkiye Türkçesindeki seksen bir adet birden fazla 
kelimelik terimden on dördü Türkçe asıllıyken, diğer tarafta 106 adet birden 
fazla kelimelik terimden elli altısı Türkçedir. Bu iki kelimelik terimler yabancı 
asıllı oluşları bakımından incelendiğinde bunların Fıtrat'ta elli tanesi (bu, çift 
kelimelerin 6 47'si eder), Türkiye Türkçesi gramerciliğinde altmış yedi tanesi 
(bu, çift kelimelerin 4 81'i eder) yabancı asıllıdır. Görüldüğü gibi Fıtrat'ın iki 
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kelimelik yabancı asıllı terimleri, sayıca Türkiye Türkçesi gramerciliğindeki 
terimlere yakın olmasına rağmen, bunların oranı Türkiye Türkçesine göre ol- 
dukça düşüktür. 


Fıtrat'ın terimlerinin doğru ve isabetliliği, günümüz Özbek Türkçesinin 
gramer terimleri içerisinde oldukça fazla yer almasından anlaşılmaktadır. Bun- 
lardan pek çoğu olduğu gibi, bir kısmı ise bazı ses değişiklikleriyle (süfet> 
sıfat, boğun > boğın, tavış>tavuş, soraş almaşları > sorak almaşları, söylevçi 
> sözlevçi, ünli > ünlü, şert >şart vb.) günümüz Özbek Türkçesi gramerinin 
temelini oluşturur. Fıtrat'ın kullandığı terimlerin yaklaşık olarak 4 50'si (al- 
maş, anıklavçi, atama, boğin, bolışli, bolışsiz, buyruk, ege, gep, fe'l, hazirgi 
zaman, kesim, koşımça, koşma at, koşma fe'l, kömekçi, söz, tavış, ünli, ya- 
sama fe'l, yasama fil, yasama söz) gibi bugün işlek olarak kullanılmaktadır. 
Günümüz Özbek Türkçesinde yaklaşık 430 (Naskali 1997: 103) civarında 
gramer terimi varıdır. Fıtrat'ın eserlerinde yer alan terimlerin sayısının azlığı 
bu kitapların o dönemin ilköğretim okullarında ders kitabı olarak kullanılma- 
larıyla bunların alanlarında ilk olmaları gözden uzak tutulmamalıdır. Daha 
sonraki dönemlerde sayısı artan bu terimlerin Türkçecilik konusunda gerekli 
titizliği yansıtmadığı görülmektedir: affiks, allofon, antonim, dissimilyatsi- 
ya, fonema, kauzatif, lunc, manadaş, pastiki lab, prokora, proteza gibi. Fıtrat, 
eserleriyle ortaya koyduğu terimlerinde Türkçecilik bakımından oldukça titiz 
davranarak günümüzün Özbek ve Türkiye Türkçelerinin terimlerinden daha 
fazla oranda Türkçe terim kullandığı görülmektedir. 


Fıtrat'ın eserlerinde yer alan terimler şunlardır: 


Az 
almaş : Zamir 
anık haber gepi » (açık, belirgin bildirme cümlesi)(*) 


* Türkiye Türkçesinde yer almayanlar, 
açıklamayla verilmiştir. 


anıklangan : tamlanan 

anıklav belgisi : ilgi hâli eki 

anıklavçı : tamlayan 

anıklav uyuşması : isim tamlaması 

anıksız habar gepi : (açık olmayan haber cümlesi) 
artıklık süfeti : (fazlalık sıfatı) 

aşıkma fili : süreklilik fiili 
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aşırma san 
aşırma süfet 
at 

atama 

at almaşları 


atlaştırılgan süfet 


atlaşkan süfet 


bab 

barış toldırgıçı 
belgiler 
birgelik toldırgıçı 
birlik 
birlik-köplik 
bir tınış belgisi 
boğun 

boldırış fili 
bolışlı buyruk 
bolışlı fil 
bolışsız buyruk 
bolışsız fi”l 
bölek 

buyruk 


cins süfeti 


çag 
çama san 


Çagatay Tili 


Yusuf AVCI 


(abartı ifade eden sayı adları) 
(abartma sıfatı) 

ad, isim 

adlandırma, terimleştirme 
şahıs zamirleri 


(sıfattan isimden isim yapım 
ekiyle türetilen isim) 


(sıfat-fiillerden kalıcı isim nesne 
adı olan kelimeler) 


-B- 
çatı 

yaklaşma ekli yer tamlayıcısı 
ekler, işaretler 

beraberlik tamlayıcısı 

teklik 

teklik-çokluk 

noktalı virgül 

hece 

yeterlik fiili 

olumlu emir 

olumlu fiil 

olumsuz emir 

olumsuz fiil 

bölüm, unsur 


emir 


Ve? 
nitelik sıfatı 


md 
zaman zarfı 
(tahmini sayı) belisizlik sıfatı 


Çağatay Dili 
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çıkış toldırgıçı 
çızık 

çozgı 

ÇOZLISIZ 


davam fili 
dayımlık süfeti 
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Çağatay Edebiyatı 

uzaklaşma ekli yer tamlayıcısı 
çizgi 

ünlü 


ünsüz 


-D- 
tezlik fiili 
(süreklilik ifade eden sıfat) 


-E- 
eşitilgen fil : öğrenilen geçmiş zaman 
ege : özne 
ege sözi : özne olan kelime 
-F- 
fl fül, kip 
Giz 
gep cümle 
-H- 
habar gepi bildirme cümlesi 
hal zarf 
hal fili hâl zarfı 
hazırgı filler (şimdiki zaman filleri) 
hazırgı zaman şimdiki zaman 
herif harf 
hica hece 
hikeye fi'li (yakın geçmiş zaman kipi) 


hususi uyuşmalar 


ıstılah 
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(özel kelime grupları) 


TE 


terim 


ikinci özekten 
yasalgan filler 
imla 

inikçe 
iniçkelik 

iş adı 

işlevçi 


kaygurışlı gep 
kelgüsi filler 
kelişkenlik 
kesim 

kılık 

kiçiklengen adlar 
kiçiklengen süfet 
kineye gep 

kiriş söz 
koşımça 

koşma at 

koşma fi'ller 

koş nokta 
kozgatış fili 
köplik 

kömekçi 
kömekçi sözler 
körsetgiç almaşları 
kural atı 

küçeytiş kömekçileri 
küçeytme gep 
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İ 


isimden türeyen fiiller 
imla 

ince 

incelik 

mastar 


şahıs ekleri 


-K- 

(ünlem cümlesi) 
gelecek zaman fiilleri 
özne yüklem uygunluğu 
yüklem 

fül 

küçültmeli adlar 
küçültmeli sıfat 
(kinaye cümlesi) 

cümle dışı unsur 

ek 

birleşik kelime 

birleşik fiiller 

iki nokta üst üste 
(yeniden oluşma, tekrar oluşma kipi) 
çokluk 

edat 

edat olan kelimeler 
işaret zamirleri 

alet adı 

kuvvetlendirme edatları 


(edatlarla kuvvetlendirilen cümle) 
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meçhul (belgisiz) 


nehv 

niçünlik toldırgıçı 
nisbet süfeti 

nokta 

noktalar 

nüçüklük toldırgıçı 


ohşaş süfeti 
Oğuz Türkçesi 
ortaklık fili 
ortaklık san 
ortaklık süfeti 
orun atı 

orun toldurgıçı 
orun kömekçileri 


ölçev san 


ötim fil 
ötinç fil 
ötken 
ötken fil 
özek 
özlik fi 


sanak 
sanalmış 
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-M- 
edilgen 


-N- 

cümle bilgisi 

sebep zarfı 

nispet eki, (nispet sıfatı) 
nokta 

sıra noktalar 

hâl zarfı 


-O- 
benzerlik edatı 
Oğuz Türkçesi 
işteş fiili 
topluluk sayıları 
(topluluk sıfatı) 
yer adı 
yer tamlayıcısı 
yer, yön edatları 


-Ö- 
(ölçü birimlerinde kullanılan genel 
sayı adları, ölçek sayısı) 
geçişli fil 
istek kipi 
geçmiş 
geçmiş zaman kipi 
taban, kök, emir 
dönüşlü fiil 


ga 
sayı adı 


(tamlayanı sayı olan sıfat 
tamlamalarında tamlanan) 


sanalmış san 


sanlar 

selt fil 

serf 

sire san 

songı zaman 
soraş almaşları 
soraş belgisi 
soraş gepi 
soravlı tanış gepi 
söylevçi 

SÖZ 

SÖZ yasaş 

süfet 


süfetli 


süfet uyuşması 


şert 
şert fi'li 
şertli gep 


tavış 

tavış özgerişleri 
tavış tödesi 
tesgeri şertli gep 
tırnaklar 

tilek gepi 

tüb 
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(tamlayanı sayı olan sıfat 
tamlamalarında tamlananın düşmesi 
sonucunda onu ifade eden sayı) 


sayılar 
geçişsiz fiil 
şekil bilgisi 
sıra sayıları 
gelecek zaman 
soru zamirleri 
soru eki 

soru cümlesi 
(soru şeklinde açıklama cümlesi) 
şahıs 

kelime 

kelime türetme 
sıfat 


(sıfat alan kelime, 
sıfat tamlamasında tamlanan) 


sıfat tamlaması 


a 

şart 

şart kipi 
şartlı cümle 


Mp 
ses 

ses değişmeleri 

ses grubu 

(ters anlam veren şartlı cümle) 
tırnak işareti 

(dilek cümlesi) 

kök 
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tüb san : (kök sayı) 
tüb söz : kök 
tüb süfet : (kök hâlinde sıfat) 
tüşim toldırgıçı : nesne 
toldırgıç sözler : tamamlayıcı unsurlar, tamamlayıcı sözler 
törtkül yaylar : köşeli parantez 
turgun : tonsuz 
turık : sıfat 
turış belgileri : noktalama işaretleri 
-U- 
umumi uyuşma : tamlamalar 
uyuşkan bölekler : kelime grupları 
-Ü- 
ülken yaylar : büyük parantez 
ülüş san : üleştirme sayıları 
ündeş atı : hitap kelimesi 
ündeş belgisi : ünlem işareti 
ündeşli gep : ünlem cümlesi 
ünli : ünlü 
ünsüz : ünsüz 
-Y- 
yakın körsetgiçler : (yakını gösteren işaret zamirleri) 
yakınlaş fi'li : yaklaşma fiili 
yararlık süfeti : (yararlık sıfatı) 
yarım tınış belgisi : Virgül 
yasama atlar : türemiş adlar 
yasama san : (yapım ekleriyle türetilmiş sayı, 


genişlemiş sayı) 


yasama SÖZ : türemiş kelime 
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yasama süfet : türemiş sıfat 

yaylar : parantez 

yogan : kalın 

yoganlık : kalınlık 

yelpi til : geneldil,tek dil 
7. 

zaman belgisi : kip eki, zaman eki 

zamansız filler : zarf fiiller 
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YAŞ TÜRKİSTAN DERGİSİ'NDE DİL MESELELERİ 


Fatma AÇIK * 


Özet: 


Türkistan Türkçesi, 11. asırdan 20. asrın başlarına kadar tam dokuz yüzyul bo- 
yunca kesintisiz olarak ve Arap harfleriyle kullanılagelmiştir. Fakat yarım asır içinde 
Türkistan'da birkaç defa alfabe değiştirilmiş ve yeni edebi diller icat edilmiştir. Al- 
fabenin böyle bir uygulamaya maruz kalmasının sebebi nedir? Alfabe değişimlerinin 
siyasal ve sosyal hayata ne gibi etkileri olmuştur? sorularının cevabını bulmamız 
gerekir. 


Toplumlar niçin benzeşiyor ya da benzeşmiyor? Toplumlar niçin, nasıl değişi- 
yor? gibi sorular bizi “kültür” kavramına; kültür de din, ahlak, hukuk, estetik ve dil 
gibi değerler bütününe taşımaktadır. Esasında kültür denilen ortak paydanın, temel 
unsuru dildir. İnsan ve toplum bir dilin imkânları içinde duyar, düşünür, davranır 
(Tural 1997: 46). O halde bir toplumsal kurum olan dildeki değişiklik toplumun kültür 
birliğinde ne tür bir değişim oluşturur? Diğer kültür unsurlarındaki ya da toplumsal 
dizgedeki bir değişiklik dilde ne gibi bir değişim yaratır? soruları bu makalenin ama- 
cını oluşturmaktadır. 


Tarih, uzun zaman başkalarının idaresinde kalmış milletlerin kendilerine mah- 
sus kültürü ve dolayısıyla milli benliklerini kaybettiğinin örnekleriyle doludur. Özel- 
likle Türkistan bu konunun işlenmesi için mükemmel bir laboratuvardır. 1905 Ekim 
İhtilali'nden sonra bu coğrafyada uygulanan stratejiler, meydana gelen değişmeler 
her alanda olduğu gibi dilde de etkisini göstermiş ve yeni suni devletlerle dillerin 


Yrd. Doç. Dr. Gazi Üniversitesi, Gazi Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü, 
Teknikokullar / ANKARA 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


23 


Yaş Türkistan Dergisi'nde Dil Meseleleri 


ortaya çıkması yönünde gelişmiştir. Çarlık misyonerlerinin; her boyun kendi lehçesini 
canlandırması yönünde telkin ve teşviklerinin, sosyalistler tarafından resmileştirmesi 
sonucunda Türkistan Türkleri bugün kendi ana dillerindeki şive farklılıkları sebebiy- 
le birbirleriyle anlaşamaz duruma itilmişlerdir. Bunun sonucunda ortak dil olarak 
Rusçayı kullanır hale gelmişlerdir. Diğer yandan eğitim, bilim hatta günlük konuşma 
dili dahi Rusça olmuştur. Buna ek olarak 1926-1940 arasında önce Arap harflerinden 
Latin harflerine, Latin'den Kiril'e geçilerek, alfabeler ve yazım kurallarında da fark- 
lılıklar yaratılmıştır. Bunun topluma yansıması iki farklı alanda olmuştur: Bir yandan 
yeni nesil Arap harfleriyle yüzyıllar boyunca oluşturdukları bilgi ve kültür birikimini 
okuyup anlayamaz hale gelmiş, diğer yandan ortaya konan yeni imla ve yazım kural- 
larının karışıklığı, insanları duygu ve düşüncelerini ifade edemez hale getirmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Yaş Türkistan, Dil, Sovyet Politikaları 
Abstract 


Turkistan Turkish has been used by Arabic alphabet from 11 to 201h Century for 
9 years. However, Turkish has been changed several alphabet and invented new art 
language in the last century. What is the reason for alphabet changes? What is the 
impact of alphabet changes on social and political life? We need to find answer to 
ihese guestions. 


Why does society seem similar or not? How does society change? The answers 
to all these guestions are culture, religion, ethic, low, esthetic and language. In fact, 
main component is the language for culture, religion, ethic, low, esthetic and langu- 
age. Mankind and society feel, think, and behave by means of language. My aim is 
answer what is the impact of changes in the language on culture identity of society. 
What is the effect of other cultural component on language? 


In history, there are so many examples of society, who effected from other culture, 
lost their cultural identity. Especialiy, central Asia is a good example for these. After 
October revolution in 1905, strategies put on people living in this part of the world 
made big differences on every field as well as language. As a result, artificial countri- 
es and languages had appeared. Russian missionaries encouraged ethnical differen- 
ces. İn this way, Turkistan Turks can not communicate in their mother tong because 
of accent differences. Conseguence of this, they started to communicate in Russian. In 
addition to that, education, science and daily language become Russian. 


u 

Giriş: 

Türkistan'da Rus istilasıyla başlatılan nüfusu, dili Ruslaştırma siyaseti iki 
asır boyunca sistemli biçimde ilerlemiş ve büyük ölçüde başarıya ulaşmıştır. 
Bu yazıda söz konusu Sovyet stratejilerinin etkili olduğu dönemlerde yayın- 
lanan “Yaş Türkistan” dergisindeki makaleler ele alınmıştır. Bilhassa dilin 
yozlaştırılması ve farklılaştırılması sonucunda ne gibi toplumsal sorunların 
ortaya çıkabileceğine ilişkin ipuçları üzerinde durulmuştur. Yaş Türkistan der- 
gisindeki bu makaleler; o dönem hakkında bizlere fikir vermesinin yanı sıra, o 
coğrafyada yaşanan varolan dil sorunlarının kavranması ve çözüm yollarının 
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belirlenmesi açısından oldukça önemlidir. O zamanki makaleler belli bir at- 
mosferde kaleme alındığından onların anlatmaya çalıştıkları, dikkat çekmek 
istedikleri konular muhakkak ki, bizim coğrafyamızdan ve özgür bir atmos- 
ferden bakıldığında daha anlamlı hâle gelecektir. Türkistan'da, 150 yıldan 
bu yana yaşanan kültür değişimi ve sosyal değişimle, 1990'dan beri ortaya 
çıkan gelişmeler gözden geçirildiğinde bugün başta dil olmak üzere çözüm 
bekleyen yüzlerce sorunla karşı karşıya bulunduğumuzu görürüz. Sovyetlerde 
yaşanan dil ve alfabe değişimleri konusunda bugüne kadar yapılan pek çok 
çalışma bilinmektedir. 


Sovyetlerin Dil Stratejisi: 


Başlangıçta, eritme ve yok etme siyasetlerini gizliden yürüten ve 
Türkistan'ın iç işlerine fazla karışıyor gibi görünmeden ülkeyi idare eden Rus- 
lar, sadece asayişi temin ettiklerini ve ticari ilişkiler için var olduklarını iddia 
etmişlerdir. Ancak asıl ilgi alanları olan Türkistan'daki eğitim ve din üzerinde 
durmuşlardır. İslam dışı yaşantıyı teşvik ederek ve yozlaşmış din adamları 
sınıfını destekleyerek, onları yenilikçi Türk aydınlarına ve gelişmeye karşı 
kullanmışlardır. Çarlık döneminde Ortodoksluk adına yürütülen Ruslaştırma 
hareketini, Sovyetler komünizm adına daha katı bir taassup ve şiddetle yürüt- 
müştür. Ruslaşmaya engel olarak gördükleri din ve kültür temeline dayanan 
birlik duygusunu yıkmaya gayret etmişlerdir. Bu durumu Özdağ; “Aynı bü- 
yük milletin mensubu oldukları idrakine binlerce yıl önce erişmiş; bunu 1300 
yıl önce Orhun Kitabeleri'ne hâkk'etmiş; 900 yıl önce Kaşgarlı Mahmut'un 
kalemiyle anıt-eser Divân-ı Lugâti1- Türk'e kaydetmiş; 500 yıl önce Ali Şir 
Nevâi'nin diliyle şiirleştirmiş Türk boylarının Ruslaşmaya karşı blok halinde 
tesis edebilecekleri mukavemeti kırmak için, dil birliğini, edebiyat birliğini 
bozacak şeytani nitelikte barbar politikalar uygulandı.” ( Bennigsen- Ouel- 
guejay 1997: 20) şeklinde ifade etmiştir. 


Çarlık Rusyası döneminde bir ara Kazan Türkoloji Enstitüsü Müdürlü- 
ğü de yapan Ortodoks misyoneri İlminskiy'in eğitim ve dil konusundaki dü- 
şünceleri, çalışmaları dikkat çekicidir. O, “...Yabancı milletlerin eğitilmesi ve 
bunların Rusya'nın ruhuna yakınlaştırılması, istikbâl için büyük siyasi önemi 
olan bir vazifedir... İnanç ve dil bakımından Ruslarla kesin olarak kaynaş- 


? Akyol,T., Allworth, E., Arslanoğlu, C., Avcı, Y., Balcı, S., Behar, B.E., Çengel, H.K., Er- 
cilasun, A.B., Eröz, M., Gökdağ, B.A., Hüseyinov, K., Karaörs, M., Kara, M., Kayabalı, İL; 
Kocaoğlu, T., Kutalmış, M., Naskali, E.G., Şimşir, B.N., Türkmen, F., Tütüncü, M., Özkan, 
F., Özönder Barutçu, S., Zülfikar, H., Adamovitz, A., Anderson, B.A., Baskakov, A.N., Ba- 
biev, A., Bahadır, A., Berezin, K.M., Bruchis, M., Calvet, LJ., Carlson, C.F., Dowler, W., 
Heinkele, BK., Kerimli, L., Kirkwood, J.M., Landau, J.M., Lewis, E.G., Mehmedov, H., 
Ornestein, J., Pahta, G., Rosemarie, R., Sjoberg, A.F..Singer, M.S., Şeref, H., Türyakulov, 
N., Weiner, R.E., Wheeler, G., Zemtsow,I.... 
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tırılmaları, yabancı milletlerin eğitim sisteminin erişmek istediği son amaç 
olmalıdır.” (Kayabalı- Arslanoğlu 1978:122) diyerek Türkistan'ı Ruslaştırma 
siyasetini başlatmıştır. İlminskiy, bu doğrultuda 1876 yılında Rus alfabesinin 
müslümanların dillerine uygulanmasını önermiştir. Ayrıca ortak bir Türk dili 
yerine her boy için boy şivesinin ana dil olarak kabul ettirilmesi fikrini de 
savunmuştur. Onun öğrencilerinden olan ve “Türkistan Vilayetinin Gazeti” 
nin 1887-1917 yılları arasında başyazarlığını yapan N.P. Ostroumov ise, 34 
yıl çalışarak Sart dili adında uydurma bir dil oluşturmuş ve özbeöz Türklerden 
suni bir Sart ulusu yaratma fikrini ortaya atmıştır. Ne yazık ki, İlminskiy'nin 
dil stratejisine destek veren ve bu konuda çalışan Türkistanlı aydınlar da mev- 
cuttur. Örneğin Kazanlı tarihçi, etnograf ve dilci Abdulkayyum Nasır “Tatar 
edebi dili”nin, Kazakistanlı yazar Abay Kunanbay da “Kazak edebi dili”nin 
temelini atmıştır. Azerbaycanlı filozof, yayımcı Hasan Bey Melik-Zerdabi de 
“Ekinci” adıyla 1875'te çıkardığı gazetede kullandığı dille özünden uzaklaş- 
tırıcı yeni bir dil anlayışını ortaya koymuştur. Bu yöndeki çalışmalar Ekim 
İhtilali?”nden sonraki Sosyalist Rusya tarafından da devam ettirilmiştir. 1924 
yılında Stalin'in geliştirdiği “Toprakların sınırlarının çizilmesi” ve “Sovyet 
milletler politikası” dil ve diyalekt farklılıklarına dayalı, Türkistan'ın parça- 
lanması anlamına gelen Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri ve otonom cumhu- 
riyetler kurulmuştur (Shahrani 1993). Bu devletler ile ilgili Roy'un “Bir Sov- 
yet cumhuriyeti gerçekmiş gibi görünen boş bir çerçevedir.” (Roy 2000: 10) 
şeklindeki haklı tespitine, özellikle böyle yapıldığını da ilave etmek lazımdır. 
Bu durum Yaş Türkistan'da; “Moskova hükümeti ve bazı Rus alimleri Türkleri 
her taraftan tamamiyle bölmek ve böylece “inkılabi yol” ile Ruslaştırmak is- 
temektedir. Onun için her Türk boyunu “millet' diye isimlendirmeye çalışmak- 
tadır.” (Atkeltir 1932: 43-44) şeklinde ifade edilmiştir. Bu projenin milletler 
politikası ayağı kolaylıkla gerçekleştirilmiştir. Fakat diller konusunda gerekli 
altyapı ve daha da önemlisi ilmi dayanağının olmamasından dolayı pek çok so- 
runla karşılaşılmıştır. “Sovyetler ittifakındaki mekteplerde 112 ana dilde ders 
verilmektedir.” (Yaş Türkistan 1937: 22-26) ibaresi oldukça iddialıdır. İmla ve 
gramer kitaplarının olmayışı, diğer fenlerde ders kitaplarının eksikliği ve bu 
dillerde ders verebilecek hocaların yetersizliği sonucunda, Sovyet coğrafya- 
sında ortak bir dil ihtiyacı doğmuştur. Böylece uygulanan strateji de hedefine 
ulaşmıştır. 1918 yılında I. Parti Toplantısı; “Türkçe ile birlikte Rusçanın da 
devlet dili olarak ilan edilmesi” (Alimova 2000: 384) kararıyla sonlanmıştır. 
Bunu takiben “ana dille birlikte Rusçanın da öğretilmesinin önemli olduğu” 
KPSS Programına alınmış ve “SSCB'de yaşayan tüm halkların uluslararası 
ilişkilerde kullanacağı dilin Rusça olduğu” (Alimova 2000: 385) belirtilmiştir. 
Türkistan'da amaçlanan “edebi diller üzerinde milletler ortaya çıkarma poli- 
tikası”, etnik grupların ve küçük özel toplulukların kolaylıkla eritilmelerini 
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sağlamıştır. Tüm bunlar medeniyet getirme ve sözde Sovyet halklarının dost- 
luğu ve iş birliği adına yapılmıştır. Uygulamanın sahte yüzünü ve sonuçtaki 
başarısını L.İ. Brejnev “Rus tili —SSSR xalklari dostliği va xamkorliği tili. ... 
Rus tili xozirda eng ilgor va tarakkiy etgan til sifatida xalklarni birlashtiruvc- 
hi ikkinchi ona tiliga, millatlarara tilga aylandi.” (Şoabdurahmanov vd. 1980: 
14) diyerek açıkça ortaya koymuştur. 


Ekim İhtilali öncesi ve sonrasında Rusya'nın Türkistan üzerine uyguladı- 
ğı stratejilerin değişmediği, buna karşılık yalnızca uygulamalarda farklılıklar 
olduğu görülmektedir. Çarlık döneminde Türkistan'da bir yandan cehalet kö- 
rüklenmiş, eğitim sadece dini kisveye büründürülmüş; diğer yandan bu coğ- 
rafyaya Slav kökenli halklar yerleştirilmiştir. Türkistanlıların kendi dillerinde 
bir gazete çıkarmalarına uzun süre izin verilmemiştir. Çağdaşlaşmanın kapısı 
olan Cedit okullarının kurulmasını engelleyemeseler de çeşitli taktiklerle ge- 
ciktirmeyi başarmışlardır. Misyonerler ve tüccarlar her kabilenin kendi leh- 
çesini işlemesini telkin etmişlerdir. Bu misyonerler yeni milletlerin, ne kadar 
suni veya Zayıf olurlarsa olsun, farklı dilleri sebebiyle zamanla mahalli bir 
milliyetçilik fikrine kapılacaklarını da tahmin etmişlerdi. Böylece Türk birli- 
ği kırılmış olacak ve küçük topluluklar anlaşabilmek için ortak bir dile, yani 
Rusçaya; anlaşmazlıklarını çözümleyecek uzlaştırıcı bir güce, yani Sovyetlere 
muhtaç olacaklarını hesaplamışlar ve ona göre yaptıkları planları yavaş yavaş 
uygulama sahasına koymuşlardır. 


Sovyet Stratejileri Karşısında Türkistanlı Aydınlar 


Rusların, Ruslaştırma ve dil siyaseti Türkistanlılar tarafından uzun süre 
fark edilememiştir. Türkler için hayatın her geçen yıl daha da zorlaştığını 
gören ve eğitim sahasında bir şeyler yapmak isteyen aydınlar Rus valilerin 
engelleriyle karşılaşmaya başladıkları anda gerçeklerin bir kısmının farkına 
varmışlardır. Bu durumu fark eden aydınlar kimlerdi? Ne gibi çalışmalar yap- 
mışlardı? Onlar bu sürece engel olabilirler miydi? gibi soruların cevabı bu 
makalede Yaş Türkistan Dergisi esas alınarak bulunmaya çalışılmıştır. 


Türkistanlı düşünürler bu durumu düzeltmek için “Türk Birliği” fikri 
çerçevesinde genel bir “milli edebiyat dili” fikrini ortaya atmışlardır. Rus- 
ya içinde yaşayan tüm Türk toplulukları bu dili konuşmalıydılar. Bu noktada 
Gaspıralı'nın çalışmaları önemli bir yer tutmaktadır. O, Türk dillerini yakın- 
laştırıp yegâne bir dil yaratma yolunda çalışmıştır. Eğitim dilinde ortak dile 
doğru gidişin zaruretini anlatmak için “Tercüman” gazetesinde bir seri yazılar 
yazmıştır: “Tevhid-i lisan geliyor”; “Milli lisan ve tedrise”, “Lisan ve mesu- 
liyet”, “Can, yani dil meselesi”, “İmla bahsi” gibi yazılarıyla Türklerin eği- 
tim alanında dil birliğine gitmelerinin lüzumunu göstermiştir. O bu hayalini 
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“Kırım'dan Herat'a, İstanbul'dan Kaşgar'a kadar herkesin anladığı bir dil” 
(Tursun 1932: 36) ifadesiyle ebedileştirmiştir. Gaspıralı'nın çalışmalarının 
değerlendirilmesi Özbekistan'da: “Eğer de Rusya terakkiperver Müslümanla- 
rının etkisi altında Tatarlar, Kırgızlar, Sartlar, Başkurtlar, Özbekler ve Türk- 
menler için umumi bir Türk edebi dil yaratılsa idi, şu ana kadar etnik cihetten 
dağınık yaşayan bu Türk halklarının her bir parçası yakınlaşsalar ve birleş- 
selerdi en az 50 milyonluk bir millet olurlardı. Belki bu akım bir müddet Batı 
veya Rusya'daki güçler tarafından yavaşlatılır ve zorlaştırılırdı. Fakat sonucu 
bertaraf edilemezdi- diye beşaret kılmıştı.” (İsmetullaev 1990: 22) şeklinde 
Kırım'dan çok uzaklarda ve 150 yıl sonra bir kere daha seslendirilmiştir. 


Gaspıralı'nın izinde o dönemlerde Azerbaycan'da Hüseyin Cavid ve Hü- 
seyinzade Ali Bey ortak Türkçenin kabulü yolunda çalışırken aksi yönde fikir- 
ler beyan eden, yani Sovyet stratejisine uygun davranan aydınlar da olmuştur. 
Bunlar arasında yer alan Azerbaycanlı Celil Mehmed Kuluzade, Kazakistanlı 
Abay Kunanbay ve Altınsarın, Kazanlı Kayyum Nasıri gibi her bir konuşma 
dilini, ayrı edebi dil hâline getirme gayretindeki Türkistanlıların neden böyle 
davrandıkları da ayrı bir araştırma konusunu oluşturmaktadır 4, 


Yaş Türkistan Dergisi 


Türkistan'a matbuat 19. asrın yetmişli yıllarında “Türkistan Vilayetinin 
Gazeti” ile girdi. 47 yılı Çarizm hükümranlığı devrinde, 74 yılı ise komünizm 
altında geçen bu matbuatın güvenilirliğinden bahsetmek mümkün değildir. 
Baskı altında çıkarılan yayınlarla, muhacerettaki yayınların (Türkiye, Fransa, 
Almanya, Pakistan, Mısır, ve ABD.'de 1927 ile 1996 yıllarında) birlikte mü- 
talaa edilmesi sonucunda daha sağlıklı bilgilere ulaşılabileceği ortadadır. Tür- 
kistan medeniyeti ve edebiyatı tarihinin belirli bir kısmına ait olan bu yayınlar 
arasında “Yeni Türkistan”, “Yaş Türkistan”, “Milli Türkistan” gibi dergiler 
önemli bir yer tutmaktadır. 


Türk toplulukları arasında iktisadi-siyasi, medeni-maarifi, edebi-ilmi 
ilişkilerin geçmişteki birlikteliğini, ikili münasebetlerini ve müşterekliklerini 


* Benzerbirifade İstanbul'da gerçekleştirilen “Türk Dili Kurultayı”nda TC Maarif Vekili Dr. 
Reşit Galip Bey tarafından; “İstanbul'da basılan bir gazete Semerkant'ta da okunmalı ve 
anlaşılmalı” şeklinde söylenmiştir. 

Türkiston xududlarida yashovchi müsülmon xalklarni Arab yazuvidagi bay madaniy- ma- 
naviy merosidan xamda bütün merosidan xamda bütün müsülmon dünyasidan ajratish mak- 
sadida Arab alifbosini Kiril yaki, xozircha iloji bolmasa, lotin alifbosi bilan almashtirishga 
intilgan. 1922 yilda Ozarbaycon'da shunga erishilgach, 1926. yilda N. Törakulov “Noviy 
Vostok” (Moskva) jurnalining 10-11. sonlarida Orta Asiya, xususan, Özbekistonda xam 
arab Alifbosi örniga, Özbek tiliga moslashtirilgan Lotin alifbosiga ötish taklifi bilan chikdi. 
Undan biroz ilgari E. D. Polivanov öz risolasida Arab alifbosi Lotin yazuvi bilan almashti- 
rilishi zarur, degan fikrini ilgari sürgan edi . 


28 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


Fatma AÇIK 


ortaya koyan Yaş Türkistan Dergisi, Türkistan'ın bağımsızlık mücadelesini 
dünyaya duyurmayı amaç edinmiştir. Derginin ikinci ve uzun süreli hedefi 
ise; Rus emperyalizmi ve baskısı altındaki Türkistan Türklüğünün, milli birlik 
ve beraberliklerini teşvik etmek, gençlerin milli benliklerini ve kültürel var- 
lıklarını korumaları için gerekli olan fikri ve manevi yığınağı yapmak ve milli 
davayı telkin etmektir. Bu hedefi derginin yayın kurulu; “©... Biz Türkistan 
istiklalcileri elimizin erki ve yurdumuz Türkistan'ın kurtuluşu için mücadele 
edeceğiz... Türkistanlılara bundan başka yol yok, olamaz, olmasın...” (Yaş 
Türkistan 1929:1) sözleriyle ifade etmektedir. 


Bu dergide dil ile ilgili yazılar genellikle İsen Tursun'un kaleminden çık- 
mıştır. Altkeltir, İmzasız, Çağatay mahlaslarıyla kaleme alınmış birer ve Saa- 
det imzasıyla iki makale de yayınlanmıştır. Tursun; Kazakistan, Türkmenistan 
ve Özbekistan'da yapılan dil kurultaylarında ortaya atılan fikirleri, yapılan 
tartışmalar ve alınan kararları yorumlamış ve Türk aydınlarının ne yapması 
gerektiği üzerinde durmuştur. Sovyet rejiminin Türkler arasındaki dil ve kül- 
tür birliğine mâni olacak icraatlarını yürütenlerin daha ziyade Moskova'da 
kısa süreli kurslarda yetişen genç Türkologlardan meydana geldiğini belirt- 
miştir ki (Tursun 1934: 9-14); bunların dilden, kültürden, tarihten haberleri 
olmadığını Tursun, Kazakistan'dakiler için şöyle izah etmiştir: “Kazak dilini 
bilen, halkını tanıyan “Alaş”ı işten uzaklaştıran Sovyet hükümeti onların yeri- 
ni, dil bilmez tercümanlarıyla doldurdu. Onlara Sovyet dilcisi gibi isimler de 
taktı” (Tursun 1935:23-27). 


Ruslar bir taraftan iş bilmez insanları başa getirirken diğer taraftan gerçek 
aydınları da yok etme yoluna gitmiştir. Zaten 20. asrın başlarında yaşanan ay- 
dın kıyımındaki gaye, “Bin yıllık bir maziye ve dile sahip Türk topluluklarını 
karanlık ve cehalet içerisinde gösterip, kültür ışığına ancak Sovyet devrin- 
de kavuştuklarına inandırmaktı” (Saray 1993: 98). Bunda da tam anlamıyla 
başarıya ulaştıkları söylenebilirdi, eğer Yaş Türkistan ve benzeri dergilerde 
çığlıkları duyulan Tursun gibi aydınlar olmasaydı. O, “Türkistan'da “Dil Si- 
yaseti” başlığı altında bir seri (18 adet) makale yazarak dil ve kültür ilişkisi 
(17, 55, 57. sayılar), Rusya'nın dil stratejileri (56, 60, 63, 64, 65, 69, 77, &0- 
61. sayılar), Rusça öğrenme (65, 77. sayılar), milli diller (34, 86. sayılar ) 
Türkistan'da gerek basında gerekse dil kurultayları ve toplantılarında dil üze- 
rine yapılan tartışmalar (36, 56, 80-81. sayılar), alfabe konusuna (7-8, 54, 57, 
77. sayılar), yeni kelime ve terimlerin bulunması ve başka dillerden kelime 
alınırken dikkat edilmesi gereken hususlara (96, 64, 77. sayılar ), imla (54, 86, 
103. sayılar) ve münferit konulara (27, 30, 99. sayılar) değinerek Türkistan 
Türkçesinin içinde bulunduğu durumu tüm açıklığıyla ortaya koymuştur. Aşa- 
ğıda mümkün olduğunca alıntılara da yer verilerek Tursun'un fikirleri ortaya 
konulmaya çalışılacaktır. 
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Rusçanın Birinci Dil Hâline Gelmesi: 


Türkistan'da yerlilerin okullarında 1938 yılında Rus dilini zorunlu ders 
olarak öğretmek konusunda özel kararların alınması ile başlayan yabancı bir 
dili Türkçe yerine ikame süreci, Rusça ders saatlerinin zaman içinde artırılma- 
sıyla devam etmiştir. Tursun, üniversitelerde başlatılan zorunlu Rusça eğitime 
bağlı olarak ortaya çıkacak sonuçları “Türkistan'da Dil Siyaseti” adlı maka- 
lesinde; “Bunun neticesinde orta tahsilin de Rusça olması veya hiç olmazsa 
orta mektepten mezun olan birinin Rusçayı ana dilinden iyi bilmesi gerekir. Bu 
ders kitaplarının Rusçalaşması demektir.” (Tursun 1935:13) şeklinde önceden 
tespit etmiştir. 


Makalenin devamında; okullarda on yıldan fazla bir zamandır Rus dili 
derslerinin verildiğini, bazı ailelerin ise çocuklarını üniversiteye veya memu- 
riyete hazırlamak için ilk okuldan başlayarak tamamiyle Rusça eğitim veren 
okullara gönderdiklerini öğreniyoruz. “Bugünkü Sovyet sisteminde Rusça 
bilmeyen kişi ekmek bulamaz.” (Tursun 1935:14) şiarının Rusçanın birinci 
dil hâline gelmesinde etkili olduğu görülmektedir. Ancak başlangıçta eğitim 
için zorunluluk olan Rusça öğrenme ve konuşma zaman içerisinde hayatın 
her alanına yayılmıştır. Bu felaketi Tursun “Kızıl Özbekistan” gazetesinin 
27.12.1934 sayılı nüshasında yer alan “Rus Dilini Öğrenelim” başlıklı yazı- 
dan alıntılar yaparak şu şekilde açıklamaktadır: “Eskiden Rusçayı öğrenmek 
bir “prestij've “okumuşluk' iken hâlihazırda Rus dilini öğrenmek her bir Özbek 
işçisi ve tüm emekçilerin gerekli bir bilim ve tekniğe sahip olmasının anahtarı- 
dır”. Zaten cumhuriyetlerin bütün merkezi ve bölgesel kurumlarındaki resmi, 
standart ve özel evraklar ve ticaret, banka, posta gibi hizmetleri Rusça gerçek- 
leştirme zorunluluğu da bu dili öğrenmeyi gerektirmiştir. Gazetede, Sovyet 
bakış açısından bu durumun açıklaması; “Dünya mikyasında Marks-Lenin na- 
zariyesini de içine alan en zengin edebiyat Rusçadır. ... Ayrıca dünyanın en 
güzel edebiyatlarından biri de bu dille oluşturulmuştur.” (Tursun: 1935: 15) 
şeklinde veriliyor. Bu iddialar Rusçanın zenginliğinin ispatı olabilir ama bu 
dili Türkistanlı bir çiftçinin, işçinin niçin öğrenmek mecburiyetinde olduğunu 
açıklayamaz. Bu mecburiyet, ancak Rusçanın hâkim millet dili olma yolunda 
attığı adımların ispatı olabilir. İleriki tarihlerde Özbekistanlı yazarlardan Ab- 
dullah Kahhar'ın bir sözü vardır ki, gelinen noktayı göstermesi bakımından 
oldukça düşündürücüdür! Kahhar; “Bir toplantı esnasında eğer bir Rus arka- 
daşın şapkası varsa, bu Rusça konuşulması için yeterlidir.” sözünü şaka gibi 
söylenmiştir ama gerçeklik payı da inkâr edilemez. 


Yeni Yazı Dillerinin Oluşturulması: 


Ruslar bir yandan kendi ana dillerini Türkistan coğrafyasına yerleştirme- 
ye çalışırken diğer yandan da bu coğrafyada konuşulan farklı ağız ve şiveleri 
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dil hâline getirmeye başlamışlardır. 19. asrın ortalarına kadar Türkistan'ın her 
tarafında Batı ve Doğu Türkistan'da, Kazak ve Kazan ülkelerinin hepsinde 
umumi Çağatay dili kullanılıyordu (Togan 1981: 486). Fakat özellikle İlmins- 
kiy, Ostromov, Samayloviç gibi Rus Türkologlorı siyasi talimatlar doğrultu- 
sunda Türk ve Müslüman coğrafyasında çeşitli suni diller icat etmişlerdir 
(Dowler 1995: 517-518). Mesela Türkmen Türkçesi 1921'de, Kırgız Türkçesi 
ve Özbek Türkçesi 1923'te o cumhuriyetleri dili olarak kabul edilmiş; Dağıs- 
tan Cumhuriyeti'nde ise resmi dil olarak Avar, Dargin, Lak, Lezg, Tabasaran 
ve Çeçen gibi daha mikro düzeyde parçalanmalar gerçekleştirilmiştir. 


Bu diller kabul edilirken özellikle her ülkede konuşulan ağızların en bozuk 
olanın resmi dil için esas alınmasına dikkat edilmiştir. Mesela Özbek Türkçesi 
için Taşkent'te konuşulan ağzın temel alınmasında, bu ağzın Kıpçak ve Oğuz 
Türkçesinden uzak bir model olması rol oynamıştır. Bugün Özbekistan”ın Ha- 
rezm bölgesinde Türkmen Türkçesine, Fergana vadisinde Kazak Türkçesine 
yakınlık gösteren Özbek Türkçesi adı altında farklı farklı konuşma biçimleri 
mevcuttur. Böylece bir yandan bu yeni dillerin gelişimi engellenmiş, diğer 
yandan da ülke içinde birbirinden farklı şivelerin konuşulmasına neden olun- 
muştur. 


Yeni edebi diller beraberinde pek çok problemi de getirmiştir. Bu durum 
Moskova'da yayınlanan “İzvestiya” gazetesinde; Sovyetler memleketindeki 
“milli diller”in Sovyet hükümeti dil ve kültür siyaseti sonucunda, karşı kar- 
şıya kalınan sorunlarla ilgili ilginç örneklere yer verilmesinden de anlaşıl- 
maktadır. Dillerin bugünkü vaziyetinin feci bir manzara arz etmekte olduğu 
da kaydedilmiştir. Bu makaleye göre; “Bu milli dillerin çoğunda ne ilmi bir 
inceleme neticesinde kati, sağlam esasa dayandırılan imla kaideleri vardır, 
ne de terimler meselesi sağlam bir esas üzerine oturtulmuştur” (— 1937: 22- 
26). İmla ve terim meselesi bu dillerin var olan dahi çözmeleri gereken büyük 
sorunlardan biri olarak önlerinde durmaktadır. 


Terim ve Kelimelerin Yabancılaştırılması: 


Rus Türkologlorın çalışmaları sonucunda ortaya çıkan dillerde, yeni ke- 
lime ve terim ihtiyaçları ile birlikte imla sorunları da baş göstermiştir. O dö- 
nemin basını meslektaşlarının bu konudaki hatalarını; “Türkistan'ın Taşkent, 
Almaata ve Aşkabad gibi merkezlerinde ve büyük şehirlerde çıkarılan Türk- 
çe gazetelerde; Rayon (ilçe) gazetelerindeki siyasi, edebi konulardaki bilgi 
hatalarının yanında imla hatalarının varlığıyla ilgili sık sık haberler yayın- 
lanmaktadır.” ( 1938: 50-51) sözleriyle tenkit etmiş, dikkatleri dil ve imla 
meseleleri üzerine çekmiştir. 


İmla ve terim problemlerinin yanı sıra, kelime dağarcığı ile ilgili prob- 
lemlerle de karşı karşıya olan bu diller için kolay bir çözüm bulunmuştur. 
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Akibeti malum bu yöntem yeni dillerde onarılamaz tahrifatlar açmıştır. Yaş 
Türkistan dergisinde bu meseleyle ilgili yaklaşımları göstermek için Türkis- 
tanlı dilcilerden Hansever'in “Latinleştirme-Lenin Milli Siyaseti Kuralı” adlı 
kitabı tetkik edilmiştir. Bu kitabı inceleyen Tursun, Hansever'in; “a) Yabancı 
kelimelerin yazılmasında Rusça şekillerinin esas alınması, b) Bu kelimele- 
rin Rusça şekliyle yazılabilmesi için yeni harfler alfabeye dâhil edilmelidir.” 
(Tursun 1934; 6-14 ) gibi bir dizi, Türk dilinin gramer yapısına aykırı olan 
önerilere şiddetle karşı çıkmıştır. 


Orta Asya Fırka Saflarını Tazeleş Komisyonu'nda da bu konu çeşitli tar- 
tışmalar doğurmuştur. Komisyon Başkanı Peters, 5 Ekim'de yaptığı konuş- 
mada; terimlerin, halkın anladığı Özbek Türkçesi şekilleri mi, yoksa münev- 
verler dairesinin anladığı Arapça-Farsça şekilleri mi kalsın? sorununa değin- 
miştir. Peters'in konuşmasını “Türkmenskaya Iskara” gazetesi vesilesiyle 
öğrenen Tursun; konunun Özbek Türkçesi mi olsun, Arapça-Farsça mı kalsın- 
dan ziyade, Sovyet hükümetinin talep ettiği Rusça terimlere geçme aşamasın- 
da Türkistanlıların tepkisini ölçmeye yönelik olduğu, yorumunu getirmiştir. 
Tursun'a göre; “Sovyet hükümeti için Özbekçe bahis konusu dahi olamaz. On- 
lar “Dialektik' adıyla yürürlüğe koydukları Rusça terimler haricinde bir görü- 
şü kabul etmezler. Bu terimler için Arapça mukabili gibi Özbekçe karşılığını 
da reddederler. Sovyet hükümeti bir taraftan yabancı diye dilimize yerleşmiş 
ve herkesin anladığı Arapça, Farsça kelimeleri çıkarmayı talep etmekte, diğer 
taraftan yazısında Rusça sözleri kullanmak istemeyen ve kullandığı terimle- 
rin Rusça şeklini almayan yazarları milliyetçilikle suçlayıp işten atmaktadır. 
Sovyet görüşünce bütün beynelmilel terimlerin Rusçada kullanılan şekli alın- 
malıdır. Çünkü bununla “zahmetkeş halk kitleleri birbirine yaklaştırılacak- 
tır” (Tursun 1935: 29). Bunların tamamını gerçekleştirme sorumluluğu ise 
Türkistan'daki dil heyetlerine bırakılmıştır. Onların bir kısmı da bu görevi 
yerine getirmek için canla başla çalışmışlardır. 


Bu duruma haklı olarak çeşitli itirazlar olmuştur. Bu itirazlardan birini 
Özbekistanlı dilcilerden Fıtrat dile getirmiştir. Fıtrat, yabancı kelimelerin ya- 
zımı ve yeni kelime türetme konusunda; “Dilimize giren yabancı kelimeler 
Türkçe harflerle yazılsın. Arapça veya başka dillerden alınan kelimeler Türk- 
çenin kurallarına uydurulsun, yeni kelimeler türetilsin.” (Kurbanova 1996: 
22) gibi sonradan Ruslar tarafından reddedilecek, hatta cezalandırılmasına 
sebep olacak önerilerde bulunmuştur. Nihayetinde tüm Türkistan'da olduğu 
gibi 1934 yılında Özbekistan'da gerçekleştirilen dil kurultayında Özbek Türk- 
çesini; Arapça, Farsça gibi yabancı kelimelerden kurtarmak ve “beynelmilel” 
söz ve terimlerle zenginleştirmek kararı çıkmıştır. Ayrıca beynelmilel terim- 
lerin yazılışı, söylenişi için Rusça'daki şekillerinin kabul edilmesi kararlaştı- 
rılmıştır. 
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İmla meselesinde de Türkçenin öz karakterinden ziyade Rusça şekli- 
ni almakla Rusluk ruhunun korunması düşünülmüştür. Sovyet hükümeti 
Özbekistan'da bu Ruslaştırılan imla ve terimler meselesini hallettikten sonra, 
basın, yayın organlarının ve yüksek okullardaki ders kitaplarının dili konu- 
suna eğilmiştir. İlk aşamada 35 bin kelimelik Özbek Türkçesinin Ruslaştırıl- 
mış yeni imla kılavuzu yayımlanmıştır. Ellili yılların sonuna gelindiğinde 12 
binden fazla coğrafi isim ve objenin Özbek Türkçesi sözlüklerden çıkarılmış, 
yerlerini Rusça sözcüklere bırakmıştır (Alimova 2000: 96). Ayrıca memurlar, 
çeşitli meslek grupları, öğrenciler, hatta gazete, kitap okuyucularına mahsus 
olmak üzere çeşitli cinsten sözlükler hazırlanıp yayımlanmıştır (Tursun 1936: 
18-22). Benzeri uygulamalar diğer Türk Cumhuriyetleri ve topluluklarında da 
gerçekleştirilmiştir >. 


Alfabe Değişiklikleri: 


İlminskiy, hem Tatar Müslüman Arap alfabesine karşı kalkan olmak üzere 
hem de egemenlikleri altına almaya çalıştıkları halkları Ruslaştırma amacıyla 
Çarlık Rusyası'ndaki halkların tümünde Kiril alfabesine geçişi önermiştir. Bu 
yolla Türkistan'ı İslam dünyasından da ayrı düşürmeyi amaçlamıştır (Kerimli 
2002: 279). İlminskiy”nin bu fikri, o dönemin siyasi otoriteleri tarafından ka- 
bul görmüştür. Tatar dilinin gramerini Kiril alfabesinde Tatarlara öğretmeye 
başlayan İlminskiy, 1864 yılından itibaren Kazan'da okullar açarak, onların 
dilinde ama Kiril harfleriyle dersler vermeye başlamıştır (Dowler 1995: 519). 
1862'de Hristiyanlaşmış Kreşen Tatarları, 1871'de Çuvaş Türkleri Kiril alfa- 
besini kullanmaya başlamış, onları Yakut Türkleri takip etmiştir (Kocaoğlu 
1968: 329-334). Fakat Çarlık rejiminin uygulamaları, misyonerlerin Türk dilli 
ahali arasındaki faaliyeti, bazı Türk dilli halklara Kirilin zorla kabul ettirilme- 
si, Rusya'da yaşayan Türkler arasında Rusluğa karşı bir nefret uyandırmıştır. 
İşte bu yüzden Ruslar taktik değiştirmiş ve Kiril yerine Latin alfabesine ge- 
çilmesi gerektiği dile getirilmeye başlanmıştır. Türkistanlı aydınlar uygula- 
nan oyunu kavrayamamışlar ve Rusların gizli emellerine bir anlamda hizmet 
etmişlerdir. Azerbaycanlı dilcilerden Halimcan Şeref'e göre de alfabe değiş- 
tirme konusu bizzat Rusya'nın isteği doğrultusunda gündeme gelmiştir. O, 


5 Yaş Türkistan'ın 56. sayısında “Istılah meselesi”nde benzer uygulamaların Kazakistan'da 


da yapıldığı şu şekilde gösterilmektedir. Istılahlar; a) Bugünkü Kazak dilinde cari ıstı- 
lahları yeniden inceleyip, sınıfsal açıdan yabancı olanları derhâl atmak b) Yeni ıstılahlar 
oluşturmak için kesin talimat hazırlamak. Yeni ıstılahları hazırlarken kaynak olarak Kazak 
dilinden başka enternasyonel ıstılahların mecburi olarak Sovyet halkları dil zenginliğinden 
yararlanılması yani Rusçadan alınmasını açıkça belirtmek lazımdır”. Bu konuda Gulamud- 
din Pahta'da “Türkistan Türkleri'nin Tarihinde Değişen İmla-Yazıları ve Buna Tesir Eden 
Esas Gerçekler” adlı makalesinde (Türk Kültürü, Sayı 302) benzer fikirler ileri sürmekte- 
dir. 
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Azerbaycan'da Mirza Fetali Ahunzade, Doğu Rusya'da Ramayev kardeşler 
ve A. Mustafa, Kırgız ve Kazakistan'da J. A. Altınsarın, Başkurtlar arasında 
ise M. Kulayev'in bu işle görevlendirildiğini iddia etmektedir (Kerimli 2002: 
273-288). Latin alfabesinden Kiril'e geçişte uygulanan taktikler incelendiğin- 
de bu iddiadaki haklılık payı görülebilir. Arap alfabesi aleyhinde ortaya atılan 
iddialar 1930'ların sonlarında Latin alfabesi için söylenmeye başlanmıştır. 
Mesela Latin alfabesi “Yukarı Tabakaların Dili” olarak suçlanmış, Kiril alfa- 
besini öven yazılar basında sık sık yer almış (Tursun 1934; 6-9) ve 1940'larda 
Latin alfabesi, Kiril alfabesi ile değiştirilmiştir. 


Alfabe tartışmalarının başlangıcında Arap alfabesi reforma (1922'de bir- 
kaç harf atılmış ve ünlüler için yeni harfler bulunmuştur) tabi tutulmuştur". 
Ancak bu değişiklikler yeterli görülmemiş ve dil kurultayları ile toplantılarda 
sık sık gündeme getirilmiştir. 6 Mayıs'ta Almaata'da yapılan “Yeni Alfabe 
Komitesi”nin 6. toplantısında, Latin alfabesinin kabulüne en fazla Kazaklar 
ve Tatarlar itiraz etmişlerdir. Azerbaycanlı dilci Ağamali oğlu gibi bazı dilciler 
de Latin harflerini şiddetle savunmuştur. Türkiye'nin de Latin alfabesine geç- 
mesi sebebiyle sonunda Latinciler galip gelmişlerdir (Atkeltir 1930: 43-44). 
Fakat Türk boyları arasında farklı Latin harfleri kabul edilmesinden dolayı 
Türkistanlı dilciler istedikleri amaca ulaşamamışlardır. Bu farklılıklar sebe- 
biyle her şey karmaşık bir hâl alıp, hiçbir şey anlaşılamaz hâle gelince dilciler, 
1930'da bir araya gelerek bütün Türkler için “ortak bir alfabe” kabulü hak- 
kında bir bildiri yayınlamışlardır. Ortak alfabe “hem şekil hem de mefhumca 
sosyalist kültürün yegâne dili (yani Rusça) olmasına” (Tursun 1936: 18-22) 
engel olacağı için 1937-1940 yılları arasında Kiril kökenli ve her biri diğerin- 
den farklı alfabelerin kabul edilmesi sağlanmıştır. 


Rus dilcileri tarafından ilki 1934 ve ikincisi de 1938'de uygulanan tama- 
men politik sebeplerle yanlış ve eksik alfabeler oluşturulmuştur. 1920'lerde 
Özbek dilcisi Fıtrat, Özbek Türkçesi yazı dili ve standart konuşma dilinde 
genel Türkçenin 9 ünlüsü; yani “a, açıke,kapalıe,1,i,o0,ö,u, ü” fonemleri- 
nin var olduğunu ısrarla belirtmesine karşın yeni Latin harflerine geçişte ünlü 
harflerin bazıları gereksiz görülmüştür”. Yeni bir projeyle bu harflerden Türk- 
çe uyum için en gerekli olan “ö, ü, 1” ünlüleri (Rusçada olmayan) alfabeden 
çıkarılıp atılmıştır (Çağatay 1934: 18). 


“Özbekistan Til-Termin Komitesi” üyelerinden Kayyum Ramazan tara- 
fından Özbek Türkçesindeki ünlü harflerin sayısını dokuzdan beşe düşürül- 


© Abdurrauf Fıtrat'ın 1926'da Taşkent'te yayınlanan*Sarf” (Şekil Bilgisi) adlı kitabında Öz- 
bek Türkçesinin grameri ile ilgili bilgiler yer almaktadır. 

1980”lerden itibaren yayınlanan Özbek Edebi Dil gramer kitapları ve telaffuz sözlüklerin- 
de de Özbek Türkçesinde yazı dili ve standart konuşma dilinde genel Türkçe'nin 9 ünlüsü, 
yani “a,açıke,kapalıe,1,i,0,ö,u,ü” fonemlerinin var olduğu belirtilmiştir. 
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mesi hakkında hazırlanan projenin kabul edildiğine dair 14.10.1933 tarihine 
ait “Kızıl Özbekistan” gazetesinde bir haber yayımlanmıştır. Aynı gazetenin 
15 Ekim tarihli sayısında Elbek imzasıyla yayınlanan “Alfabemizi İhçemleş 
İçin” (A/fabemizi Kullanışlı Hâle Getirmek İçin) başlıklı yazısı da bu konuyla 
ilgilidir. Elbek yazısında; “Esasında Özbekçe için dokuz değil 17 işaret la- 
zımdır. Fakat bugün kullanılan 9 ünlünün 5'e indirilmesi de hiçbir şeyi de- 
giştirmez. Aksine çok da faydalı olur. Böylece hem eğitimde kolaylık sağlanır, 
hem de yazıda karışıklıklar önlenecek; yer bakımından ve dilin zenginleşmesi 
açısından da fayda sağlanacak ki, bu durum dilin zenginleşmesini de hızlan- 
dıracaktır.” açıklamalarında bulunmaktadır (Çağatay 1934: 20). 


Elbek'in önerileri bununla bitmemiştir. O, ünlü harflerle ilgili önerileri- 
nin yanı sıra ünsüz harflerle ilgili birtakım öneriler de bulunmuştur. Ona göre 
noktalı ve (ç) gibi kuyruklu harflerin de çıkarılması gerekmektedir. Ayrıca, 
Özbekçede iki ünlü fonem için harf olmadığı halde (un) “ts”, ünlü değil hece 
olan “e, a, O ö” işaretleri, inceltme (b) ve kesme işareti için (») şekillerinin 
alınmasına karar verilmiştir. 


Yaş Türkistan dergisi buraya kadar ifade edildiği gibi bir taraftan Rusların 
dil siyasetini bütün yönleriyle ortaya çıkarmış, diğer yandan da yer isimlerinin 
değiştirilmesi konusuna vurgu yaparak Türkistan'ın Ruslaştırılmasına karşı 
çıkmıştır. Her şeye rağmen Ruslar, 1936 yılından itibaren yer isimlerini değiş- 
tirmişlerdir. Mesela Akmola şehrini “Tselinograd”, Ak Mescit'i “Pervoskiy”, 
Yeni Mergilan'ı “Skobelev”, Çimkent'i “Çerniyev”, Gence'yi “Kirovabad” 
(Baltabay 1936:20-21) olarak değiştirmiştir. Bu siyaset yer isimleriyle sınırlı 
kalmamış, şahıs isimlerine varıncaya kadar geniş bir alana yayılmıştır. 


Yaş Türkistan dil konusu üzerindeki hassasiyetlerini Türkçe üzerinde ça- 
lışan Türkologları takip ederek, onlarla ilgili haberleri dergi sayfalarına taşı- 
yarak da göstermiştir. Alman Türkolog Bang'ın vefatını “Bu yılın & Ekim'inde 
sabah saat 10'da büyük Türkolog Prof. Bang ebediyete göçmüştür. 40 yıldan 
beri Türk dili ile ilgili çalışmalar yapan Bang'ın vefatı tüm Türkler için üzün- 
tü verici olmuştur. O, Ruslar gibi dili siyasete alet etmemiş, Türk dilini, diğer 
diller gibi ilmi esasta incelenmesini sağlamıştır” ( - 1934: 29-34) şeklinde 
okuyucularına duyurmuşlardır. Ayrıca İstanbul'da yapılan dil kurultayı ve 
sonuçlarını sayfalarına taşımışlardır. Bu arada Türkiye'de yayımlanan “At- 
sız Mecmua”nın ©... Şark Türk lehçesiyle çıkarılan derginin saf bir Özbek- 
çe değil, Türkistan şehirlerinin Acem tesiriyle bozulmuş şeklidir.” tarzında- 
ki eleştirilerine cevap verme ihtiyacını duymuşlardır. “Bizim dilimiz aslında 
Çağataycadır.”diyerek; “Garp Türkçesindeki şarka doğru atılan adımları gö- 
rüp, Şark Türklerinin de ona doğru bir adım atmalarının” normal karşılanması 
gerektiğini ileri sürmüşlerdir (Tursun 1932: 17-20). 
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Sonuç: 


Ruslar, 1865'te Türkistan”'ı istila ettikten sonra ilk iş olarak Semarkant ile 
Hazar Deniz'i arasında bir demir yolu kurmuş, böylece hâkimiyetleri için en 
büyük engellerden biri olan çölü mağlup etmişlerdir. İkinci engel olan Türk ve 
Müslüman kimliğini yok edebilmek için kültür emperyalizmine girişmişlerdir. 
Kazan Üniversitesi Doğu Dilleri Fakültesi”nin ve bu fakültede görevli İlmins- 
kiy ile Mirza Kazım Bey'in Türkçenin başına gelenlerde önemli bir rolü var- 
dır. Ayrıca Rus General Kaufman'ın ve Samoyloviç'in faaliyetleri de göz ardı 
edilemez. Çarlık döneminde 250'yi geçmeyen Rus okullarının karşısında milli 
ruh, milli duygu ve milli dilde ders veren Cedit okulları vardır. Fakat Sovyet 
hükümeti döneminde Rus okullarının karşısında Türkistanlıların hiçbir şansı 
kalmamıştır. Cedit okullarının tamamı Sovyetleştirilmiştir (Tursun 1935: 17). 
Bu okullarda Rusluk ruhu telkin edilmiş, ana dil ikinci plana atılmıştır. 


Sovyetlerin dil siyasetini ortaya koymak için 1929-1939 yılları arasında 
yayımlanan Yaş Türkistan dergisinde konuyla ilgili yayımlanan tüm makale- 
ler incelenmiş, orada münferiden tartışılan konular bir bütünlük içerisinde ele 
alınmıştır. Dergideki yazılardan Türkistan'da Sovyet dil politikaları tespit edi- 
lerek sonuçları üzerinde durulmuştur. Türkistan'ın geleneksel sosyo-kültürel 
sistemine Sovyet Rusya'nın değer hükümlerinin yerleştirilmesi amacıyla; 


a) Türkistan parçalanmış, yani yeni milletler ve devletler oluşturulmuş- 
tur. 


b) Türkistan'ın, diğer Müslümanlardan ve Arapça, Farsça konuşan ülke- 
lerden alfabeleri değiştirilerek ve din kavramından uzaklaştırarak ayrılması 
başarılmıştır. 


c) Tarihi geçmişinden tecrit ederek ve ortak dilden uzaklaştırarak Türk 
birliği ortadan kaldırılmıştır. 


ç) Türkistan'daki Türk lehçeleri arasındaki ortaklık yok edilmeye çalı- 
şılmıştır. 


d) Türkçe, siyasi otoritenin istekleri doğrultusunda farklı alfabelerle ya- 
zılmaya başlanmıştır. 


e) Birden fazla alfabe değişimi, milli kültür mirasından yeni nesillerin 
yararlanabilmesinde çok boyutlu kültür buhranı yaratılmıştır. 


f) Zorlama harfler ciddi imla ve telaffuz bozukluklarına sebep olmuştur. 


g) Türkistan Türkçesi söz dizimi ve sözlüğüne yapay müdahalelerle biri 
diğerine yabancı kabile dilleri hâline getirilmiştir. 
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&) Rusça “ikinci milli dil hâline gelmiş hatta bazı bölgelerde Türkçenin 
yerini almıştır. Bu insanlar milli dillerini kaybettikleri ölçüde “milliyetlerini” 
de yitirmişlerdir. 


h) Devlet tarafından sürekli dışlanmasına rağmen yerli diller iki dillilik 
ortamında hayatını devam ettirmiştir. 
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TÜRKÇE DEYİMLERİN ANLAM ÖZELLİKLERİ: 
KONUŞMA İLE İLGİLİ DEYİMLER 


Hayrullah HAMIDOV* 


Özet 


Türk halkları felsefesinin, dünya ve hayat görüşünün bir ifadesi olan deyimler, 
etkili anlatım araçlarıdır. Bu sebeple deyimlerin şekil, anlam ve konularına göre sı- 
nıflandırılması gerekmektedir. Örneğin: İnsan vücuduyla ilgili deyimler (el, kol, baş, 
kafa, göz, kalp); insan ilişkileriyle ilgili deyimler (sevgi, saygı, nefret, dostluk, düş- 
manlık, namus, kin); hayvanlar dünyasıyla ilgili deyimler (hayvanların adı, vücudu, 
yaptığı hareketleri) vs. 


Deyimlerin bu şekilde incelenmesi, onların en uygun şekilde, yerinde ve verimli 
olarak kullanılmalarına olanak sağlar, deyimlerin öğretilmesiyle ilgili bir çok sorun- 
lara da çözüm getirir. 


Anahtar sözler: Türkçe, Özbekçe, Deyim, Ağız, Dil, Söz. 


Deyimler çok eskiden Dil biliminin gündeminde olan en önemli ve en güncel 
konulardan birisi olarak günümüze kadar gelmiştir. Son 20-30 yıl içerisinde deyimler 
üzerinde ciddi bilimsel çalışmalar yapılmış olsa da, yapılan her çalışmada deyim- 
ler konusunun belli bir tarafına değinilmiştir. Bundan dolayı da deyimler konusunda 
çözümlendirilmesi gereken sorunlarımız bulunduğu görülmektedir. Bu sorunlardan 
biri deyimlerin semantik (anlam) ve formal-semantik (şekil-anlam) tahlili meselesidir. 
Bilindiği gibi deyimlerin anlam özelliklerine göre sınıflandırılması bugüne dek özel 
inceleme konusu olmamıştır. Makale için seçtiğimiz konunun güncelliği işte budur. 


Taşkent Devlet Şarkiyat Enstitüsü Öğretim Üyesi 
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Türkçe Deyimlerin Anlam Özellikleri: Konuşma İle İlgili Deyimler 


Türk halkları felsefesinin, dünya ve hayat görüşünün bir ifadesi olan de- 
yimler, ifade edilmesi güç ve anlam yetersizliğine neden olabilecek durumlar- 
da kullanılan kısa, etkili anlatım araçlarıdır. Türkçe deyimlerin canlı konuş- 
mada kullanılması dil eğitiminde, özellikle Türk filolojisi bölümlerinde tahsil 
almakta olan yabancı öğrenciler için en güç aşamayı oluşturmaktadır. Bunu 
kolaylaştırmak için deyimleri her zaman yaptığımız gibi şekil ve anlamlara 
göre sınıflandırmanın beraberinde, onların konularına göre de sınıflandırılma- 
sına gerek duyulmaktadır. Örneğin: İnsan vücuduyla ilgili deyimler (el, kol, 
baş, kafa, göz, kalp vb. kelimelerle meydana gelen deyimler); insan ilişki- 
leriyle ilgili deyimler (sevgi, saygı, nefret, dostluk, düşmanlık, namus, kin 
vb. konulu deyimler)”; hayvanlar dünyasıyla ilgili deyimler (hayvanların adı, 
vücudu, yaptığı hareketleri ifade eden kelimelerle meydana gelen deyimler)* 
VS. 


Deyimlerin bu şekilde incelenmesi, onların en uygun şekilde, yerinde ve 
verimli olarak kullanılmalarına olanak sağlar, deyimlerin öğretilmesiyle ilgili 
bir çok sorunlara da çözüm getirir, diye düşünüyorum. 


Dolayısıyla, biz bu makalemizde konuşmayla ilgili deyimleri ele alaca- 
gız. Örnek olarak vereceğimiz Türkçe deyimlerin Özbek türkçesindeki karşı- 
lıklarını da belirtmeye çalışacağız. 


Bilindiği gibi, Türkçe deyimlerin büyük bir kısmını konuşma ile ilgili 
deyimler oluşturmaktadır. Bu deyimler genellikle “ağız”, “dil”, “söz” gibi baş 
kelimelerin iştirakiyle meydana gelmiş olup, “konuşmak”, “söylemek”, “de- 
mek” anlamlarında kullanılmaktadır; Ağız açmak, ağız açtırmamak (özb. “ağız 
açmak” veya “açtırmaslik”), dile gelmek (özb. “tilge kelmek”), dili tutulmak 
(özb. “tili kelimege kelmaslik”), sözlerini tartmak (özb. “sözlerini tartmak” 
olup deyim olarak kullanılmaz), söze karışmak (özb. “sözge aralaşmak”)vs. 


Konuşmayla ilgili deyimleri incelemek için anlam bakımından birbir- 
leriyle iç içe olmalarına rağmen, birkaç grup altında toplanabilir. Bu da de- 
yimler üzerinde yapılacak çalışmaların en verimlisidir. Bu tür çalışmaların 
Özbekistan'da Türk Filolojisi (Türk Dil Bilimciliği) Bölümü öğrencileriyle 
sınıfta yapılması, Türkçe deyimlerin anlatılmasında yararlı olmaktadır. Aşağı- 
da bu deyim gruplarını teker teker ele almaya çalışacağız. 


2 


Hamidov H., Türkçede İnsan Vücuduyla İlgili Deyimler, Türkçemin Sesi, Dergi, Bahar, 

2003, s.4-6 

3 Hamidov H., Türkçede İnsan İlişkileriyle İlgili Deyimler, Türk Dili, Dil ve Edebiyat Dergisi, 
sayı:610, Ekim 2002, s. 831-835 

*  Hamidov H., Turk Tilidagi Hayvonot dunyosi bilan bog”lig frazeologizmlar, Shargshunoslik 

İlmiy Jurnali, 2-son, 2002, s.18-22 
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“Ağız” Kelimesiyle Meydana Gelen Deyimler 


Konuşma faaliyetiyle ilgili Türkçe deyimlerin büyük bir kısmında “ağız” 
kelimesi baş kelime olarak yer almaktadır: ağız açmak (Özb. “ağız açmak”), 
ağzından dökülmek, ağzından laf kaçırmak (Özb. “ağzından çıkıp ketmek”), 
ağzı açık dinlemek, ağzı bir karış açık kalmak (Özb. “ağzı lenk açılmak”), 
ağzından girip burnundan çıkmak (Özbek Türkçesinde karşılığı bulunmamak- 
tadır) v.s. 


Bu gruba dâhil ettiğimiz deyimlerin bir kısmı çok konuşmak, gerekli- 
gereksiz ve haddinden fazla laf etmek anlamında kullanılmaktadır: ağzı açıl- 
mak (Özb. “cağı açılmak (“cağ”-çene), ağzı gevşek (özb. “ağzı boş” (burada 
“boş” “yumuşak” anlamındadır), ağzından düşürmemek (özb. “ağzından tü- 
şürmeslik”) v.s. Ancak, ağzı dili kurumak, ağzı çelikli, ağzından çıkanı kulağı 
duymamak, ağzını dağıtmak, ağzı kalabalık, ağzında bakla ıslanmamak gibi 
deyimlerin karşılıkları çağdaş Özbek Türkçesinde kullanılmamaktadır. Bir ör- 
nek: Çünkü gevezeydim, sakallı dayının dediği gibi, ağzımda bakla ıslanmaz- 
dı (Güntekin R. N., Çalıkuşu, .29). Bu cümleyi Özbek Türkçesine çevirirsek, 
ağzımda bakla ıslanmazdı deyimini ancak “ağzım tınmazdı” (yani “ağzım 


9 Ge 


durmuyordu”, “ağzım durmak bilmezdi”) şeklinde verebiliriz. 


Türkçede insanın ağza gelen her şeyi söylemekten kaçınması: ağza alma- 
mak (Özb. “ağızga almaslik”), konuşurken kötü ve hatta küfür sözlerin kul- 
lanılması: ağza alınmaz sözler (özb. “ağızga alınmas sözlar”), ağzına aptestle 
almak (Özbek Türkçesinde karşılığı bulunmamaktadır); uzun süren bir sus- 
kunluktan sonra konuşmaya başlamak ya da saklanan bir sırrı açmak baklayı 
ağzından çıkarmak ve buna eş anlamlı olan baklayı dilin altından çıkarmak (eş 
anlamlı olan bu iki deyimin de Özbek Türkçesinde karşılığı bulunmamakta- 
dır) deyimiyle ifade edilmektedir. 


Şunu da belirtmek istiyorum: 1899 yılında Türkiye?de Şemsettin Sami ta- 
rafından derlenip yayınlanan “Kamus-i Türki” eserinde de söz ettiğimiz bak- 
layı ağzından çıkarmak deyimi ve dili tutulmak, dili dönmemek, söyleyecek 
söz bulamamak deyimleriyle eş anlamlı olan hoşafın yağı kesildi gibi günü- 
müzde yaygın olan deyimlerin bulunması Türkçe deyimlerin uzun ömürlü ve 
halk sözlü edebiyatının ayrılmaz bir parçası olduğunu göstermektedir. 


Şimdi örneklerimize devam edelim. Türkçede üzüntüden veya yorgun- 
luktan hiç konuşmamak, suskunluk ağzına bakla almak, ağzında bakla olmak, 
yorgunluk veya öfkeden hiç konuşmamak ya da çok az konuşmak; ağzını kira- 
ya vermek, ağzını bıçak açmamak (bu deyimler de çağdaş Özbek Türkçesinde 
deyim olarak geçmemektedir); bir şeyi söyletmemek, konuşturmamak, buna 
zorlamak: ağız açtırmamak (Özb. Ağız açtırmaslik), ağzına kilit vurmak, ağzı- 
nı dilini bağlamak, ağzına bir kemik atmak deyimleriyle ifade edilmiştir. 
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“Ağız” kelimesi Türkçede güzel, herkes tarafından zevkle dinlenebilir 
şekilde konuşmak anlamını veren deyimlerde ana kelime olarak kullanılır: ağ- 
zından bal akmak (Özb. Tilidan bal tammak” yani “dilinden bal damlamak”); 
birini bir şeye inandırmak, ikna etmeye çalışmak: ağzından girip burnundan 
çıkmak; birini dikkatle, hayranlıkla dinlemek: ağzının içine bakmak, ağzı açık 
dinlemek, ağzı bir karış açık kalmak (Özb. “ağzını açıp tinglemek”); mutluluk 
ve sevinçten konuşamamak ağzı ağzına kavuşmamak; gizli tutulması gere- 
ken bir şeyi düşünmeden ya da bilmeden söyleyivermek ağzından dökülmek, 
ağzından (laf) kaçırmak (Özb. “ağzından güllemek”), sır saklayamamak ağzı 
gevşek, ağzından kapmak; gizli bir şeyi belli etmeden öğrenmeye çalışmak 
ağzını aramak; kendisine verilen sırları saklamasını bilmek ağzı kilitli olmak, 
ağzı sıkı olmak (Özb. “ağzı kulfli bolmak”) deyimleriyle ifade edilmektedir. 
Görüldüğü gibi bu deyimlerin bir çoğunda “açık” kelimesi önemli yer tutmak- 
tadır. Bir örnek: Hüviyetimiz hakkında ne sebeble bu kadar ağzı sıkı oluyor- 
sunuz? (Karay, Çete, 5.84). 


Sözün duruma göre farklı söylenmesi ağzını değiştirmek, her zaman bir 
insan veya bir şeyle ilgili, aynı şeyleri konuşmak ağzından düşürmemek, in- 
sanlar arasında dedikodu konusu olmak ağızdan ağza dolaşmak, ağızdan ağza 
geçmek (Özb. Dillerde destan olmak); gıybet, lakırtı ağız karası; birilerinin 
konuşmasına yersiz karışmak ağız kahyası deyimleriyle ifade edilmektedir. 


Ağzını açıp gözünü yummak deyimi çok öfkelenerek konuşmak, ağzına 
geleni düşünmeden söylemek anlamında kullanılır. Örnek: Babası ona çok 
kızdı, açtı ağzını, yumdu gözünü. Bu cümledeki açtı ağzını, yumdu gözünü 
Özbek Türkçesinde “ağzına gelen her şeyi söyledi” şeklinde olabiliyor. 


Yalan söylemek, tatlı vaatlerde bulunarak birini kandırmak, oyalamak, 
ona istediğini yaptırmak ağzına bir parmak bal çalmak, konuşmayan, sessiz 
sedasız ve boynu eğik olmak ağzında dili yok, ağzını bıçak açamamak deyim- 
leriyle ifade edilmektedir. Burada sıraladığımız Türkçe deyimlerin de çoğu- 
nun Özbek Türkçesinde varyantları bulunmamaktadır. 


“Dil? Kelimesiyle Meydana Gelen Deyimler 


“Ağız” kelimesiyle olduğu gibi “dil” kelimesiyle meydana gelen deyim- 
ler de insanın olumlu davranışları, özellikle insanın kendisine verilen sırları 
saklamasını bilmek, doğru yanlış, yerli yersiz konuşmaktan sakınmak, yanı 
ağzına gelen her şeyi söylememek, ağırbaşlı olmak, çok az konuşmak anla- 
mında kullanılmaktadır. Türkçede dilini tutmak (Özb. Tilini tiymek), dilini 
sıkı tutmak, dilini yutmak, dili sağlam olmak, ağzı var, dili yok (Özb. “ağzı 
bar, tili yok) deyimleriyle ifade edilmektedir. 
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Konuşamamak, konuşmaya zorlanmak anlamında kullanılan deyimlerse 
şunlardır: dili kesilmek, dili tutulmak (Özb. Tili tutulmak), dili dönmemek 
(Özb. “tili aylanmaslik” ya da “Tili kalimaga kelmaslik). 


Susan birinin konuşmaya başlaması veya konuşturulması dile gelmek, 
dili açılmak, dili çözülmek, dile getirmek (Özbek Türkçesinde de mevcuttur), 
kendi hakkında her türlü dedikoduya sebep olmak dillere düşmek (Özb. diller- 
de destan bolmak”) deyimleriyle ifade edilmektedir. 


“Dil” kelimesiyle meydana gelen deyimler, bir kere tekrar olsa da belirte- 
lim ki, çok konuşmak, gerekli gereksiz, haddinden fazla laf etmek anlamından 
kullanılmaktadır; ağzı dili kurumak, dili uzun, dilin kemiği yok v.s. Bu deyim- 
ler Özbek Türkçesinde aynı anlam ve şekilde, ama bazı fonetik değişikliklerle 
kullanılmaktadır. 


Bir şeyi bilmesine rağmen onun söylenmesi gerektiği anda hatırlanama- 
ması dilin ucunda olmak deyimiyle söylenmekte olup, Özbek Türkçesinde 
aynı anlam ve şekilde kullanılmaktadır. 


“Söz” Kelimesiyle Meydana Gelen Deyimler 


“Söz” kelimesiyle meydana gelen deyimler de “ağız” ve “dil” kelime- 
leriyle meydana gelen deyimler gibi nutuk faaliyetleriyle ilgili olup, insanın 
olumlu ve olumsuz davranışlarını, huyunu nitelemektedir. 


Burada atalarımızın bir sözünü belirtmek istiyorum: Sözü söylemiyorsan 
o söz senin kölendir, söylediysen artık sen onun kölesisin. Bu sözle atalarımız 
hiçbir şeyi söylemeyin dememişler, fakat bir şeyi söylemeden önce iyi düşü- 
nün, diye öğüt vermişlerdir. Sözlerini tartmak deyimi bunun kanıtıdır. 


Daha önce belirttiğimiz gibi insanın her türlü davranışları, özellikle ken- 
disine verilen sırları saklayabilme özelliği, doğru yanlış, yerli yersiz konuş- 
maktan sakınması, yani ağza gelen her şeyi söylememesi, ağırbaşlı olması, 
çok az konuşmaya gayret göstermesi dilini sıkı tutmak, dilini yutmak, dili 
sağlam olmak, ağzı var, dili yok deyimleri gibi “söz” kelimesiyle meydana ge- 
len sözlerini seçmek, sözlerini tartmak (Özb. Ölçavli sözlamak) deyimleriyle 
de ifade edebilmektedir. Bunun gibi güzel anlatım araçları insanı iyi nitelen- 
dirmekteyse, onlara anlam bakımından zıt olan sözün arkasını getirememek, 
sözlerini öteye beriye atmak deyimleri insanın olumsuz yönden nitelendir- 
mektedir. Örnek: Elindeki bir kağıt parçasını buruşturuyor, sözünün arkasını 
getirmeye muvaffak olamıyordu (Güntekin R.N. Çalıkuşu, s. 24). 


Sözünü kısa kesmek (Özb. Sesini söndürmek, yani kesmek) deyimiyle bir 
örnek: Kısa kesmek istedim, ama hemen fikrini değiştirdim (Karay, Nilgün, 
1986, 5.25). 
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Türkçe Deyimlerin Anlam Özellikleri: Konuşma İle İlgili Deyimler 


Kırıcı, şeref ve gurura dokunan söz anlamında Türkçede ağır söz, ağza 
alınmaz sözler deyimleri sık sık kullanılmaktadır. (Örnek: Bu ağır sözler kar- 
şısında, başını öne eğmekten başka bir şey yapamadı). 


Konuşan birinin konuşmasını terbiyesizce kesmek ve kendi konuşmaya 
başlamak söze karışmak, sözünü kesmek, sözü ağzından almak, sözü ağzına 
tıkamak deyimleriyle ifade edilmektedir. Türkçede bu konuda söylenmiş olan 
deyimlerin sayısı diğerlerinden oranla fazladır. Bunun nedeni de deyimlerin 
atasözleri gibi eğitici olduğu ve insanlar arasındaki olumsuz davranışları eleş- 
tirerek, iyiliğe çağırmasıdır. Zaten, insanların konuşmalarına karışmak kültü- 
rümüzde insanlara saygısızlık ve hatta terbiyesizlik olarak de değerlendirilir. 
Özbek Türkçesindeki aynı şekil ve anlamda kullanılan ağzından çıkanı yaka- 
sına yapıştırmak deyimini de bu anlam grubuna tabi edebiliriz. 


Diğer Kelimelerle Meydana Gelen Konuşmayla İlgili Deyimler 


Konuşma ile ilgili Türkçe deyimlerin bir çoğunda söz konusu “ağız, “dil”, 
“söz” kelimeleri bulunmamaktadır. Örneğin: yüreğini açmak, ateş püskürmek, 
(birine) taş atmak, kafadan atmak v.b. Bu deyimler konuşmayla ilgili olmakla 
birlikte insanlar arasındaki her türlü ilişkilere de değinmektedir. Örneğin: ayı- 
ya dayı demek deyiminde kötü de olsa, çıkarı için birine iyi demek, bir insan 
hakkında kötü konuşmak, onun şeref ve haysiyetine dokunacak şekilde bir 
şey demek taş atmak deyimiyle, birbirini tutmayan, saçma sapan sözlerle ko- 
nuşmak, abuk sabuk konuşmak , çok fazla kızmak, aşırı derecede sinirlenerek 
konuşmak ateş püskürmek (... O hocaya ateş püskürerek baktı.) deyimleriyle 
ifade ediliyorsa, birinin kapalı bir şekilde tehdit etmesi konuşmadan daha çok 
eylem, davranışla ilgili olan aba altından sopa göstermek (... Ali Bey yumuşak 
huyluydu ama, aba altından değnek göstermesini de çok iyi bilirdi...) deyimiy- 
le gayet güzel şekilde anlatılmaktadır. 


Konuşmayla ilgili deyimler Türkçede “açık” ve “açmak” kelimeleriyle 
meydana gelmektedir. Bu deyimler hem konuşmayla, hem de insanın iç dün- 
yasıyla yakından ilgili olup, onun ne kadar saf olduğu, düşündüğünü, derdi ve 
ızdıraplarını açıkça, yalansız, riyasız söylemesini anlatmaktadır: açık kalpli, 
açık yürekli, açık gönüllü, açık yürekle söylemek, yüreğini açmak, kalbini aç- 
mak, gönlünü açmak gibi. Örneğin: Müjgân bugüne kadar yalnız sana kalbimi 
açabildim (Güntekin R. N., Çalıkuşu, s. 391). 


Türkçede konuşmayla ilgili deyimler insan vücudundaki diğer organla- 
rın adlarıyla meydana gelmektedir: Çene çalmak, çene yormak, çenesi düşük, 
kafadan atmak, ağzından çıkanı kulağı duymamak, ağır başlı olmak, baş kal- 
dırmak gibi. 


Bir halkın atasözleri ve deyimlerinden onun yaşam tarzını, gelenek ve 
göreneklerini anlamak mümkündür. Çünkü deyim ne konuda olursa olsun 
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onun dikkat merkezinde insan ve insanla ilgili her şey bulunmaktadır. İnsanla 
birlikte her canlının ve cansız nesnenin deyimlerde dile getirilmesinin temel 
nedeni budur. 


Birkaç kelimeden meydana gelen ve “kalıplaşarak” mecaz taşıyan, ko- 
nuşmayı daha güzel ve etkili kılan, insanlar tarafından benimsenen, insanın 
yaşam tarzı, düşünceleri, umutları, dünyaya bakışı ve felsefesini ifade eden, 
halkın günlük yaşamında önemli yer tutmakta olan ve onun serveti olan de- 
yimler Türkçemizin ne kadar güçlü olduğunu göstermekle birlikte dilimizin 
yeni imkânlarını da açmaktadır. 


Biz bu makalemizde konuşmayla ilgili Türkçe deyimlere göz attık. Bu 
konu daha geniş bilimsel araştırmayı gerektirir. Bin yıllardan beri varlığını 
koruyarak ve gelişerek bize kadar gelen Türk halkının manevi hazinesini oluş- 
turan deyimler konuşma ve yazı diline ayrı güzellik vermekte olup onların 
bilimsel açıdan incelenmesi Türkçenin gizli olan özelliklerini ortaya çıkar- 
maktadır. 
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TÜRK DESTANLARI 
Karl REICHL 


Giriş! 
Macar âlimi Hermann (Arminius) Vambery Orta Asya'da derlenen "Yusuf 


ile Ahmed" adlı Özbek halk destanının neşrinin ön sözünde şöyle bir ifadede 
bulunuyor: 


Orta Asya dünyasında büyük bir değişim gözlenmektedir. Batının etkileri 
her yere ulaşmakta ve en gizli köşelere bile girmektedir. Eski âdet ve töreler 
gittikçe kaybolmakta ve hatta zihniyet değişmektedir. Göçebelerin ve Türkis- 
tan paşalıklarının ahalisinin hayatını eskiden bilenler zamanımızdaki bu de- 
gişime çok şaşırmaktadırlar? 


Vambery bu sözleri yaklaşık yüz yıl önce 1911'de yazmıştır. Bugün, XXI. 
asrın başlangıcında Orta Asya dünyası o kadar değişmiştir ki Türklerin eski 
âdet ve törelerinden pek fazla bir şey kalmamıştır. Özellikle halk sanatı, halk 


' Bu makale, 22 Kasım 2006 tarihinde Türk Dil Kurumunda yapılan bir konuşmaya dayan- 
maktadır. Bu konuşmaya görsel ve işitsel malzeme de dâhil edilmişti; bunların bazılarını 
basılı versiyon için değiştirdim. Bu bildirinin Türkçe versiyonunu için Sn. Caspar Hilleb- 
rand ve Sn. Ali Suat Ürgüplü'ye, ayrıca konuşma yapmak üzere beni Ankara'ya davet eden 
Prof. Dr. Gülay Mirzaoğlu'na da teşekkür ederim. 

H. Vambery (yyl. ve çev.), Jusuf und Ahmed. Ein özbegisches Volksepos im Chiwaer Dia- 
lekte (Yusuf ve Ahmet: Hive Ağzıylca Bİr Özbek Halk Destanı| (Budapest, 1911), s. 1. 


© 
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edebiyatı, sözlü şiir sanatı, sözlü hikâye ve destan sanatı hızla değişmekte ve 
eski ananeler kaybolmaktadır. Vambery'nin olumsuz tahminine rağmen XX. 
asırda da Orta Asya Türklerinin halk edebiyatı ve ananevi sanatı devam et- 
miştir. 

Sovyet devriminin büyük içtimai inkılabı ile beraber Orta Asya'da ozan 
ve bahşinin sesi kesilmedi. Özbekistan'da, Kazakistan'da, Kırgızistan'da, 
Batı Türkistan'da ve başka Orta Asya ülkelerinde zengin bir halk edebiyatı 
külliyatı toplanmış ve ilmi arşivlerde saklanmıştır. 


Maalesef bu zamanlardan çok az ozan, halk şairi veya destan anlatıcısı 
kalmıştır. Bu sebepten dolayı sözlü edebiyat gittikçe yazılı edebiyat şeklini 
alıyor. Bu değişimde halk edebiyatının en önemli özelliği, yani şairlerin canlı 
sesi, şarkısı, müziği, jestleri ve dinleyicilerin birbirini etkilemesi kaybolmak- 
tadır. Bugünlerde az sayıda destan anlatıcısı kalsa da, halk destanı geleneği 
Orta Asya'da ölmemiştir. Halk destanının şimdiki vaziyetini birkaç söz ile an- 
latmak istiyorum. Sözlerimin temeli Orta Asya'da edinmiş olduğum tecrübe- 
ler, topladığım halk destanları ve destanların parçaları. Bunun için tebliğimde 
büyük Türk dünyasının yalnız iki milli ananesine, yani Özbek ve Karakalpak 
halk destanlarına, önem vereceğim 3 


Özbek halk destanı 


Orta Asya'ya ilk gittiğim 1981 yılında Özbekistan'da Çâri-şâir Egamnazar- 
oğlu adlı bir bahşı ile tanıştım. Bu bahşı 1927 yılında doğmuş; o zamanda 
Buka vilayetindeki bir çiftlikte (kolhozda) rençper olarak çalışmış (Taşkent'e 
tahminen 50 km. mesafede). Çâri-şâirbana altı #erme, yani özel hayatı ve top- 
lumsal sorunlar hakkında kısa şarkılar, ve bu termelerden başka Özbek des- 
tanlarından birkaç parça nakletti. Bu parçalar Ravşan, Göroğlu, Kuntuğmış, 
Alpamış, Avaz-han ve Rustam-han destanlarından alınmıştır. Çari-şairin anlat- 
tığı parçalardan Alpamış destanından bir pasaj hakkında örnek olarak bir iki 
söz söyleyeceğim.* 


Her Özbek destanları gibi Alpamış nazım ve nesir karışık anlatılır. Çâri- 
şâir tipik Özbek bahşısı olarak, nazım pasajları Özbek dombrası ile nakletti, 
ama nesil” pasajları müziksiz okudu. Bazı bahşılar nesir pasajları dombrayı 
ritmik darbelerle çalarak anlatır. Aşağıdaki örnek Alpamış destanının birinci 


* Türk halk destanlarına genel bir bakış hakkında bk. N. K. Chadwick, V. Zhirmunsky, Oral 
Epics of Central Asia (Orta Asya Sözlü Destanları| (Cambridge, 1969); K. Reichi, Türk 
Boylarının Destanları (Gelenekler, Şekiller, Şiir Yapısı) (Ankara, 2002); Ö. Çobanoğlu, 
Türk Dünyası Epik Destan Geleneği (Ankara, 2003). 

Özbek halk destanlarının klasik incelemesi V. M. Jirmunskiy ve H. T. Zariftarafından ya- 
zılmış kitap Uzbekskiy narodnıy geroiçeskiy epos (Özbek Kahramanlık Destanı| (Moskova, 
1947) dır. 
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bölümüne ait. A/pamış'ın beşik kertme nişanlısı Barçın'a Kalmukların elinde 
iki kardeş tarafından kur yapılır. Barçın, Kokaman ve Çâracân adlı Kalmuk- 
ları reddeder ve onun ile evlenmek için birkaç şart koşar. Barçın yalnız at 
yarışında, ok atmada ve güreşte galip gelen kahramanın karısı olacaktır. Bu 
müsabakalarda tabii Alpamış (veya Hakimbek) galip gelir. 


Metin: 


Ât başini saglab gapir, Kokaman! 

Çahrim kelsa, gâra cerga tigaman. 

Ya hancar deya ozimga yâ senga sugaman. 

Ât başini saglab gapir, Kokaman, ey Kokaman! 


5 o Ât başini saglab gapir, Oâracan ! 
Oiz bolsam ham, menifi aççiğim yâmân. 
Çahrlansam, yâ senga ya menga dur âhir zamân. 
Ât başini saglab gapir, Oâracân ! 


Oirg mifi yatgan menifi Oofrat elim bâr. 
10 Çoürat elda Hakimbekday yarim bâr, 
Sevgili, sevgili, ey dildârim bâr. 
Agar kelsa sorab şaharlarifiga, galmâglar, 
Bolasanmi ani menen baravar? 
Başim gilma mif bâlaga giriftâr! 
15 Ât başini saglab gapir, ey galmaglar! Ah... ih .. 


Târtip âlib ketkanifiga iya ttymayman, 
Kallam ketsa ham, galmâg seni suymayman. 
Bir şartim bâr, gulâg sâling, galmâglar! 
Anda nima bolsa, endi bolaman, 

20 Sofra tağdirimnan bir kun korarman. 
Toggiz kunlik yoldan bedav ciydiraman, 
Uç kunlik yollardan payga goydiraman, 
Çilbir çöli aylab, kona Babâxan tâğiga, 
Beş yuz cüyrik atti alib bâraman. 

25 Şul Babâxan tâğiga kimning âti ozib kelsa, 
Menifig baxmal, ey, çâtirimga 
Şu kâkilni şunasidan giyaman. 
Ati ozâğân çavandâzga tiyaman, 
Tâ olgunça şul bâtirni suyaman. 

30 Agar târtip âlib ketaman desaf, 
Bir kun, galmâglar, 
Kozifi oyib kozlarifiga, ey, gorğâşin guyaman. Ey... 


*  Ravilehçe kullanmakta olup, standart Özbekçedeki yer yerine cer (1.2), tegmayman yerine 


tiymayman (i .16), yiydiraman yerine ciydiraman (i 21) vs. demektedir. Ben çeviriyazımda 
bu lehçe hususiyetlerini aynen bıraktım. Özbekçe metnin transkripsiyonundaki yardımları 
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Tercüme: 

Atın başını sıkı tut ve konuş, Kokaman! 

Eğer kızarsam, seni aşağı kara toprağa atam. 

Hançeri ya kendime ya da sana saplarım. 

Atın başını sıkı tut ve konuş, Kokaman, ey Kokaman! 


Atın başını sıkı tut ve konuş, Karacan! 

Yalnızca bir kız olsam bile, öfkem öldürücüdür. 
Kızarsam, hayat ya benim ya da senin için son bulacaktır. 
Atın başını sıkı tut ve konuş, Karacan! 


Kırk bin kişilik benim Kongrat elim var. 

Kongrat elinde Hakimbek (Alpamış) gibi yârim var, 
Sevgili, sevgili, ey sevgili. 

Gelir de yerinizi yurdunuzu sorarsa, ey Kalmuklar, 
Onun dengi olabilecek misiniz? 

Başımı kılma bin belaya giriftar! 

Atın başını sıkı tutun ve konuşun, Kalmuklar! 


Beni zorla alsan bile seninle evlenmeyeceğim, 

Kellem gitse de Kalmuk seni sevmeyeceğim. 

Bir şartım var, kulak verin, Kalmuklar! 

Sonuç ne olursa olsun kabul edeceğim, 

Ondan sonra da kaderim ne ise ona göre yaşayacağım. 

Dokuz günlük yolda bidevi atları toplatacağım 

Üç günlük bir yarış düzenleyeceğim, 

Çılbır çölünü geçip ta Babahan Dağı 'na kadar, 

Şu Babahan Dağı'na kimin atı ilk gelse, 

Takacağım kadife yaşmağımı, ey, 

Şu kâkülü şurasından keseceğim. 

Atı en hızlı olan biniciyle evleneceğim, 

Ölünceye kadar o bahadırı seveceğim. 

Eğer bir gün beni kaçırmaya kalkarsanız, 

Bir gün, Kalmuklar, 

Gözün' oyup gözlerine, ey, kurşun dökeceğim. Ey... 

Hikâyenin devamında Alpamış yarışları kazanarak Barçın'ın dest-i izdi- 
vacını elde eder. 


Barçın ile Alpamış yurtlarına dönerken Barçın'ın ana babası Kalmukların 
arasında yaşamaya devam ederler. Bir gün Alpamış kaynanası ile kaynatasını 
Kalmuk boyunduruğundan kurtarmak üzere yola koyulur, ama cadı gibi bir 


için Sn. Zahrâ Zakirova ve Sn. Zuleiha Tileuova'ya teşekkürü borç bilirim. 
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yaşlı karının hileleri sonucu hapse düşer ve bir yer altı zindanında yedi yıl ge- 
çirir. En sonunda atının yardımıyla zindandan kurtularak, Barçın'ın Alpamış'ın 
mevkisini ele geçirmiş olan köle Ultântâz ile evlenmeye zorlandığı Kongrat 
elinin yurduna döner. Alpamış tam zamanında dönerek Ultântâz'ı cezalandırır 
ve halkına barış ve huzur getirir. 


Bu destanın otuz kadar Özbekçe versiyonu bilinmektedir. Ana hikâye ve 
motifleri bir olsa da değişik versiyonlar arasında yine de epeyce farklılık var- 
dır. Barçın'ın taliplerini geri çevirip şartlarını bildirmesi sahnesi Fâzıl Yoldaş- 
oğlu'nun 1928 yılında kaydedilen ve (nesir pasajlara ilaveten) 13 ,000'in üze- 
rinde mısra ihtiva eden versiyonunda oldukça mufassal surette hikâye edil- 
miştir. Bu versiyonda Barçın'ın Kalmuklara hitabı şu sözlerle başlar: 


Eşitgin, galmâglar, aytgan tilinman, 

Meni âlar kelmas senii golifinan, 

Badbaxt galmâg, gâlma kelgan yolifinan. 

Meni almâgga haddifi barmi, galmâglar, 

Üz yolifiga bâra bergin, ahmâglar. 

Meni âlarman deb xayâl gilmagin, 

Ketgin, galmâg, kelgan yoldan gâlmagin. 

Unga gurbân menday âyimnifi câni, 

Mening toram, bilsaü, Bâysin sultâni, 

Âti Hakimbekdir ...“ 

Bu iki pasaj karşılaştırıldığında aynı vakanın hikâye edildiği açıkça gö- 
rülmektedir. Barçın'ın üslubu aynı derecede kati ve hakaret doludur. Her iki 
pasaj da Özbek sözlü destan şiirinin ananevi üslubunda ifade edilmiştir; ancak 
kullanılan kelimelerde dikkati çeken bir paralellik yoktur. Yayınlanmış olan 
diğer Özbekçe versiyonların bazılarında bu sahne nesren hikâye edilmiştir; 


bazı versiyonlarda da Barçın'ın dest-i izdivacına talib olan bizzat Kalmuk ha- 
nının kendisidir.” 


8 T. Mirzaev, M Abduraximov (yay. ve çev.), Alpâmiş. Ozbek xalg gahramânlik eposi |Alpa- 
MIŞ. Özbek Halk Kahramanlık Destanı) (Taşkent, 1999) ,s. 114. 

7 — Alpamış'ın Özbekçe varyantları hakkında bk. T. Mirzaev, Alpamiş dastaninili ozbek va- 
riantlari |Alpamış Destanı'nın Özbekçe Varyantları) (Taşkent, 1968); K. Reichl (yyl. ve 
çev.), Das usbekische Heldenepos Alpomish. Eiriführung, Text, Übersetzung |Özbek Kah- 
ramanlık Destanı Alpamış. Giriş, Metin, Çevirme| (Wiesbaden, 2001), s. 77-107. Türk 
halkları arasında Alpamış hikayesinin en etraflı incelemesi halen V. Jirmunskiy, Skazanie 
o Alpmışe i bogatırskaya skazka |Alpamış Anlatması ve Kahramanlık Masalı| (Moskova, 
1960)'dir. 
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Çâri-şâir Özbek dombra ile şarkı söylüyor.* Özbek dombrasının iki tarı 
vardır; perdesi yoktur, gövdesinin şekli armudu andırır. Özbek dombrası du- 
tardan daha küçük bir müzik aletidir. 


Bahşı esasında her dizeyi (mısraı) aynı ezgi (veya ezgi formülü) ile an- 
latıyor. Ancak, bir bent sırasında ezgi değişiyor. Bahşı pes ses ile başlıyor 
ve şarkının sonunda tiz ses genişliğine varıyor. Şarkıyı melizmatik üslupta 
(tek hece üstünde çok nota söyleyen tarzda) bitiriyor. Bu üslup Özbek klasik 
müziğinde de bulunur. Müziğin doruğuna çıkmaya Özbekçe auc (Türkçe evc) 
veya gaynamâg (kaynamak) denilir. Her şey göz önünde tutulursa destanın 
ezgisi sade ve ezginin en kalın ile en ince sesi arasında dolaşma geniş değildir. 
Ezginin sadeliği ve tekrarlamalığı ile beraber, müzik sözleri yükselterek ve 
güzelleştirerek metnin estetik yüzünü derinleştiriyor. 


Çâri-şâir her parçayı aynı üslupta anlatır. Özbek bahşıları arasında çok 
çeşitli müzik şekilleri mevcuttur. Özbek âlimleri bunları üç mühim bahşılar 
mektebine ayırmaktadırlar: “Bulunğur mektebi” (Bulungur okulu), “Çor- 
gan mektebi” (Korgan okulu) ve “Harezm mektebi” (Harezm okulu) (başka 
“okullar” da vardır). Bulunğur mektebinin bahşıları kahramanlık destanlarının 
geleneklerine devam etmiştir. Bunların en ünlü temsilcisi Fâzıl Yoldaş-oğlu 
(1872- 1 955) idi; onun Alpamış destanı varyantı Özbek bilim adamları ta- 
rafından en güzel yorum olarak sayılıyor. Fâzıl Yoldaş-oğlunun bir talebesi, 
Yârkalap Nazar-oğlu, bütün A/pamış destanını sadece bir ezgi ile anlatmıştır. 
Oorğan mektebinin bahşıları âşık destanları ile meşhurdurlar. Onların en ta- 
nınmış bahşısı Ergaş Cumanbulbul-oğlu (1868- 1 937). Ergaş-şair destan söy- 
lemek için tahminen 20 ezgi kullanmıştır. Harezm mektebinin müziği başka 
türlü. Bahşı genellikle başka müzisyenler ile destan anlatır. Bahşı dutar veya 
tar çalarak, bir müzisyen Şıccak (kemançe gibi bir yaylı çalgı), başka müzis- 
yenler balaban (küçük zuma) veya daire (tef gibi bir vuruş çalgı) çalar. Hatta 
Harezm'deki Bâla-bahşı (Kurbânnazar Abdulla-oğlu, 1904-71 980) Özbek 
alimlerine göre 72 ezgi ile uzmanlaştı. 


Özbek destanları kendi aralarında yalnızca değişik “şarkıcılyorumcu 
ekolleri” bakımından değil, aynı zamanda üslub ve muhteva bakımından 
da farklılıklar gösterir. Özbek âlimleri, destan miraslarını umumiyetle beş 
alt türe ayırır.? Alpamış, kahramanlık destanları alt türünün bir temsilcisidir. 
“Cafnâme destanları”, hamasi görünüşleri bakımından bunlara benzerler. 


Ancak burada kahramanın cengâverlane faaliyetleri umumiyetle (ama 
münhasıran değil) Islam davasına hizmet eder. Bu destanların çoğu, mese- 


8 Bukısım intermette dinlenebilir: http://Www.memo-.uni-bonn.de/perf.htm. 


Jirmunskiy ve Zarif (not 4J; T. Mirzaev, B. Sarirnsâgov, “Dastan, unin turlari va tarixiy 
taraggiyati” (Destan, Onun Türleri ve Tarihi Gelişimi), Ozbekfol'kloriniii epikjanrlari |Öz- 
bek Falklomnda Anlatı Türleri| (Taşkent, 1981), s. 9-61. 
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la Abu Muslim cannamasi gibi, yazılı olarak da elden ele dolaşan popüler 
hikâyelere dayanmaktadır. Bu tip halk hikayeleri, Türkçedeki Battalname'ye 
benzemekte olup, bu eserle aralarında pek çok ortak hikaye vardır."9 Cafnâme 
tarzı sözlü Özbek destanlarının en iyi bilinen Yusup bilan Ahmad olup, ilk defa 
Vambery tarafından 1911 yılında neşr ve tercüme edilmiştir.'! Köroğlı/Köro- 
ğlu siklinin destanlarına da “Cafnâme-dastanlari” dendiği olur. Bu destanları 
“macera dastanları” olarak adlandırmak daha doğru olacaktır. Bunların içeriği 
çoğu zaman kahramanlık hikâyeleri ile aşk hikâyelerinin bir karışımınından 
ibaret olup, bazen kahramanlık destanına, bazen de aşk hikâyelerine daha ya- 
kın olurlar.'? Oldukça büyük bir destan grubu “romanik dâstânlari” tür adı al- 
tında toplanabilir. Bunların konusu umumiyetle çeşitli sebeplerden dolayı ayrı 
düşerek bir çift olmaktan alıkonulan (birbirlerine kavuşamayan) sevgililerin 
hikâyesidir. Çoğu durumda iki sevgili bir türlü maceralardan sonra en niha- 
yet birbirlerine kavuşurlar; ancak bazı hâllerde hikâyeler, sevgililerden birinin 
veya her ikisinin de ölümüyle trajik bir şekilde son bulur. Bu destanlar bazen 
yazılı metinlere dayanır, bazen de hikâyelerin yazılı versiyonlarıyla yan yana 
bulunurlar. İçerik ve üslup bakımından Türk hikâyeleriyle yakın akrabadır- 
lar. Bu aşk hikâyeleriyle Özbek bilim adamlarının “kitabiy dâstânlar” olarak 
adlandırdıkları, yani Layla va Macnun veya Farhâd va Şirin gibi yazılı kom- 
pozisyonlardan istihraç edilen destanları kesin çizgilerle birbirinden ayırmak 
bazen zordur. Son olarak, bazı dastanlar “kitabiy dastanlar” olarak sınıflandı- 
rılmaktadır. Bu, çok karışık bir gruptur. Tulumbiy gibi bir dâstân, 14. yüzyı- 
lın sonları ile 15. yüzyılın başlarında vuku bulan bazı tarihi hadiselere giden 
Edige destanıyla akrabadır. Bu gruptaki bazı diğer destanlar, 20. yüzyılın ilk 
yarısında terkip edilmiş olup, konularını aşağı yukarı çağdaş hadiselerden al- 
maktadırlar. Bu destanlar (mesela Cizzax gozğâlâni “Cizzax ayaklanması”) 
siyasi maksatlarla sipariş üzerine terkip edilmiş olup hiç bir zaman gerçek 
geleneksel destan hüviyetini almamışlardır. 


Karakalpak halk destanı 


Bilindiği gibi Karakalpaklar Özbekistan'da, özellikle Özbekistan'ın Ka- 
rakalpakistan adlı bir vilayetinde (“cumhuriyetinde”) ikamet eder. Karakalpa- 
kistan, Özbekistan'ın Aral Gölü'nün güneyinde ve batısında bulunmakta olup 
yüzölçümü yaklaşık 164.900 kilometrekaredir; yani Azerbaycan'ın yüzölçü- 
münün iki katıdır. Karakalpak dili Kıpçak Türk dillerinden biri olup Kazak 
diline çok benzer. 


10 


Bk. B. Sarirnsâgov (yyL), Abu Muslim Caünâmasi. Dastani Abu Muslim Sahigirân, 2 cilt 
(Taşkent, 1992-1993); H. Köksal, Battalnamelerde Tip ve Motif Yapısı (Ankara, 1984). 

!  Bk.not2. 

2 Özbek Göroğlı/ Köroğlu destanlarının sikli hakkında bk. Jirmunskiy ve Zarif (not 4), s. 
165-279; dairenin ilk kolu hakkında bk. M. Ekici, Türk Dünyası Köroğlu. İlk KoL. İncele- 
me ve Metinler (Ankara, 2004). 
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Karakalpaklarda iki tür destancı vardır. Birine bagsı (bahşı), diğerine ise 
jırav denir. Bagsı ve jıravların repertuvar ve anlatım tarzları başka Türk ge- 
leneklerine yakın olup özellikle Özbek, Türkmen ve Kazak epik ananeleri ile 
benzerliği vardır. Karakalpaklar zengin bir “destan sermayesi”ni günümüze 
kadar muhafaza etmişlerdir. 1977 ve 1990 yılları arasında yayınlanan “Oa- 
ragalpak folklor” adlı 20 ciltlik dizinin 13 cildi destanlara ayrılmıştır. Bu 13 
ciltte 30 destan vardır. Bu destanları nevine göre aşağı yukarı altı gruba ayır- 
mak mümkündür. 


Destanlar arasında Garip-Aşık, Sayatxan ve Xamra, Aşık Nöjep ve saire 
gibi muhabbet destanları vardır. Bundan başka kahramanlık destanları yer alı- 
yor; bu gruba Oırk Oız, Ooblan ve Alpamıs gibi destanlar aittir. Köroğlu daire- 
sinin Karakalpak kolları (Âvezxan, Âvez üylengen, Arap Rayxan, Oırmandâli 
ve Bâzergen) kısmen aşk destanlarına ve kısmen kahramanlık destanlarına 
benzer. Belki bu destanlar “sergüzeşt destanları” olarak (Ortaçağdaki “macera 
romanı” gibi) adlandırılabilir. Dördüncü bir destan türü Şaryar destanı tarafın- 
dan temsil edilir. Şaryar destanının içeriği bir halk masalına dayanır. Bu masal 
A. Aarne ve S. Thompson tip kataloğunda 707'inci sırada (The Three Golden 
Sons) ve Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav'ın yazdıkları Türk Ma- 
sal Tipleri Kataloğunda 239'uncu sırada yer alıyor (bu, Boratav'ın derlediği 
masal mecmuasında “Çan-kuşu, Çor-kuşu” adlı bir masaldır).13'9 Karakal- 
pak âlimleri bu gibi destanlara “sotsiyallık turmıs maselelerin söz etetuğın 
dâstanlar” (sosyal hayatın meselelerinden söz eden destanlar) adını vermişler, 
ama “masal destanları” daha uygun bir isim gibi görünüyor. Beşinci destan 
türü tarihi kahramanlık destanlarından ibarettir. Karakalpak halk edebiyatın- 
daki en meşhur tarihi destan £dige (Edigü)'dir. Bu destan Karakalpak folkloru 
dizisinde yayımlanmamıştır; Edige hakkında aşağıda ayrıntılı bilgi verilecek- 
tir. Yusup ve Ahmet destanı Özbek cafnâma'sına veya Türk battalnamesine ya- 
kındır; yukarıda ifade edildiği gibi cenkname ile battalnamenin içeriği İslam 
dinini yaymak için yapılan savaşları kapsar. 


Bagsı 


Karakalpak destancılarının bir türü de bagsıdır (bahşı). Bagsı dutar ile 
şarkı söyleyip destanlar anlatır (okur). Harezm ozanı gibi, Sıccak (Sircek) ça- 
lan bir müzisyen tarafından eşlik edilir. 


Karakalpak bagsıları arasında iki “bagsılar mektebi” (“ozanlar okulu”) 
mevcuttur. Birinci mektep Süyev-bagsı adlı bir Türkmen bagsısına daya- 


5 A. Aarne,S. Thompson, The Types of ihe Folktale (Halk Masallarının Tipleri| (Helsinki, 
1973),s.242-243; W. Eberhard, P. N. Boratav, 7Typen türkischer Volksmâörchen (Türk Masal 
Tipleri) (Wiesbaden, 1953), s. 287-291; P.N. Boratav, Az gittik uz gittik (Ankara, 1969), s. 
129-141. 
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nır. Süyev-bagsı 19. yüzyılda yaşamış olup geleneksel ikamet bölgesi Aral 
Gölü'nün güney ve güneybatısında olan Çavdur Türkmen kabilesine mensup- 
tur. Sık sık Hıva hanlığındaki Karakalpaklar, Özbekler ve Türkmenler için 
şarkı söylermiş; Karakalpaklar arasında bazı talebeleri de varmış. Köroğlu da- 
iresinin 12 kolunu iyi bilmesiyle tanınmıştır. Bir kere Hıva hanı için şarkı söy- 
lerken anlatımı kendi versiyonun kitap yayınıyla karşılaştırıldığı zaman hiçbir 
hata bulunamadığı anlatılıyor. Süyev-bagsı'nın geleneğinde olan Karakalpak 
bagşsılarının “Arallı Özbeklere” mensup olması ve Özbekçenin Harezm lehçe- 
sinde şarkı söylemesi ilginç bir noktadır. 


Karakalpak bagşsılarının ikinci mektebi Süyev-bagsı'nın bir çağdaşı olan 
Musa-bagsı”ya dayanır. Bu mektebe ait olan bagsıların repertuvarında özellik- 
le Karakalpak dilinde söylenen aşk destanları bulunur. Ancak Türkmen şairi 
Mahtumkuli'nin şiirlerinin (Karakalpak dilinde) sık sık söylenmesi Türkmen 
dilinin bu mektep üzerinde de büyük bir etkiye sahip olduğunu göstermekte- 
dir, * 

Jırav 


Karakalpak destancıların ikinci tipinin ismi jırav'dır. Bu kelime, 'şarkı' 
anlamındaki jır, yır, ır kökünün bir türevidir. Karakalpak jıravları da görenek- 
lere göre iki mektebe ayrılır. Jiyenjırav Tağay-ulı'nın mektebi 18. yüzyılda 
yaşayan bir jırava, Karakalpakların daha Sir Derya nehrinin aşağı mecrasında 
ikamet ettikleri bir zamana dayanır. Bu mektebin en meşhur jıravı Ourbanbay 
Tâjibaev (1876-1958) dir. Repertuvarı A/pamıs, Doblan, Şaryar, Oırg Oız, Er 
Oosay, Er Sayım, Ourbanbek gibi çok sayıda destan kapsar. Bunların bazıla- 
rını bu destancıdan başka kimse kaydetmemiştir. İkinci bir mektep Soppaslı 
Sıpıra-jırav adlı efsanevı bir ozana dayanır. Bu jırav, Edigii destanında önemli 
bir rol oynuyor. Gerçekten de Edigü destanının dayandığı ve sanatını Karakal- 
pakjıravlarının sonraki nesillerine nakletmiş olan bir destancının 14. yüzyılın 
sonundan 15. yüzyılın başına kadar yaşamış olması mümkündür. 


Bu ikinci mektebin bir mensubu son Karakalpak jıravı olan Jumabay-jırav 
Bazarov (Bazarulı)'dır. Jumabay-jırav 1927'de Şomanay reyonunda doğmuş 
ve yedi yıl boyunca okula devam etmiştir. Daha çocukken destancı olmak iste- 
miş ve ünlü bir Karakalpak jırav olan Esemurat-jJırav Nurabullaev (Nurabulla- 
ulı)'in talebesi olma şansına sahip olmuştur. Jumabay-jırav kırklı yıllarda üç 
yıl boyunca Esemurat-jırav?dan ders almıştır. Esemurat-jırav'ın yanında kalı- 
yor, ev işlerine yardımcı oluyor ve jırava sahneye çıktığı bütün şenliklere eşlik 
ediyordu. Esemuratjırav?'dan öğrendiği Edigü, Şaryar ve Ooblan destanlarının 


14 


Örnek olarak Aşık Garip (Giirip-Aşıg) destanının Genjebay-bagsı tarafından icra edilen bir 
pasajını internette dinlemek mümkündür; bk. http://Www.memo.uni-bonn.de/perf.htm. 
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yanı sıra Şora'nın bir kaç pasajını da biliyordu. Jumabay-jırav 2006 yılında 
vefat etmiştir. Jumabay-jırav'ın hocası Esemurat-jırav ise 1893 “te doğmuştur. 
Esemurat'ın babası Nurabulla-jırav da meşhur bir jırav idi. Esemurat henüz 
15 yaşındayken babasından Ooblan, Şaryar, Edigü ve Şora destanlarını öğ- 
renmişti. Esemurat'ın repertuvarına, kendi versiyonu bu destanın tüm ver- 
siyonlarından en ayrıntılısı sayılan A/pamıs destanı da aittir. Esemurat-jırav 
1933 ile 1936 arasında bir kolhozda ve 1939'ten itibaren Kungrat'taki kolhoz 
tiyatrosunda çalışmış ve 1979'da vefat etmiştir. Esemurat'ın babası ve hoca- 
sı Nurabulla-jırav 1862 ile 1927 yılları arasında yaşamıştır. Birçok destanın 
bugünkü şekli bu jırava dayanır. Nurabulla 0oblan ve Edigü destanlarını ilk 
olarak Turımbet-jırav'dan, A/pamıs destanını Paleke-jırav? dan ve Şaryar des- 
tanını Erman-jırav? dan öğrenmiştir. Sonra Buhara'ya Oazagbay-jırav adlı bir 
Karakalpak destancısının yanına taşınarak ondan hem önceden bildiği destan- 
ları dinlemiş, hem de Şora destanını öğrenmiştir. Bu, Nurabulla” da değişik 
geleneklerin bir araya geldiğini gösteriyor. Bütün bu gelenekleri ise Karakal- 
pak jıravları bahsi geçen efsanevi Soppaslı Sıpıra-jırav'a dayandırırlar. 


Jumabay'ın repertuvarından örnek olarak £digü destanının bir pasajını 
göstermek istiyorum. 


Destan kahramanının dayandığı tarihi kişilik Edigü'dür (İdegej, İdiku, 
Yedige). 1395 yılından ölümüne yani 1499 yılına kadar yönettiği Altın Orda 
Devleti “nin emiri Edigü, 1406/1407 yılında ölen Toktamış'a karşı mücadele 
vererek Altın Orda'nın idaresini ele geçirdi. O tarihte Toktamış'ın baş düşma- 
nı Timur idi. Timur, Toktamış'ı 1395 yılında Terek'te yenerek hanlığı elinden 
aldı. Edigü'nün yanı sıra hem Toktamış hem Timur tarihteki rolleri ile destan- 
da yer almışlardır. 


Bu destanın birinci kısmından bir örnek göstermek istiyorum. Edigü 
Toktamış'ın evlatlığı olduktan sonra, hakanın eşi Oaragaş, Edigü'nün ölümü- 
nü istemiş. Aşağıdaki parçaların şarkı söylenen pasajında Çaragaş Toktamış'a 
“Balaüdı joggıl!” (Çocuğunu öldür!) diyor, nesir şeklinde anlatılan pasajında 
hakan, veziri ve eşi, Edigü'nün öldürülmesi üzerine müzakere ediyorlar.” 


s Budestanın metninin İngilizce tercümesi ile 2007 yılda yayınlanacaktır: K. Reichl 
(yay. ve çev.), Edige: A Karakalpak Heroie Epie as Performed by Jumabay Baza- 
rov |Edige. Bir Karakalpak Kalu'amanhk Destanının Jumabay Bazarov Tarafın- 
dan İcra Edilmiş Şeklil, FFC 293 (Helsinki, 2007). 

Bu pasajın videosu Genel Ağ'da bulunmaktadır; bk. http://Wwww.memo.uni-bonn.de/pert. 
htm. 
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Metin: 

Hâhây, ây barav! 

Togtamıstıfi alğanı, 

Çağip töşek salğanı, 

Togtamıstıfi aldına 

Tolğanip kelgen guşadı(fi)-ây. 
“Hâ, Togtamıs, Togtamıs! 

Jurt iyesi xanımsafi. 

Aytgamma inanbay 

Ne ğıp tursafi Noğayda? 
Aytganıma inansai, 

"Ane endi balafdı 

Jog gıl' dep aytgan sözime 
Inanbadıi sen," dedi(fi)-ây. 
“Endigi galğan jerifide 

Edige alar jurtıüdı, 

Altın taxtga ol minip, 

Mıüsan üyli Noğaydı 

Edige uşlar,” dep edi. 

Tercüme: 

Toktamış'ın karısı, 

Eve bakar,'* 

Toktamış'a geldi 

Ve yakındı: 

"Ey Toktamış, Toktamış, 

Yurdun sahibi ve benim hanımsın. 
Neden benim dediğime inanmayıp 
Gidip Nogayların arasında yaşarsın? 
Dediğime inanmadığından 
Sözlerimi dinlemedin 


Sana “Şimdi bu çocuğu Yoket” dediğimde" dedi. 


16 


Harfiyen: Döşeği (yatağı) silkip (sallayıp) yapanı. 
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"Daha sen hayattayken 
Edige yurdunu ele geçirecek. 


Altın tahta çıkacak 


Ve binlerce evli (çadırlı) Nogayları 
Eline geçirecek" dedi. 


Bu, hem Jumabay-jırav'ın hem de genel olarak Karakalpak jıravlarının 
anlatımının tipik bir örneğidir. Anlatım tarzı mısra ile nesir arasında değişiyor. 
Mısra pasajlarına kobuzla (kopuzla) eşlik edilir. Jırav kobuzu (kopuzu) sözlü 
anlatımında yeni bir bölüme işaret etmek için de kullanıyor. Mısra pasajlarının 
sonuna doğru jıravın anlatım tarzı resitative benzeyen bir şekli alır ve jırav 
pasajı birkaç uzatılmış notayla bitirir. Konuşulan pasajların içinde de jıravın 
daha düzgün bir şekilde telaffuz ederek işaret ettiği mısralar bulunur. 


Anlatırnın müziksel düzenlemesine dair birkaç noktaya daha yönelmek 
istiyorum. (1) Jıravın çalgısı olan gobız'ın Türkçe'deki gopuz kelimesi ile bir 
akrabalığı var. Bilindiği gibi Kitab-ı Dede Korkut'ta Dede Korkut gopuz ça- 
larak anlatır. Nitekim “Salur Kazan esir olup oğlu Uruzun çıkardığı destan” 
adlı bölümün sonunda “Dedem Çorgut geldi, gopuz çaldı” sözleri yer alıyor. 
Buradaki gopuz tahminen Kırgız komuzu gibi saza benzeyen bir telli saz (bi- 
lindiği üzere gopuz, gobzz, komuz kelimeleri etimolojik açıdan akrabadır). 
Destan anlatıcısı değil de #âvip, yani Asya şamanlarının bir halefi olan Kazak 
bagsısının da gobızı çalması kayda değer bir ayrıntıdır. (2) İkinci bir nokta 
destancının şarkı söyleme tarzıdır. Şarkıyı gırtlaktan çıkarılan, kısık bir sesle 
söyler. Bu, jıravların geleneksel üslubudur. Jıravın çalgısı olduğu gibi şarkı 
söyleme üslubunun da destan şarkıcısı ile şaman arasındaki yakın akrabalığa 
işaret etmesi kuvvetle muhtemeldir. Bu şarkı söyleme tarzına /o/ğav denilir. 
Aynı zamanda bir şiir veya şarkı türü de bu kelime ile adlandırılır. Burada 
kısmen felsefi, kısmen de tarihi olan meditatif şiirler söz konusudur. (3) Ju- 
mabay, Edigü destanında dört farklı nağme kullanıyor. Destanın Karakalpak 
jıravı Öteniyaz-jırav tarafından kaleme alınan versiyonunda mısra pasajları- 
nın icrasında kullanılan değişik nağmelerin adları da kaydedilmiştir. Bu ver- 
siyonda 20'den fazla nağmenin isimleri yer almaktadır. Toplam olarak 40'tan 
fazla jırav nağmesi (jırav namaları) bilinmektedir.'” A/pamıs destanının birkaç 
pasajı 1958 yılında Karakalpak jıravı Oıyas-jırav tarafından kaydedilmiş ve 
birkaç yıl önce yayınlanmıştır; bu versiyonda yaklaşık 30 nağme geleneksel 
isimleriyle yer almaktadır.'* 


7  bk.T. Adambaeva (yy!), Jzrav namalarz |JıravNağmeleri| (Nukus, 1991). 
8 bk.F. Kanımatlİ,T. Mİrza (yy!.), Alpamzs. Dastandan parçalar, |Alpamıs. Destandan Par- 
çalar) (Taşkent,1999). 
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Sonuç 


Son olarak Karakalpak epik şiir sanatının önemine dair birkaç noktaya 
değinmek istiyorum. Aşık Garip gibi bir destanın Edigü gibi bir destandan 
tamamen farklı bir dünyadan geldiği açıktır. Karakalpak bagşsılarının yorum- 
ladıkları destanlar, saz şairlerinin söylediği Türk hikâyelerine çok benzer. Her 
ikisinde şiir ve müzik büyük bir rol oynar. İçerik neredeyse arka planda ka- 
lırken ön planda kahramanların duygularını ifade ettikleri şarkılar yer alıyor. 
çoğu zaman aşk ve keder gibi duygular söz konusudur. Bu destanları ve an- 
latımlarını klasik bir Avrupa operasına benzetmek mümkündür: destanların 
şarkıları tıpkı operadaki aryalar gibi sık sık klişelerle dolu bir olayın içerisine 
yerleştirilmiştir. Edigü gibi kahramanlık destanlarına bence daha farklı bir 
açıdan bakmamız lazım. Bu destanlarda kahraman kendi halkının temsilcisi 
ve eski zaman bahadırlarının sahip olduğu kahramanca niteliklerin taşıyıcısı 
olarak methedilir. Burada geçmişin herhangi bir kesiti değil insanların ken- 
di tarihi söz konusudur. Kahraman kabilenin, halkın ve ulusun cedd-i âlâsı 
olarak da görülür. İnsanlar, kahraman destanını söyleyerek tarihsel bir süreç 
içinde şekillenen belli bir etnik gruba ait olduklarını vurgulamakta ve tarihteki 
köklerini aramaktadır. 


Maalesef zamanımızda Orta Asya'da halk şairleri, destancı, bahşı ve jı- 
ravların sayısı azdır. 


Buna rağmen Orta Asya'nın üniversite ve konservatuvarlarında destan- 
cılık sanatı hâlâ öğretilmektedir. Kızıl Arda Korkut Ata Üniversitesi'nde bir 
“Döâstürli muzıkalık öner kafedrası” (“Geleneksel Müzik Sanatı Kürsüsü”) 
mevcut olup kürsü başkanı Almas Almatov, talebelere ananevi ezgileri, nağ- 
meleri ve çalışma üsluplarını öğretmektedir. Ama öğrenciler destanların meti- 
ni kitaplardan alıp ezberliyorlar. Böylece destancının geleneksel sanatı bitmiş- 
tir, ama onun müzikal hüneri hâlâ yaşamaktadır. Bu hünerin ne zamana kadar 
yaşayacağını kimse bilmemektedir. Gelecekte Orta Asya'nın sözlü Türk des- 
tanları ancak yazılı şekilde devam edebilir. Homeros'un İlyada ve Odysseia'sı 
gibi Türk destanları da kitaplardan okunacak - veya teybe okunup audio kitap 
olarak dinlenecektir. Türkiye'deki meddahların sanatı gibi bahşıların değişken 
ve canlı anlatımının da modem dünyada yeri olamaz. Bununla birlikte yazıl- 
mış metinler ve mevcut filmler, audio ve video teypler Orta Asya'nın Türk 
destan mirasının bir parçasını gelecek nesillere saklamaktadır. Şüphesiz bu 
miras dünyanın medeni mirasının bir parçasıdır. 
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TÜRK DİLLERİNDEN GÜRCÜCEYE GİRMİŞ 
BİRKAÇ ALINTI HAKKINDA 


Luiza RUKHADZE* 
Nanuli KATCHARAVA”“ 


Özet 


Gürcü folkloruna ve edebi diline Türk dillerinden girmiş olan alıntıların çoklu- 
Zu, direkt olan dil ilişkilerinin sonucudur. Bu ilişkiler içinde dil etkileşimleri de ortaya 
çıkmıştır. 


Gürcü diline Türkçeden geçmiş kelimelerin çoğu, Türk Dil Ailesinin Oğuz (Os- 
manlıca, Türkçe, Azerice) ve Kıpçak (Karaçayca, Kumukça) gruplarına giren söz- 
lerden oluşmaktadır. 


Bu makalede yufka, postal, köpük, kök, kolbağı, çolak, çepiçi gibi Türk dillerin- 
den Gürcüceye girmiş alıntı kelimeler incelenmektedir. 


Anahtar Kelimeler: Türkçe - Gürcüce, Alıntı kelimeler 
Abstract 


We research Turkish origin vocabulary according by Georgian explanatory dic- 
tionary. The reason Turkish origin vocabulary exists in Georgian language is histori- 
cal-economical and territory closeness. The borrowed vocabulary must be entered by 
Turkish language (Oguz, Kipchag and that kind group of languages). In this discus- 
sion there is whole phonetic regulatory, which characterizes Turkish words which are 
borrowed from Georgian language. 


Keywords: Turkish - Georgion Languages, Language relations. 


* G.Tsereteli Doğu bilimleri Enstitüsü 
#** İv. Cavakhişvili Tiflis Devlet Üniversitesi 
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Türk Dillerinden Gürcü Diline Girmiş Birkaç Kelime Hakkında 


Dilsel ilişkilerin araştırılmasında oldukça uzun geleneği olan, gerek 
yurtdışı gerek yurtiçi çağdaş dil bilimin önemli problemlerinden biri, tipolo- 
ji bakımından dil temaslarının incelenmesidir. Son zamanlarda ekstra dilsel 
faktörleri öngören branşlar yaygınlık göstermiştir. Dil ilişkileri direkt olan ve 
direkt olmayan iki bölüme ayrılmaktadır. 


Gürcü folkloruna ve edebi diline Türk dillerinden girmiş olan alıntıların 
çokluğu, direkt olan dil ilişkilerinin sonucudur. Tabii, asırlar boyunca halklar 
arasında, onların dil ve kültürleri arasında temaslar kurulmuştur. Bu ilişkiler 
içinde dil etkileşimleri de ortaya çıkmıştır. Bu her şeyden önce en açık ve net 
bir biçimde folklorda görülmekteydi. 


Gerek Gürcü folklorunda gerek Gürcü yazılı eserlerinde, XII. asırdan 
sonra özellikle de XVI. asırdan itibaren Anadolu Türkçesinden, daha da geç 
dönemde Azeri dilinden geçmiş kelimelerin yer aldığı kanıtlanmaktadır. 


Gürcü folkloruna ve diline Türkçeden geçmiş kelimelerin çoğu, Türk Dil 
Ailesinin Oğuz (Osmanlıca, Türkçe, Azerice) ve Kıpçak (Karaçayca, Kumuk- 
ça) gruplarına giren kelimelerden oluşmaktadır. 


Gürcü diline ve folkloruna Türk dillerinden giren kelimelerin hepsinde 
görüldüğü gibi aşağıda verdiğimiz örneklerde de, deyimin ya da kelimenin 
geçtiği dilin doğal kanunlarına uyan fonetik kurallar, olduğu gibi kalmakta- 
dır. 


G. ukha < T. yufka (mayasız hamurdan yapılmış, ateş üzerinde kuru- 
tulmuş ince ekmek. “Getir yağsız, içine ukha'yı ilave et, sadece su ile pişir, 
yemek yap” (Yadigar Davud, 312,2). Gürcü dilinin kartluri (kartli) diyalektin- 
de 'ukha? sert hamurdan yapılmış ve şekerli süt içinde pişirilmiş incecik kuru 
lavaştır; düğünlerde yapılır misafirlere dağıtılırdı; misafirler ise isteklerine 
göre bahşiş verirdi; toplanmış para ekmekçilere ait idi.” 


Örnek olarak sunulmuş cümlelerde (“kurumuş ince ekmek”, “incecik kuru 
lavaş”) ekmeğin ya da lavaşın incecik oluşu vurgulanmıştır. Etimoloji olarak 
“ukha” kelimesi Türkçeden geçmiş olduğu için böyle açıklamanın verilmesi 
çok doğrudur. Mahmud Kaşgarlı'nın Sözlüğünde T. *yufğa” bir sıfat olarak 
“ince, incecik”, bir isim olarak “katlı ekmek? anlamına gelmektedir. G.ukha > 
T. jufğa “açılmış hamurun katı (tabakası)? demektir. Gördüğümüz gibi fonetik 
ve semantik olarak G.'ukha', T. “yufka” ve Azeri “juxa'(azıcık fonetik deği- 
şimle) ile çakışmaktadır. 


G. postali < T. postal (genellikle evde giyilen ökçesiz ayakkabı, terlik. 
Türkçede 'postal?” “kaba ayakkabı” olarak geçmektedir. Bu kelime Bulgar- 


cada da Türk kökenli sözcük olarak bulunmaktadır. Osmanlı kelimesi olarak 
“postal? V. Radlov'un Sözlüğünde de kayıtlanmıştır. 
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G. gapi <T. köpük . sıvı üzerine oluşmuş beyazımsı, şeffaf olmayan bir 
“reri” (T.Sakhokia). Bunu “Gürcüce Sözlük? de aynı açıklamayla Farsçadan 
girmiş kelime olarak göstermektedir. S. S. Orbeliani'nin Sözlüğünde “gapi? 
başkaların dilidir. Gürcüce “Teri” demektir”. Sonra devam ediyor: “gapi? Türk- 
lerin dilidir, zaman içerisinde alınmış, yoksa Gürcüce “Teri” demektir”. 


G. gapi < T. köpük'ten gelmektedir. “Köpük” kelimesi “köp” filin 
gövdesine -ük 


ekieklemesiyle oluşmuştur. Çağdaş Türkçede “kon - köp” fiilin olmamasına 
rağmen, aynı anlama gelen *köpür-, köpürt-* gibi oluşmuş kelimeler vardır. 
Söz edilen gövde, Başkır (ky6-ek), Kırgız (k96), Uygur (kon, konyk) gibi 
diğer Türk dillerinde de bulunmaktadır. 


G. kapi kelimesi İl. Abuladze, N. Çubinaşvili ve D. Çubinaşvili tarafından 
hazırlanmış üç ayrı sözlükte de kayıtlanmıştır. Davit Çubinaşvili Sözlüğünde 
ise 'gapi' kelimesinin Farsçadan girdiği yazmaktadır. Burada Ersç.'gapgiri? 
(köpüğün alınması için kullanılan kaşık) kelimesinden de bahsedilmektedir. 
Ş. Nijaradze'nin Sözlüğünde “köpük”, Türk kökenli kelime olarak geçmek- 
tedir. 


M. Rösânen'e göre “köp” Türk kökenlidir. Örneğin, Yakutçadan “küpan 


<— tu, köpük”. V. İliçsvitiç anılan gövdesini Altay dilleri için kaldırmıştır ve 
buna tasdik olarak Eski Kıpçak (köb) ve Eski Uygur (köpük) dillerinin veri- 
lerini de getirmiştir. 


Yeni Türkçe Sözlük'te de sözü edilen kelimenin nereden ya da hangi dil- 
den alındığı gösterilmemektedir. 


G. koki < T. kök — |. bitkileri toprağa bağlayan ve onların, topraktaki 
besin maddelerini emmesine yarayan klorofilsiz bölüm 2. dip 3. mec. dip, te- 
mel, esas. Gürcücede özellikle lanet formülünde kullanılmaktadır: “Tanrı kötü 
insanın kökünü kazısın!”(İ. Çavçavadze). Sizin kökünüz kazınsın, sizin"(A. 
Tsagareli). “(Tüccarlar) zavallı halkı aldatıyorlar; onların kökü kazınsın 
bari!” (Gürc. Sözl.). Eski Gürcücede *köki” “dikenli bitki? anlamına gelmekte- 
dir (S. S. Orbeliani Sözl., D. Çubinaşvili Sözl.). 


“Kök” kelimesi Osmanlıcaya aittir. Mahmud Kaşgarlı'nın sözlüğünde: 
“yemi ot koki içku jağmur suvi? — “onun yemeği ot kökleridir, içki — yağmur 
suyu”. 

Türkçede bu kelime çok verimlidir: kökçü, köklü, köklemek, kökleşmek, 


kökten v.s. V. Radlov Sözlüğünde anılan kelime Karaim, Uygur ve Osmanlı 
dilleri için kayıtlanmıştır. 
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G. kolbaği < T. kolbağı o *kolbaği” eski Gürcücede “bilezik” demektir. 
İ.Grişaşvili'ye göre “kolbaği” kadın süsüdür. 


Edebi Türk dilinde *kolbağı? “kolluk” anlamında da tasdik edilmektedir. 
“Bilezik” anlamıyla Erzincan, Denizli, Çanakkale, Ankara gibi diyalektlerinde 
rastlanmaktadır. Azeri dilinde “gulbağ”, “kolbağ” şeklinde bulunmaktadır. 


“Kolbağı // gulbağ, kolbağ? Türk-Azeri sözcüğü birleşik kelimedir. “kol / 
gol” ve 'bağ' - iki kısımdan oluşan anılan birleşik kelimede sözcükler belirsiz 
tamlayan kuralına göre bağlanmıştır. Sonundaki * TL1 şahis iyelik ekidir. 


G. çolakhi < T. çolak o *Çolakhi? Gürcücede “topal? demektir. Ama Türk 
dilinde “çolak” eli veya kolu sakat olana denmektedir. 


“Çolakhi? kelimesinin fonetik varyantı 'çlakh-una” olmalıdır (A. 
Neyman,551). Burada -un eki Gürcücede küçültme sıfatını gösteren ekidir. 
k— x (kh) ise tam disimilasyon sonucunda kaybolmuş görünmektedir: *ço- 
lakhuna'> çlakhuna”. 


“Çolakhi? kelimesi Gürcüceye Türkçeden girmiştir. T. çolak anlamı için- 
de topal” anlamının olması beklenmedik bir şey değildir. Anlaşılan anlamın 
genişletilmesi Türk dilinde başlamıştır: “tek kollu” ya da 'tek elli”, genellikle 
“sakat” anlamını almıştır. Örneğin, “Colymbus grille” kuşunun Türkçesi *Ço- 
lak kuşu? yanı “topal kuşudur. 


“Çolakh” kelimesi Gürcü soyadlarında da kayıtlanmaktadır: *Çolokaşvili”, 
ama burada “Çolakh” kısmının hangi anlamında (“tek kollu”, “tek elli? yoksa 
topal?) kullanılmasının tespiti biraz zor gelmektedir. 


Semantik bakımından diğer dillerden de örnekler getirebiliriz. Mesela, 
Gürcücede 'tsaskvili? kelimesi *tek” anlamındadır, ama Osetya diline alıntı 
olarak 'tek kollu”, tek elli” anlamında girmiştir. Sonra bu kelimenin anlamı 
(cenkwyl) genişleyip çağdaş Osetyacada genellikle “sakat” anlamını almıştır. 


G. Çepiçi < Azerice Jennu Çepiç/çepiş bir yaşındaki erkek keçidir. 
Edebi Gürcü dilinde olmayan ve sadece Gürcü diyalektlerinde ve folklorunda 
rastlanan bu kelime S.Cikia'ya göre Azeri dilinden girmiş olmalı. S.S. Orbeli- 
ani Sözlüğünde bir yaşındaki erkek keçi anlamında yer alan *çepiçi' sözcüğü 
yabancı kelimedir. A. Şçerbak'a göre Türk dillerinde bu kelimenin etimolojisi 
henüz belli değildir. Hint-Avrupa dillerinden gelme ihtimalini sunan Şçerbak, 
Fars, Latin (caper) ve Kelt (kapera) dillerinden örnekler vermektedir. 


Bu incelemeler sırasında en önemli ölçütler olarak, başta tarihsel ve 
ekonomik ilişkiler ile coğrafi anlamda yakın olup olmama durumunun tespit 
edilmesi önemlidir. Ancak, bütün bu incelemelerimize rağmen, kaynak dilin 
hangisi olduğuna dair net bir tespit yapmak yine de oldukça zor görünmekte- 
dir. 
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KIRGIZ TÜRKÇESİNDE 
TASVİR FİİLLERİ ÜZERİNE 


Ali TAN* 


Özet: 


Bu çalışmada, Kıpçak grubu içerisinde önemli bir yere sahip olan Kırgız Türkçe- 
sindeki tasvir fülleri üzerinde durulmuştur. Dilin anlam inceliklerini ortaya koyması 
açısından önem taşıyan tasvir fiillerinin, kullanıldığı zarf fiillere göre kazandığı de- 
işik işlevleri üzerinde durularak, Türk lehçeleriyle ilgili çalışma yapanlara yardım- 
cı olmak ve genel olarak karşılaştırmalı dil bilimi çalışmalarına katkıda bulunmaya 
çalışılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Tasvir Fülleri, Birleşik Fiiller, Kırgız Türkçesi 
Abstract 


In this study, it is argued about the descriptive verbs in Kyrgiz Turkish, which has 
an important place in Kipchak group. Descriptive verbs which have an important pla- 
ce in terms of explainations the meaning details of the language, having been studied 
on the various functions of them, we aimed at to help to researchers studying in Turkis 
dialects and contribute to researching of comparative linguistics. 


Key Words: Descriptive Verbs, Compound Verbs, Kyrgiz Turkish 
u 


Kırgız Türkçesinde (KT) tasvir fiili sistemi düşüncelerin farklı boyutları- 
nı ifade edebilmek için sık kullanılan kelime birleşimleri üzerinde gelişmiştir. 


* o Yrd. Doç. Dr. Mersin Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
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Kırgız Türkçesinde Tasvir Fiilleri Üzerine 


Hareketi tüm özellikleriyle ifade edebilmek için birtakım fiillere başvurul- 
maktadır. Bu fiiller taradığımız ve incelediğimiz edebi eserler, gramer kitapla- 
rı, Sözlükler ve bizim saptadıklarımıza göre 28 tanedir. Bunlar alfabetik olarak 
şu şekildedir: a/-, bar-, başta-, ber-, bil-, bol-, büt-/bütür-, cat-, cazda-, cet-, 
ciber-, cönö-, cür-, çık-, ir-, iy-, kal-, kel-, ket-, kir-, koy-, kör-, otur-/oltur-, 
öt-, sal-, taşta-, tur-, tiüiş-. Aslında bunların hepsi birer esas fiildir. Cümle içe- 
risinde kendi anlamlarında kullanılabildikleri gibi zarf-fiillerle birleşerek yeni 
anlamlar da ortaya koyabilmektedirler. 


Kırgız Türkçesinde tasvir fiillerinin yeni anlamlar kazanmasında etkili 
olan zarf-fiil ekleri o-A/-O0,-1/-U, -y, -Ip/-Up, Eski Türkçeden beri kullanıla- 
gelmektedir. Eski Türkçeden farklı olarak ses uyumları sebebiyle ortaya çıkan 
-O zarf-fiil eki de görülmektedir. 

Kırgız Türkçesinde ünlüyle biten fiil kök veya gövdesi üzerine gelerek 
SEF * (A/-O; -y) * (TE)? esas fil ile tasvir fiillerinin birleşmesini sağlayan 
-y zarf-fiil eki, aslında yardımcı ses--zarf-fiil şeklindeyken zamanla zarf-fiil 
ekinin düşüp görevini kendinden önceki sese devretmesiyle oluşmuş bir ektir 
(Gyu>-yı>-y). 

Kırgız Türkçesinde tasvir fiillerinin birleşmesinde kullanılan diğer bir 
zarf-fiil eki olan -p (EF * (-W-U;-p) * (TP)), esas fiil ünlü ile bitiyorsa -p, 
ünsüzle bitiyorsa -(VU)p olarak gelir. 

Tasvir filleri, birleşik yapı içerisinde bir fiilden oluşabileceği gibi bir- 
den fazla tasvir fiilinden de oluşabilmektedir. Bu fiillerin birden fazla fiiller- 
le oluşturdukları birleşik yapılardaki sıralanış düzeninin hangi kurallara göre 
olduğunu belirlemek, bu fiilleri daha iyi ve doğru anlayabilmemize yardımcı 
olması açısından önem taşımaktadır. 


1. Bir Tasvir Fiilinden Oluşan Yapılar 


Bu fiiller yukarıda da değindiğimiz gibi üzerine zarf-fiil eklerinden birini 
GA-O; -M-U; -y, o -p) almış bir esas fiilden ve üzerine gelen tasvir fiilinden 
oluşur. 


ıylap ciberdi “ağlayıverdi?; içip koy “(hepsini) içiver”; 
içe koy (çekinmeden) iç, içmeye devam et” 
2. İki Tasvir Fiilinden Oluşan Yapılar 


Kırgız Türkçesinde esas fiilden sonra birden fazla tasvir fiilinin kullanıl- 
ması gerektiğinde daha çok ikili kullanım tercih edilmektedir. 


aytıp berip koy- “(başka birine) anlatmak, tümüyle anlatıvermek”. 


bolup kala cazda- “az kalsın olmak? 
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3. Üç ve Daha Fazla Tasvir Fiilinden Oluşan Yapılar 


Üçlü kullanıma ikili kullanımdan daha az rastlanmaktadır. Ancak yine 
de hareketin özelliklerini tam anlamıyla bildirmek için dört veya beş tasvir 
fiilinin bile kullanıldığı görülmektedir. 


aytıp berip koyo cazda- “(başka birine) az kalsın her şeyi anlatmak? ; 


aytıp berip koyo cazdap kal- “birisine bir şeyi tam olarak anlatmaya baş- 
lamadan kendisini tutmak”; 


aytıp berip koyo cazdap barıp kal- “birisine bir şeyi tam olarak anlatmak 
üzereyken kendisini ondan alıkoymak; 


Bu tür birleşmelerde belirli bir sıralamanın olduğu görülmektedir. Her 
tasvir fiili birleşmeye kendi anlamıyla katılır. İlk tasvir fiilinin ifade ettiği an- 
lam doğrudan doğruya esas fiilin anlamını nitelemektedir. Ortaya çıkan yeni 
anlam kendinden sonraki tasvir fiilinin anlamına eklenir. Bu durumda esas 
ve yardımcı kısımlar söz konusudur. Cazıp berip koydu. “(başka birisi için) 
yazdı, tümüyle yazdı.” örneğinde esas kısım cazıp, yardımcı kısım ise berip 
koydu dur. Yardımcı kısımdaki bir fiil düşürüldüğü zaman onun birleşmeye 
kattığı anlam da ortadan kalkmaktadır. 


cazıp berip koydu. “(başka birisi için) yazdı, tümüyle yazdı.'; cazıp ber- 
“başkası için yazmak? 


cazıp koy- “tamamen yazmak”; “cazıp berip koydu.” birleşmesindeki koy- 
tasvir fiilinin ilave anlamı esas fiille ilgili değil, onun ber- fiiliyle birleşmesin- 
den ortaya çıkan anlamla ilgilidir. 


Tasvir Fiüllerinde Olumsuzluk 


Olumsuzluk eki -BA-/-BO-, tasvir fiülleriyle kullanılmaları sırasında de- 
gişik anlamlar verebilir. Bu değişik anlamlar -BA-/-BO- ekinin esas unsurun, 
tasvir fiilinin ya da her ikisinin üzerine gelerek kullanılması sonucu oluşur. 
Buna göre üç tür olumsuzluk vardır: 


1. Olumsuzluk eki esas fiilin üzerine getirilerek olumsuz yapılır. Şeması 
şu şekildedir: 


(EF #O(-BA-/-BO-) * ZF (-y)) TF # KesİE) 
Grişan kütüüsüzdön unçukpay kaldı (K-131). 
“Grişan beklenenin aksine sustu.” 


2. Olumsuzluk eki tasvir fiilinin üzerine getirilerek olumsuzluk yapılır. 
Şeması şu şekildedir: 
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HEF#ZFJ (TF-O(CBA-/-BO-) * KesİEjJ) 


Eger adamdar aligidey okuyanı oolaktatar, ce cakındatar erki bolso, 
anda alar kudayga okşoşup kalbaybı? (K-161) 


“Eğer insanlar böyle bir olayı uzaklaştırabiliyorsa ya da yakınlaştırabili- 
yorsa o zaman onlar Tanrı'ya benzemezler mi? 


3. Hem esas fiilin üzerine hem de tasvir fiilinin üzerine olumsuzluk eki 
getirilerek olumsuzluk yapılır. Bu şekilde oluşturulan yapıda hareketin mut- 
laka gerçekleşeceği, olacağı vurgulanmakta, olumsuzluk ifadesi ise ortadan 
kalkmaktadır. Şeması şu şekildedir: 


(EFHO (-BA-/-BO-)4ZF (-y)) (TF#O (-BA-/-BO-)-KesİEJ) 


Öndürüştö kün sayın kıyınçılıktarga colukpay koyboysun (Kudayberge- 
nov, 1980,340). 


“Fabrikada her gün sorunlarla mutlaka karşılaşırsın .” 
Kelbey kalba. 

“Mutlaka gel.” 

TASVİR FİİLLERİ VE İŞLEVLERİ 

J.al- Tasvir Füli: 


al- tasvir fiili, hem -A/-O, -y hem de -(V/U)p zarf-fiil ekleriyle birlikte 
birleşik yapı oluşturur. Hem geçişli hem de geçişsiz fiillerle kullanılabilmek- 
tedir. Eğer -A/-O, -y zarf-fiil eklerinden birisiyle kullanılırsa bir hareketin ya- 
pılıp yapılamayacağını yani bir işte yeterliliği ifade eder. 

Anı sen uşintip aügemeleşüü menen gana uzarta alasın (K-160). 

“Onu sen sadece böyle hikâye anlatarak uzatabilirsin” 

-Men frantsuzça teksti okuy alam, kotoro alam (Kudaybergenov, 1980, 
341). 

“Ben Fransızca metni okuyabilirim, çevirebilirim .” 

Yeterliliği bildiren a/- fiili şekil itibarıyla tarz ifade eden a/- fiiline benzer. 
Fakat söz konusu fiil, yeterlilik ifadeli fiilden farklı olarak esas fiil köküne 
sadece -p zarf-fiil ekiyle bağlanır. a/- tasvir fiili, -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığı 
zaman hareketin kişinin kendi lehine, kendisi için veya kendine doğru yapıl- 
dığını bildirir. 

al- tasvir fiilinin kullanımı esnasında kazandığı anlamlardan olan kendisi 
için yapma ve başkası için yapma anlamları, esas fiile -p zarf-fiil ekinin eklen- 
mesiyle sağlanır. İkisi arasındaki anlam ayırtısını ise yapılarındaki çatı ekleri 
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sağlar. Eğer esas fiil yalın, edilgen, dönüşlü veya işteş yapıdaysa kendisi için, 
kendi lehine; ettirgenlik eklerini almışsa genellikle başkası için veya başkası 
lehine anlamlarını ifade eder. 


1.1. al tasvir fiili, esas fiile -p zarf-fiil ekiyle bağlandığı zaman bazen 
esas fiilde ifade edilen hareketin öznenin lehine veya kendisi için yapıldığını 
bildirir (Yoldaşev,1965 83): 


Özü turganda biz akçanı küröp alabız (K-106). 

“Kendisi olduğu müddetçe biz parayı küreriz.” 

Satıp aldım. “(kendim için) satın aldım.” 

bolup aluu “(herhangi birisi tarafından) oluvermek, yapılmak” 


1.2. al- tasvir fili, esas fiile -p zarf-fiil ekiyle bağlandığı zaman esas 
fiilde ifade edilen hareketin başkasının lehine veya başkası için yapıldığını 
bildirir: 

Kurcula sala kelgen suludan atka birtke cedirip alsa bolmok, anı casa- 
gan cok (K-227). 

“Hurcunu koyduğu yulaftan ata biraz yedirse olurdu, onu da yapmadı.” 

Grişandın taasirinen tigilerdi suurup aluu üçün (K-137). 

“Grişan'ın tesirinden diğerlerini kurtarmak için.” 


1.3. al- tasvir fiili, -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığında esas fiilde ifade edi- 
len hareketin aceleyle, birdenbire yapıldığını bildirir: 


Mariya içten sızılıp üşkürüp aldı (Kudaybergenov,1980,34 1). 
“Mariya derin bir nefes aldı.” 


Soke kaldastay berip Cıpardın sıtasın tögüp aldı (Kudaybergenov, 1980, 
341). 


“Soke aceleyle Cıpar'ın sıtasını döküverdi.” 


14. al- tasvir fiili, -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığı zaman bazen esas fiilde 
ifade edilen hareketin bir defalığına yapıldığını bildirir: 


İisus dem alıp aldı da andan arı uladı (K-168). 
“İsa biraz nefes aldı ve ardından ekledi.” 


Sakalın kaltıragan alsız kolu menen akırın sılap, akırın cötölüp aldı (SK- 
44). 


“Sakalını titreyen halsiz eli ile sıvazlayıp ardından öksürdü.” 


1.5. al- tasvir fiili -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığı zaman bazen herhangi bir 
hareketi değil de bir durumu bildirir. 
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Silerge okşogon şümşüktör vagondun tübünö caşınıp alıp, meni atkan 
(K-190). 


“Sizin gibi alçaklar, vagonun dibine saklanarak bana ateş ettiler.” 


Guram Dcohadzenin işenimine kirip, anın can cigitterinin biri bolup alat 
(K-64). 

“Guram Dcohadze'nin güvenini kazanıp onun can dostlarından biri 
olur.” 


Kırgız Türkçesinde olumsuz yeterlilik -BA-/-BO- olumsuzluk ekleriyle 
yapılmaktadır. Tasvir fiilinin üzerine gelen bu ek bir işin yapılamayacağını 
bildirir. Şeması şu şekildedir: 


((EF-ZFJ (TF4-O(-BA-/-BO-)-KesİEf) 

Menden kutulup kete albaysılar (K-190). 

“Benden kaçamazsınız, kurtulamazsınız! ” 

Emnelikten ekenin tüşündürüp bere albaym (K-63). 
“Neden olduğunu anlatamıyorum.” 

2. bar- Tasvir Füili: 


bar- tasvir fiili, -A/-0/-y ve -p zarf-fiil ekleriyle kullanılır. Bu birleşme 
sırasında kazandığı işlevler şunlardır: 


2.1. -p zarf-fiil ekiyle bağlandığı zaman esas fiilde ifade edilen eylemin 
başlama anından itibaren oluşumu ve gelişimini bildirir. Bir durumdan başka 
bir duruma geçmeyi bildiren fiillerle birlikte kullanılır. Örneğin hastayken iyi- 
leşmek gibi. Başka fiillerle kullanılmaz. 


“Künü bütkön apendi' dep dep mıskıldap turdu, prokurator emne mınça 
sozot, bütör işti tez ele bütürböybü narı, kün da ısıp barat, tüşkö çeyin Kaşka- 
Döbödögünün barı kuykalanıp kalmay boldu dep, keyip turdu. o (K-180). 


“ “Günü biten serseri” diyorlardı, vali neden bu kadar uzatıyor, bitecek 
işi çabuk bitirmiyor, hatta güneş de ısınıyor, öğleye kadar Golgotha tepesi 
kavrulacak deyip sabırsızlanıyorlardı.” 


2.2. -p zarf-fiil ekiyle bağlandığı zaman esas fiilde ifade edilen eylemin, 
olayın bitişini bildirir (Sevortyan ,1978 65). 


Köp uzabay cetip barıştı (K-107). 
“Çok geçmeden vardılar .” 


2.3. -p zarf-fiil ekiyle birlikte kullanıldığında esas fiilde ifade edi- 
len hareketin, konuşandan uzaklaşarak başka tarafa yönelişini bildirir 
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(Kudaybergenov,1980,336). Bu fiil tek başına kullanıldığı zaman zaten an- 
lamında bir yön ifadesi vardır. Tasvir fiili olarak kullanıldığında da bu yön 
ifadesi esas fiile belli bir noktadan uzaklaşma, başka tarafa yönelme anlamını 
kazandırır. 


Siudentterdin arasındagı krujokko cetekçilik kıluu işin alıp barat 
(Kudaybergenov,1980 ,336). 


“Öğrenci derneği rehberlik yapma işini alıp gidiyor.” 


2.4. Hareket belirli bir zamanda geçiyorsa ve süreklilik bildirilmek isteni- 
yorsa birleşik fiilin kadrosuna cat- fiili eklenir. Bu durumda önceki parçacıklar 
zarf-fiillerin -A/-O, -y ve -p şekillerini, sonraki parçacık ise zaman eklerini 
alır. 


Neçen cıldan beri birgeleşip turup kele catabız (Kudaybergenov, 1980, 
351) 


“Nice yıldan beri birlikte oturuyoruz.” 


Eğer bar- fiilinin yerine &e/- kullanılırsa, o zaman hareketin bir taraftan 
konuşulan zamana doğru ya da herhangi bir sınıra yaklaştığını bildirir. 


Egin bışıp baratat. / Egin bışıp kelatat (Kudaybergenov,1980 337). 


Eldin turmuşu cakşırıp baratat. / Eldin turmuşu cakşırıp kelatat (Kuday- 
bergenov, 1980,337). 


bar- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiilin üzerine -BA/-BO olumsuzluk 
eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


EF-O(-BA/-BO) TF#KE-İE 
3. başta- Tasvir Füli: 


Esas fiile -A/-O -y ve -p zarf-fiil eki yoluyla bağlanır. başta- fiili, tasvir 
fiili olarak kullanıldığında tek başına kullanımındaki anlamını korur. Bu du- 
rum, başta- fiilinin tasvir fiili olmadığı düşüncesini ortaya çıkarabilir. Ancak 
bir fiilin tasvir fiili olabilmesi, kendisinden önceki filin zarf-fiil eklerinden 
birini almış olmasına bağlıdır. Eğer fiil, zarf-fiil eki almamışsa o zaman rahat- 
lıkla esas fiil olarak adlandırılabilir. Eğer almışsa ve esas fiil konumunda ise, 
o zaman zarf-fiilli kısım başta- fiilinin niteleyicisi olur. Örneğin ...i#ter ürüp 
baştaştı. “köpekler ürümeye başladı.” K-257, cümlesinde ürüp zarf-fiili, baş- 
ta- fiilinin niteleyicisi değildir. “ürüme” işine girişildiğini bildirmesi açısından 
esas fiilin niteleyicisidir. Esas fiili nitelediği için de tasvir fiili olarak rahatlıkla 
alınabilmektedir. 
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başta- tasvir fiili, işlev olarak, kendisiyle bağlantı kurulan hareket bildi- 
ren cümlelerin gelişimlerini tasvir etmez, sadece eylemin başlangıcını, olayın 
başladığını bildirir. Örneğin: 


Duu-duu urgan şamal kar tozolun uçura baştadı. 
“Uğul uğul vuran rüzgar karı tozutup savurmaya başladı.” 


başta- tasvir fiili, esas fiilin niteleyicisi olarak bir hareketin başladığını 
bildirir. İşlev olarak yeni başlayan bir hareketi ifade ettiği için de hareketin 
öncesini tahmin etmek ve ona göre olumsuz bir yapıda kullanmak pek uygun 
düşmeyeceğinden olumsuz yapıda kullanılmamaktadır. 


4. ber- Tasvir Füli: 


ber- tasvir fiili hem -A/-O, -y hem de -p zarf-fiil ekleriyle kullanılabil- 
mektedir. Clauson, ber- tasvir fiiliyle ilgili, “esas fiile -p zarf-fiil ekiyle bağ- 
landığı durumlarda, genellikle hareketin, başka birisinin lehine yapıldığını 
veya başka birisine yönlendirildiğini bildirir.” (Clauson,1972 354-355) şek- 
linde bilgi verir. Hareketin sonuçlarının özneye değil, başka şahsa yönelik 
olduğunu gösterir. 


Yudahin ise ber- tasvir fiüliyle ilgili şunları söyler: “-p zarf-fiili ile 
kullanıldığı zaman hareketin kararlılığını ve kesinliğini de ifade eder 
(Yudahin,1985 1,128). 


Tigi kitepti maga alıp ber. “Öteki kitabı bana ver, versene” 
Uulua ton alıp ber. “Oğluna kürklü elbise al” 
ber- tasvir fiili zarf-fiil ekleriyle kullanıldığında şu işlevlere sahip olur: 


4.1. -A/-O, -y şeklindeki zarf-fiillerle kullanıldığında bazen hareketin ya- 
pılışının tezliğini, birdenbireliğini de gösterir. 


Karaşumkardın tomogosun tartıp alganda, al daldaüdap kaçırıp sala 
berdi. 


“Karasungurun başlığını çekince, o kanatlarını çırparak hemen saldır- 
dı.” 


Ober bolso calgız özünö belgilüü bir ırdı ırdap koyo berdi (K-215). 
“Ober ise yalnız kendisinin bildiği bir şarkıyı söyleyiverdi.” 


Akırında kütüröp kaçkan bököndördün kalıli tobu cayık tüzgö agılıp çıga 
bergende atkıçtarga kepteldi (K-29). 


“Sonunda harıl harıl kaçan sayga sürüsü geniş düzlüğe sürü hâlinde çıkı- 
verdiğinde nişancılar tarafından sıkıştırıldı.” 


4.2. ber- tasvir fiili -p zarf-fiil ekiyle birlikte anlam açısından olumsuzluk 
ifade eden fiillerle kullanıldığında başkası için yapma veya başkasının yara- 
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rına yapma ifadesiyle uygun düşmeyeceğinden, bu tür kullanımlarda sadece 
yön ifadesine dikkat çekilmektedir. 


Karışkırlardı körüp, topozdor nöükölöüdöşüp, korkuldap, kaçıp berişti 
(K-230). 
“Kurtları görüp, görünce, mandalar böğrüşerek korkuyla kaçıştılar.” 


4.3.-A/-O-y zarf-fiil ekleri aracılığıyla bağlandığı durumlarda, esas fiilin 
ifade ettiği hareketin şartlara bağlı kalmadan, her şeye rağmen gerçekleştiğini 
ya da tekrar gerçekleşeceğini, tekrarlanacağını bildirir (Yudahin,1985,1,128; 
Kudaybergenov,1980,333). TT*de söz konusu şeklin tam bir karşılığı yoktur. 


Ayta ber. “Söyle, söylemeye devam et” 
-Al künügö bara berip cadadı. “O, her gün gide gide yoruldu.” 
Ala ber.“Almaya devam et.” 


4.4. ber- tasvir fili, dil bilgisel şekli açısından emir kipinde olduğunda 
ve -A/-O; -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığında hareketin yapılmasına izin ve- 
rildiğini bildirir. Her ne kadar ilk bakışta bu işlevin emir ekinin işlevinden 
kaynaklandığı düşünülse de ber- tasvir fiilinin işleviyle emir ekinin işlevinin 
iç içe geçerek bu anlamı verdiği görülmektedir. 


-Eç kim bolboyt, tartınbay kele bersin. 

“Hiç kimse olmayacak, çekinmeden gelsin.” 

-Eç kanday kıyınçılıkka karabastan ıldam kete berebiz. 

“Hiçbir zorluğa bakmadan çabuk ve sonuna kadar yürümeye devam ede- 
ceğiz.” 

4.5. Eğer zarf-fiillerle birleşirken emir kipinde değil de başka kipten bi- 
riyle kullanılırsa o zaman bu tür birleşme hareketin sürekliliğini bildirir. Sü- 
reklilik caf-, cür-, otur-, tur-, bar-, kel- gibi tasvir fiillerle de yapılabilmekte- 


dir, ancak ber- tasvir fiili diğerlerinden farklı olarak genel bir süreklilik ifade 
etmektedir. 


Bul adam kaçan bolso özünö kandaydır eç cerde cok şarttardı tüzüp be- 
rüünü talap kılıp kelatat. (K-307). 


“Bu adam ne zaman olsa kendine nedense hiçbir yerde olmayan şartları 
düzenlemeyi talep ediyor.” 


Kuralay işenip, kütüp cürö beriş kerekpi? (K-160). 
“Körü körüne inanıp, beklemek, bekliyor olmak gerekir mi?” 


4.6. ber- fiili -A/-O, -y şeklindeki zarf-fiillerle birleştiğinde bazen hareke- 
tin uzun sürdüğünü, âdet hâline gelmiş olduğunu da gösterir: 
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Tayakei kelgen ayaktı ketirbey içe beret. 

“Dayın gelen kadehi geri çevirmeden (hep) içer.” 
Uşintip söz ar kaçan natıycasız kala berçü (K-275). 
“Böylece konu her zaman neticesiz kalırdı, kalıverirdi.” 


4.7. Bazen -A/-O; -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığında konuşmayla eş za- 
manlı gerçekleşen başka bir hareketi de anlatır. 


-Keke, dedi Sultan, Karımşaktın but cagına oltura berip. 
“Keke dedi Sultan, Karımşak'ın bacaklarının yanına oturup.” 
Töşökkö kire bererde açuulana ayttı (K-257). 

“Yatağa girerken öfkeyle söyleniyordu.” 


4.8. Bazen -A/-O; -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığı zaman yeterlilik ifade 
eder. 


Sen munu tüşünö berbestirsiüi (K-126). 
“Sen bunu bilemezsin, anlayamazsın .” 


4.9. ber- tasvir fiili -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığı zaman başkası için yap- 
ma veya başkasının yararına yapma anlamlarını ifade eder. 


Al tündö bir tüş körüpmün. Anan aytıp berem (K-149) 
“O gece bir düş gördüm. Sonra anlatırım.” 


Anan emne körgönün, emne cahı nerse ukkanın şaşpay aytıp beret 
(K-251). 


“Sonra ne gördüğünü, yeni ne duyduğunu acele etmeden anlatır.” 


ber- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


((EF-ZF| (TF#O(-BA-/-BO-)*KesİEJ) 
-Açkıçı bar, -dedi leytenant Avdiy emne aytkanı turganın tüşünö berbey 
(K-192). 


“-Anahtarı var, -dedi teğmen Avdiy'in ne demek istediğini anlayama- 


LU 


dan. 
5. bil- Tasvir Füli: 
bil- tasvir fiili esas fiile sadece -A/-O ve -y zarf-fiil ekleriyle bağlanır ve 
al- fiilinde olduğu gibi eylemin gerçekleşip gerçekleşmeyeceğini ya da yeter- 
liliğin olup olmadığını ifade eder. Kırgız Türkçesinde yeterliliği ifade eden 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


Ali TAN 


esas tasvir fiili a/-'dır. Ancak güneybatı Türk lehçelerinin esas yeterlilik ifade 
eden fiili olan bi/-'in de seyrek olsa da kullanıldığı görülmektedir. 


Men künöö kıla bilgen baş, esine kelse, künöösün... (SK-79). 
“Ben günah işleyebilen birinin, aklı başına geldiğinde, günahını...” 


Bul cerde Kırgız arın saktay bilgen / Kılımdar sından ötkön cürök turat 
(TI-203). 


“Bu topraklarda Kırgızların şerefini koruyabilmiş yüzyıllar boyunca çe- 
tin sınavlardan başarıyla geçmiş yürek yaşıyor.” 


bil- tasvir fiilinin olumsuzu yapılırken olumsuzluk eki genellikle tasvir 
fiilinin üzerine getirilir. Bir işi yapmaya gücü yetememek, yeterli olamamak 
gibi anlamlara gelir ve aşağıdaki gibi bir yapı oluşturur. 


EF#ZF(-A/-O -y) TFHOCBA-/-BO-4İE 


Köpürö emes ipiçke, / Ço coldon basa bilbegen / Kantti eken kayra Mi- 
dikem (11-291). 


“İncecik köprüde değil/ Büyük yolda bile yürüyemeyen /Sevgili dostum 
Midikem ne yapıyor acaba.” 


6. bol- Tasvir Fiili: 


Kırgız Türkçesinde bol- tasvir fiili, esas fiile sadece -p zarf-fiil ekiyle bir- 
leşir ve eylemin tam olarak, eksiksiz yapıldığını bildirir. Hem geçişli hem de 
geçişsiz fiillerle birleşebilir. 


bol- fili, genellikle şahsı belirsiz olumsuz ifadelere gelmektedir. Bu şe- 
kilde kullanımında imkânsızlık işleviyle birlikte bir edilgenlik özelliği de ken- 
disini göstermektedir. 


Eğer şahıs biliniyorsa o zaman hareketin tam olarak yapıldığını gösterir. 


Alardı kütüp turgan kayrımsız düynö menen algaçkı katnaşkanı boldu 
(K-6). 


“Onları bekleyen merhametsiz dünya ile ilk tanışmaları oldu.” 


Közünö körüngöngö ıkıs berip, delbetap bolup küülönö berçü boldu (KŞ- 
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“Gözüne görünene aniden, çıldırıp hızlıca, saldırıverir oldu.” 


bol- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiilin üzerine -BA/-BO olumsuzluk 
eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(TEF4-O(-BA-/-BO-)*-ZEJ (TF *KesİEj) 
7. büt-/bütür- Tasvir Füilleri: 
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Esas fiile sadece -p zarf-fiil ekiyle bağlanır ve hem geçişli hem de geçiş- 
siz fiillerle kullanılabilir. Geçişsiz fiillerle kullanılırsa bür- yapısında; geçişli 
fiillerle kullanıldığında ise bütür- yapısında kullanılır. Diğer tasvir fiillerinin 
çekimlerinde görülmeyen bu özellik dikkat çekicidir. 


büt- tasvir fiili esas fiilin ifade ettiği hareketin, hareketi yapan kişi tarafın- 
dan sona erdirildiğini, tamamen bitirildiğini ifade eder. 


büt- tasvir fiili, birleşik yapı oluşturduğunda, kendi müstakil anlamıyla 
kullanılır. Diğer tasvir fiiller gibi birleşme sırasında anlamından uzaklaşmaz. 
Müstakil veya tasvir fiili olarak kullanımında anlam olarak hep bitmişlik, sona 
ermişlik vardır. 


A men çının aytayın, meymanda cürgönsüp caşagandan cadap büttüm 
(K-278). 


“Ben ise gerçeği söyleyeyim, artık misafir gibi yaşamaktan bıktım.” 


bar- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(TEF-4-ZEJ ITFHO(-BA-/-BO-)-KesİEJ) 
8. cat- Tasvir Fiili: 


cat- tasvir fiili -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle kullanılır. -A/-O ve -y 
zarf-fiil ekleri daha çok kel/-, bar- ve kör- fiilleriyle kullanılır. Diğer fiillerle ise 
-p zarf-fiil eki kullanılır. Yudahin ve Kudaybergenov bu fiille ilgili olarak “Ha- 
reketin uzunluğunu veya şu anda yapıldığını ifade eder.” (Yudahin,1985,1,239; 
Kudaybergenov,1980,331) bilgisini verir. 


Başka tüşkönün körö catarbız (Kudaybergenov,1980 332). 
“Başımıza geleni, alnımıza yazılanı göreceğiz.” 

İştep kele catat (Yudahin,1985 1,239). 

“Çalışıyor, uzun süredir çalışıyor.” 


cat- tasvir fiili -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle kullanımı sırasında aşa- 
ğıdaki işlevleri kazanır: 


8.1. bar-, kel- ve ket- gibi filerle kullanıldığı zaman devamlılığı, sürekli- 
liği gösterir. Bununla birlikte yön bildirme anlamı da yer alır. 


Neçen cıldan beri birgeleşip turup kele catabız (Kudaybergenov, 
1980,331). 


“Nice yıldan beri birlikte oturuyoruz.” 


8.2. cat- tasvir fiili, bazen konuşmayla eş zamanda gerçekleşen hareketi 
tasvir etmek için de kullanılır. 
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Özümö ılayık ketmen bolso, çolordon kalışpayt elem, -dedi Alımkul, 
-atasının canına bir ayak taklandı koyup catıp (Kudaybergenov,1980,33 1). 


“Kendime uygun kazma olsa, büyüklerden geri kalmam dedi Alımkul, 
babasının yanına bir tabak kavutu koyarken.” 


8.3. cat- tasvir fiili bar- ve kel- fiilleriyle kullanıldığında -p zarf-fiil ekiyle 
değil, -A/-O ve -y zarf-fiil ekleriyle birleşik yapı oluşturur. 


Caştegin üygö bara catat. “Caştegin eve gidiyor.” 
Asan bul cakka kele catat. “Asan bu tarafa geliyor.” 


Eğer bu kel- ve bar- fiilleri ettirgenlik eklerini alırsa o zaman -p zarf-fiil 
ekiyle kullanılabilir. 


Kesardın düynönün eesi boloruna şek keltirip catasıni (K-149). 
“Sezar'ın dünyanın sahibi olduğuna şüphe getiriyorsun.” 


8.4. Kırgız Türkçesinde esas fiile -A/-O, -y ve -p zarf-fiil eklerinden başka 
-GAnl/-GOnU zarf-fiil ekleriyle de bağlanabilen bazı tasvir fiilleri vardır. Bu 
birleşik yapı, esas fiil köküne, -GAnl/-GOnU zarf-fiil eklerinin ve #ur-, cat- 
cür-, otur- ve kal- gibi tasvir fiillerinin getirilmesiyle oluşmaktadır. -GAnl/- 
GOnÜ zarf-fiil ekleriyle birlikte, esas fiilin üzerine gelerek, onun ifade ettiği 
hareketin amaçlandığını ve gerçekleşmesine az kaldığını bildirir. 


Sen meni korkutup-ürkütköndü koyup, meeüdi birtke iştetip, oylonup kör- 
çü; emne kılganı catasın (K-264). 


“Sen beni korkutmayı bırak, beynini biraz çalıştırıp düşün; ne yapıyor- 
sun, ne yapmak üzeresin?” 


Calgız Avdiy gana al tünü tınçıy albadı bolor iş bolgonu catkanına 
(K-174). 


“Sadece Avdiy yine o gece rahatlayamadı, olacak iş olmak üzere oldu- 
gundan.” 


1.55. Bazen bir hareketi değil, sadece bir durumu bildirir. 


Rimdin ökül-akimi, sen dal oşondon çoçulap catkanıüdın cönü bar 
(K-162). 


“Roma'nın Valisi, sen tam bu sebeple korkmakta haklısın.” 


cat- tasvir fiilinin olumsuz yapısı iki şekilde yapılır. Birinci esas fiilin 
üzerine -BA/-BO olumsuzluk eki getirilerek, ikincisi ise tasvir fiilinin üzerine 
-BA/-BO olumsuzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


1. EF#ZF TFFOCBA/-BO)KE-İE 
Men dele oşonu aytıp catpayımbı (K-97). 


“Ben de bunu söylemiyor muyum.” 
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Mına uşunu menen öz künööndü köböytüp catpaysınbı (K-165). 
“Böylece kendi günahını artırmıyor musun, çoğaltmıyor musun?” 
2.EF#O(-BA/-BO)Y*ZF TF#KESİE 


Moyundagı mildetti atkaruuga üigayluu uçurda kütüli kerek, anday uçur 
azırınça kelbey catat (K-6T). 


“Üzerine aldığı görevi başarmak için uygun bir fırsat kollayacaktı, o fır- 
sat şimdiye kadar ele geçmemişti.” 
Adamdar ıntımak kılıp caşabay, uşul planetaga batışpay catat ce? 
(K-101). 
“Hayret, insanlar şu gezegene sığmıyorlar.” 
9. cazda- Tasvir Fiili: 


Türkologlar yaz- tasvir fiilinin kökenini Eski Türkçedeki yanılmak 
anlamına gelen yaz- mastarına dayandırmaktadır (Banguoğlu,1986 ,492; 
Deny,1941,471; Gabain,1953,23; Göğüş,1962, 257; Ediskun,1996,236). Bu- 
gün ise istenmeyen bir oluş ve kılışın gerçekleşmesine az kaldığını, az kalsın 
oluvereceğini anlatır. 


cazda- tasvir fili, esas fiile -p; -A/-O, -y zarf-fiil ekleriyle birleşir. Bu bir- 
leşme sırasında hareketin, yakın geçmişte gerçekleştirilmesine az kalındığını 
bildirir (Ahmatova,1975,131; Yudahin,1985 1,212). 


Cürögü çıga cazdadı (Yudahin,1985 1,212). 
“Yüreği az kalsın çıkacaktı.” 


Mına, akça degende sen dele bezildep çurkayt ekensifi go, az cerden bö- 
rülördün azuusuna kete cazdadın. (K-112). 


“İşte sen de para denince koşup gelmişsin. Bu yüzden az kalsın kurtların 
dişlerine kapılacaktın, az kalsın kurtlara yem olacaktın.” 

Kırgız Türkçesinde cazda- tasvir fiili, diğer tasvir fiillerinde olduğu gibi 
cümle içerisinde zarf-fiil olarak kullanıldığında eğer özne ortaksa zarf-fiil ola- 
rak, farklıysa çeviride geçmiş zaman olarak işlev görür. Bu sebeple çeviri es- 
nasında öznelerin aynı veya farklı olması önem taşır. 

Özne Ortak ise: 


Boston oBazarbaydın celmoguzday ireü-başına muştumun o oynotup, 
balca-bulca kılıp cibere cazdap zorgo karmanıp turdu (K-316). 


“Boston, Bazarbay'ın cadaloz karı gibi yüzüne gözüne yumruğunu indi- 
rip, az daha parça parça edecekken, kendisini zor tutuyordu.” 
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Özne Farklı İse: 


Lyonka üydün için şıbap bütö cazdap, Avdiy bolso kölökögö korgolop 
malkaranın eşigin aştap catkan. (K-103). 


“Lyonka'nın evin iç sıvasını bitirmesine az kalmıştı, Avdiy ise gölgede 
kalmaya çabalayarak ahırın kapısını takıyordu.” 


Yaklaşma fiilleri, esas fiilde ifade olunan hareketin gerçekleşmesine az 
kaldığını, az kalsın olacağını ifade ederler. Yani temelinde gerçekleşmeyen bir 
eylem görülmektedir. Bu da hareketin gerçekleşmediği noktasından hareketle 
kavram olarak olumsuzluğu ifade eden bir fiil olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Bünyesinde olumsuzluğu barındıran bu fiilin eylem aşamasındayken hareke- 
ti tamamlayamaması bizlere mantıksal olarak olumsuz yapının olamayacağı 
gerçeğini bildirir. 

10. cet- Tasvir Fiili: 


cet- tasvir fiili esas fiile sadece -p zarf-fiil eki aracılığıyla birleşir. Bu 
birleşme sırasında müstakil anlamındaki yeterlilik ve yön ifadesini tam olarak 
kaybetmez ve oluşturduğu yapılarda bu anlam kendisini hissettirir. 


Caştardın arasındagı aü-sezimi ösüp cetile elek (K-44). 
“Gençlerin arasındaki şuuru büyüttük.” 


Tündü tün debey erme çöldü keze çurkap cetsem degen azaptuu, dayınsız 
kaaloosu bolmok bele (K-40). 


“Geceye gece demeden ıssız çölü koşarak dolaşsam diye acılı, belirsiz 
isteği...” 

cet- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 

(EF#ZF| (TF4O(-BA-/-BO-)-KesİEJ) 

JI. ciber- Tasvir Füli: 


ciber- tasvir fiili esas fiile sadece -p zarf-fiil ekiyle birleşir. Kırgız Türk- 
çesinde ciber- tasvir fiilinin yanında iy- ve ir- tasvir fiilleri de kullanılır. An- 
lam açısından bu üçünün arasında bir fark yoktur. ciber- tasvir fiili -p zarf-fiil 
ekiyle birleşimi sırasında şu işlevleri kazanır: 


11.1. -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığı zaman esas fiilde ifade edilen hareke- 
tin çabucak, hızlı bir şekilde yapıldığını yani hareketin tezliğini ifade eder: 


ıylap ciberdi (Yudahin,1985 1,253). 


“ağlayıverdi” 
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Üyülüp turgan kurgak bedege ot koyup ciberdi (Kudaybergenov, 1980, 
339). 


“Yığılan kuru ota, otun içine ateş koyuverdi.” 


11.2. -p zarf-fiil ekiyle kullanılırken esas fiilde ifade edilen hareketin ta- 
mamen yapıldığını, diğer bir söyleyişle bir işin sonuna kadar yapıldığını ifade 
eder. 


Aga çeyin iş başı dep, me, munu içip ciber. (K-211) 
“İş başı niyetine deyip, bunu içiver.” 


Hem tezlik hem de tamamen yapma, bir işi sonuna kadar yapma ifade- 
lerinde bir kararlılıktan da söz etmek yanlış sayılmaz. Kişinin zaten bir işi 
sonuna kadar yapmaya niyetlenmesi onun kararlılığının göstergesidir. 


Men abdan kubandım, al kamkorduktu maga koy dep cazıp ciberdim 
(K-204). 

“Ben buna çok sevindim ve onun vesayetini ben alayım diye yazıver- 
dim.” 

Suunu muzdun sınıktarı menen koşo içip ciberdi (K-228). 

“Suyu buzun kırıklarıyla birlikte içiverdi.” 


ciber- tasvir fiilinin olumsuz yapısı, tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. Söz konusu yapının şeması şu şekildedir: 


(MEF#ZFJ (TF4O(-BA-/-BO-)4-KesİE)) 


Dal uşunu dana sezgen Caş-Tegin ne bolso da «Iyık ene»! dep aytıp ci- 
berbes üçün aldınkı erinin...(KA-31). 


“Tam bu çekirdeği sezen Caş-Tegin ne olursa “kutsal anne? diye söyleyi- 
vermemesi için dudağını...” 


12. cönö- Tasvir Fiili: 


cönö- tasvir fiili, sadece -p zarf-fiil ekiyle kulanılır. Adından da anlaşıla- 
cağı gibi kullanıldığı birleşik yapıya yön anlamını verir. Tıpkı bar- tasvir fii- 
linde olduğu gibi, asıl anlamında barındırdığı bir yere doğru yönelme, eğilim 
gösterme anlamından fazla uzaklaşmaz. Tasvir fiilleri esas fiille kullanıldığı 
zaman asıl anlamlarından uzaklaşarak yeni anlamlar kazanmalarına rağmen 
bu fiilde kendi anlamından fazla uzaklaşmayarak birleşik yapıya yönelme an- 
lamını kazandırır. 


Atçan kempay aydap cönögöndö üstünön kaalgıp koşo uçtu (K-170). 


“Atlı muhafızlar, götürürken üstünden ağır ağır birlikte uçtu.” 
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Kaşka Döbögö aydap cönögön nemenin artınan cerçiy uçkan kuştu 
tahırkay da, kaltaarıy da karap, prokurator arka terrasasında dale turdu 
(K-171). 


“Kaşka tepesine götürülen adamın arkasından uçarak takip eden kuşa 
hayretle ve biraz da keyfi kaçarak bakan Vali, arka terasta öylece kalakalmış- 
1.” 


cönö- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(EF - ZEJ (TF -4- O(-BA-/-BO-) * KesİE)J) 
13. cür- Tasvir Füli: 


cür- tasvir fiili, -A/-O ,-y, -p ve -GAnl/-GOnU zarf-fiil ekleriyle kullanılır. 
Hem geçişli hem de geçişsiz fiillerle kullanılabilen bu fiil, kullanımı sırasında 
şu işlevlere sahip olur: 


13.1. Hareketin uzun zaman içerisinde aralıklarla devam ettiğini ya da 
âdet hâline gelip her zaman gerçekleştiğini ifade eder. 


Erteden beri aylanıp uçup cürgön kuş, ayrı kuyrukpu, ce bürkütpü? 
(K-170). 
“Sabahtan beri döne döne uçan kuş çaylak mı yoksa kartal mı?” 


Rim koşununda soguşup cürgön kezinde, t6tön kiyin prokurator bolgon- 
don beri anın mındayı cok bolçu o (K-144). 


“Roma ordusunda savaştığı zamanlarda ve epey sonraları vali olduğun- 
dan beri böylesini görmemişti.” 


13.2. Bazen aralıksız devam eden hareketi de bildirir. Bu hareket, kısa 
zaman içerisinde ya da zaman bakımından sınır koyulmadan, genel olarak 
devam eden hareket de olabilir. 


Küyöö koşçusu Saparbay Osmondu tigindeyde koştop aga birdemelerdi 
aytıp cüröt (Kudaybergenov,1980, 328). 

“Damadın refakatçisi Saparbay, Osman'ı ötede hoş görüp ona bir şeyler 
söylüyor.” 


Eger ıyık tutkan maksatı adamdı süyüü bolso, okumuştuu akılmandar 
aytıp cürgöndöy, gumanizm ideyası bolso, başkaça aytkanda, adamdı özünö 
cetkirçü col bolso, ... (K-175). 


“Eğer kutsal saydığı amacı insanı kendine ulaştıracak yol ise aydınların 
söylediği gibi hümanizm fikri ise insanı kendine ulaştıracak yol ise...” 
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13.3. cür- tasvir fiili, yukarıdaki gibi çeşitli anlamlardan başka, olayın ya 
da hareketin gerçekleştiğini de bildirir. Bu durumda zarf-fiil ekini almış esas 
fiille kullanılan yardımcı fiil cür-, sıfat-fiilin -Ar şekliyle kullanılır ve bunlar- 
dan sonra ele yardımcı fiili getirilir. 


Suran eköbüz birden caman multık karmap, serke degen mergençini eer- 
çip cürör elek (Kudaybergenov, 1980 ,329). 


“İkimiz birden kötü tüfek tutup, teke denilen hayvanı avcı olarak takip 
ediyorduk.” 


13.4. cür- tasvir fiiline -BA/-BO olumsuzluk eki eklendiği zaman -y zarf- 
fiil ekiyle birlikte kullanılır ve önceden hatırlatma, uyarma anlamını verir. 


Ey teknik mırzalar öydölüp baratasınar kiyin östübüzdön suu çıkpay ko- 
yup cürböysün (Kudaybergenov, 1980 ,329). 


“Ey teknisyen beyler, yukarıya gidiyorsunuz, sonra üstümüzden su çıkar- 
mayasınız.” 


13.5. Eğer olumsuzluk eki birleşik fiilin her iki unsuruna eklenirse hare- 
ketin mutlaka gerçekleşeceğini ifade eder. Ancak hareketin nasıl gerçekleşe- 
ceği hakkında ise herhangi bir bilgi vermez (Kudaybergenov,1980:329). 


Al külböy cürböyt (Kudaybergenov,1980:329). 

“O hep güler, o gülmeden duramaz.” 

Sen kitep okubay cürböysün (Kudaybergenov,1980:329). 
“Sen hep kitap okursun, sen kitap okumadan duramazsın.” 


13.6. Eğer olumsuzluk eki birleşik fiilin her iki unsuruna eklenirse hare- 
ketin mutlaka gerçekleşeceğini ifade eder. Ancak hareketin nasıl gerçekleşe- 
ceği hakkında ise herhangi bir bilgi vermez (Kudaybergenov,1980,329). 


Al külböy cürböyt (Kudaybergenov,1980,329). 

“O hep güler, o gülmeden duramaz.” 

Sen kitep okubay cürböysüü (Kudaybergenov,1980 ,329). 

“Sen hep kitap okursun, sen kitap okumadan duramazsın.” 

13.7. Eğer cür- tasvir fili emir kipinde kullanılırsa tezlik ifadesi de taşır. 
Er ataidın turpagın ala cür! KA-14 

“Yiğit babanın toprağını hep yanında taşı.” 


13.8. Eğer -GAnIl/-GOnUÜ zarf-fiil ekleriyle kullanılırsa hareketin amaç- 
landığını bir şeye niyetlenildiğini ifade eder. 
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Köçkönü cüröt. 
“Göçmek üzere, göçmeye niyetleniyor.” 


cür- tasvir fiilinin olumsuz yapısı iki şekilde yapılır. Birinci esas fiilin 
üzerine -BA/-BO olumsuzluk eki getirilerek, ikincisi ise tasvir fiilinin üzerine 
-BA/-BO olumsuzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


I.EF#ZF TFFO(CBA/-BO)KESİE 
Bu colu da oşondoy çıksa özü kargışka kalıp cürbö (K-148) 
“Bu defa da öyle çıkarsa sen lanete uğrama.” 


Tünüçündö Akbara üükürdön çıgıp barıp, eşektin etine toyup kayttı, birok 
künügö ele bir eşek too etekte sandalıp cürböyt da (K-230). 


“Geceleyin Akbara mağaradan çıkıp, eşek yiyerek geri geldi, ama her gün 
bu dağlarda eşek dolaşmazdı.” 


2. EFFO(-BA/-BO)$ZF TF#KEHİE 

Uşul ubakka çeyin tekşirilbey cüröt (Yudahin,1985 1,285). 
“Bu zamana kadar denetlenmiyor.” 

14. çık- Tasvir Fiili: 


çık- tasvir fiili, esas fiile sadece -p zarf-fiil eki yardımıyla bağlanarak, 
hareketin, baştan sona tam olarak yapıldığını veya tam olarak yapılacağını 
bildirmek için kullanılır. (Yoldaşev,1965:81; Kudaybergenov,1980,339). Hem 
geçişli hem de geçişsiz fiillerle kullanılabilmektedir. 


Başattan, tuura üükürdün özünön alıp çıktım (K-240). 
“Başat'taki bir mağaradan aldım.” 

Men sen aytkan romandı okup çıktım (Kudaybergenov,1980 ,339). 
“Ben senin anlattığın romanı tamamıyla okudum.” 


çık- tasvir fiilinin olumsuz yapısı, tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. Söz konusu yapının şeması şu şekildedir: 


EF4-ZF TF4O(-BA/-BO)-KE-İE 
15. ir- Tasvir Füili: 


ir- tasvir fiili, esas fiile sadece -p zarf-fiil ekiyle birleşir. iy- ve ciber- tas- 
vir fiilleriyle aynı anlamdadır. Bu fiille ilgili olarak Yudahin “Harekete kararlı- 
lık, tezlik ve kesinlik ifadesi verir.” (Yudahin,1985 1,375) şeklinde bilgi verir. 
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çaap irdi. 
“vuruverdi.” 

ırgıta koyup irdi. 
“şiddetle atıverdi.” 


ir- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olumsuz- 
luk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(EF#ZF| (TF4O(-BA-/-BO-)-KesİEJ) 
16. iy- Tasvir Fiili: 
iy- tasvir fiili, ciber- ve ir- tasvir fiilleriyle aynı anlamdadır. Bu da hareke- 


te kararlılık, tezlik ve kesinlik katar (Yudahin,1985 1,296). Sadece -p zarf-fiil 
ekiyle kullanılır. 


Açkılanıp ıylap iydi (Yudahin,1998 1,12). 

“Haklılığını ispatlamak için ağlayıverdi bile.” 

Can sooga, börü ene! —dep süylöp iydi Avdiy (K-212). 
“Kurtar beni kurt ana! diye mırıldanıverdi Avdiy.” 


Bul emne degendik, bul emne degen coopkerçiliksiz sözdör! -dep kıykırıp 
iydi Koçkorbaev (K-308). 


“Bu ne demek, bu nasıl sorumsuz sözler! diye haykırıverdi Koçkorba- 


,, 


EV. 


iy- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olumsuz- 
luk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(TEF-ZEJ (TFHO(-BA-/-BO-)4-KesİE) 
17. kal- Tasvir Füili: 


kal- tasvir fiili, esas fiile hem -A/-O, -y hem de -p zarf-fiil ekleri yoluyla 
bağlanır. Genellikle geçişsiz fillerle birleşir. 


17.1. kal- tasvir fiilinin -A/-O ve -y zarf-fiil ekleri aracılığıyla birleştiği 
durumlarda kazandığı işlevler şunlardır: 


17.1.1. Esas fiilde ifade olunan hareketin birdenbire, çabucak olduğunu 
bildirir. 

O, aylanayın, degi soosuübu? —dep, ogo beter şaşılıp Ömür atınan tüşö 
kaldı. (Kudaybergenov, 1980 ,341) 


“O, kurban olayım, iyi misin? diye daha da fazla acele edip Ömür atından 
iniverdi.” 
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17.1.2. Esas fiilde ifade edilen hareketin kararlı bir şekilde yapıldığını 
bildirir. 

Birok tülkü bizdin kıykırık-çuunu togotpoy eki kolun booruna alganday 
bürkütkö karap, çoçoyup otura kaldı (Kudaybergenov,1980,34 1). 


“Fakat tilki bizim bağırışlarımızı umursamadan, iki ayağını bağrına almış 
gibi kartala bakarak dik oturdu.” 


-Satpaym! -Bazarbay ordunan tura kaldı (K-263). 
“-Satmıyorum! -Bazarbay yerinden kalktı.” 


17.1.3. Olumsuzluk ekini almış esas fiil, k£a/- tasvir fiiliyle birlikte kul- 
lanıldığı zaman, ifade ettiği hareketin veya oluşun hiç yapılmamış olduğunu 
bildirir ve anlam açısından k&oy- fiiliyle aynı anlama gelir. 


kelbey kaldı. “Hiç gelmez oldu, gelmez oldu.” 
cazbay koydu. “Hiç yazmadı” 


17.2.1. kal- tasvir fiili esas fiile -p zarf-fiil ekiyle birleşmesiyle ilgili ola- 
rak Kudaybergenov hareketin tamamen yapıldığını, bitmesine az kalındığını 
veya kesinliğini bildirir (Kudaybergenov, 1980,340) bilgisini verir. 

17.2.1. kal- tasvir fiili, esas fiile -p zarf-fiil ekiyle bağlandığı zaman, esas 
fiilin ifade ettiği hareketin tamamen yapıldığını, tamamlanıp bitirildiğini ifade 
eder. 


Dagı tiştöögö umtuldu ele, birok tülkü bılk etpey catıp kaldı (Kudayber- 
genov, 1980, 340). 


“Bir daha ısırmak için öne atıldı, ancak tilki birdenbire kıpırdamadan 
uzandı.” 


Kantsehi da kindigibiz baylanıp kaldı (K-99). 
“Nasılsa, ne yapsan da artık göbeğimiz bağlandı.” 


17.2.2. Bazen hareketin bitmesine az kaldığını veya onun zorluğunu (han- 
gi derecede yapıldığını), kesinliğini gösterir. 

Kamçı menen baş aralata dagı bir colu tartıp kaldı (Kudaybergenov, 
1980,341). 

“Kamçı ile başına bir defa daha vurmaya yetişti, (vurdu) .” 


17.23. Emir veya istek kipinde kullanıldığında, esas filin ifade ettiği 
hareket, özneye veya başka bir kişiye bağlı olursa o zaman aşırı istek, izin gibi 
anlamları ifade eder. 
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Ubakıt barda ustatı kutkarıp kalalı (K-177) 

“Vakit varken efendimizi ne olursa olsun kurtaralım.” 
Taştaba munu, Kuday! Kutkarıp kal! (K-156) 
“Bırakma bunu Allahım, ne olur kurtar!” 


17.24. Şart kipiyle kullanıldığında genellikle esas fiilde ifade olunan ha- 
reketin bir an önce yapılması için aşırı istek anlamını ifade eder. Tabii bu aşırı 
istek anlamı doğrudan kal- fiiliyle değil, cümlede kullanılan diğer unsurların 
yardımıyla ortaya çıkar. Örneğin “Keşke evlilik teklifimi kabul etse.” cümle- 
sindeki gibi aşırı isteği cümledeki “keşke” sözü karşılamaktadır. 


Moskvaga bir barsam, mına uşu küzdö körgözmögö ciberebiz dep catış- 
kanday türlörü bar, eger barıp kalsam ayttı - ayttı deersii (K-282) 


“Moskova'ya bir gitsem, herhâlde bu güz sergiye gönderme niyetleri var, 
eğer gidersem, dedi -dedi diyeceksin.” 


17.2.5. Bildirme kipleriyle kullanıldığında genel olarak işin zahmetsizce, 
kolayca yapıldığını bildirir. 


-Cok, kaydagı tsıgandar. Poyezdden kulap kaldım (K-186). 
“-Hayır, hangi çingeneler? Trenden düştüm.” 


Birok naşa çegip algan çabagandar toktoluudan ötüp kalgan ele 
(K-139). 

“Ama esrarla kafayı bulmuş olan kaçakçılar mola yerinden geçmişler- 
di.” 

17.2.6. kal- tasvir fiili yine -p zarf-fiil eki aracılığıyla kurduğu birleşme- 


lerde eylemin veya bu eylem sonucu ortaya çıkan durumun sürekliliğini de 
ifade eder. 


Eylem sonucu ortaya çıkan durumun sürekliliği ise doğrudan kal- fiili 
sebebiyledir. 


Avdiy Kallistratov emne kılıp catkanın tüşünö albay afikayıp karap kalıştı 
(K-138). 

“Avdiy Kallistratov'un ne yapmak istediğini anlamadan gözlerini fal taşı 
gibi açarak bakakaldılar .” 


Kardın toyguzup algan Avdiy çuvaş cıttangan taak-tahak cündün ara- 
sında uktap kaldı. (K-187) 


“Karnını doyuran Avdiy sası sası kokan demet demet yünün arasında 
uyuyakaldı.” 
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17.2.7. Esas fiilde ifade edilen hareketin birdenbire olmasının yanı sıra 
beklenmezliğini de bildirir: 


Afigıça sestra palatanın eşigin açıp kaldı (K-197). 
“O sırada hemşire odanın kapısını açtı, açıverdi.” 


-Mobu cindep kalıptır! Stantsiyaga cetkende bul bizdi kızıl şapkeçender- 
ge karmap beret (K-139). 


“-Hey bu delirdi! İstasyona varınca bizi polislere yakalatır, gammazlar.” 


17.2.8. Asıl parçacıkla yardımcı parçacık da/de bağlacıyla birlikte kulla- 
nıldığında hareketin birdenbire olduğunu bildirir. 


Koy şuuldap kele catıp, bir çoü askanın aldına kelgende tık toktodu da 
kaldı (Kudaybergenov,1980,340). 


“Koyun hışırdatarak geliyor, bir büyük kayanın önüne geldiğinde şık diye 
kımıldayamadan kalıverdi.” 


Erkin köz irmebey tabış çıkkan taraptı karadı da kaldı (Kudaybergenov, 
1980, 340). 


“Erkin gözünü kırpmadan ses çıkan tarafa bakıverdi.” 

17.29. Bazen bir hareketi değil, sadece bir durumu bildirir. 

Senin Kudayınan korkup kalçu biz emes (K-213). 

“Senin Tanrı'ndan korkacak değiliz.” 

Eger Batışta bolup kalganıbızda ne degen işterdi cürgüzmökmün 

(K-130). 

“Eğer Batıda olsaydık ne gibi işleri yürütürdük.” 

17.2.10. Bazen yeterlilik ifade ettiği de görülmektedir. 

Sen bir kişinin canın saktap kalar elei (K-158). 

“Sen bir insanın canını kurtarabilirdin.” 


Aslında yeterlilik anlamı daha çok olumsuz yapıda kendisini göstermek- 
tedir. Esas fiilin üzerine gelen olumsuzluk eki -y zarf-fiil ekiyle birlikte kulla- 
nılır. -BAy/-BOy olarak görülen bu ek k&al/- tasvir fiili ile birlikte kullanıldığın- 
da genel olarak yeterliliği ifade eder. 


kal- tasvir fiilinin olumsuz yapısı üç şekilde yapılır. Birincisi esas fiilin 
üzerine, ikincisi tasvir fiilinin üzerine, üçüncüsü ise hem esas fiilin üzerine 
hem de tasvir fiilinin üzerine -BA-/-BO- olumsuzluk eklerinin eklenmesiyle 
yapılır. 
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1. EF# OCBA/-BO)$ZF TF*# KEHİE 
Emnelerdi ayttıi, emnelerdi aytalbay kaldın (K-168). 
“Neleri söyledin neleri söyleyemedin.” 


Antkeni baarıga tehi bölüp berem degende eç kimge eçteme tiybey kalat 
(K-164). 


“Bu yüzden herkese eşit bölüştüreyim dersen, hiç kimseye hiçbir şey kal- 


maz. 
2.EF#ZF TF# O(-BA/-BO)* KESİE 


Ustattın uşul sabagı adam demeyki ceke kızıkçılıgın közdöp alganda 
unutulup kalbaybı? (K-177). 


“Efendinin bu çabası, insanların alışılmış şahsi çıkarcılığı göz önüne alın- 
dığında unutulmaz mı, unutulur.” 


3.(TEF#O(BA-/-BO-)* ZF(-y)) (TF#O(CBA-/-BO-) * KesİE)) 
Kelbey kalba. 

“Mutlaka gel.” 

18. kel- Tasvir Fiili: 


kel- tasvir fiili -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleri aracılığıyla esas fiile bağla- 
nır. Hem geçişli hem de geçişsiz fiillerle kullanılabilir. Bu kullanımı sırasında 
aşağıdaki işlevlere sahip olur: 


18.1. kel- tasvir fili, -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığında hareketin geçmiş- 
ten şimdiki zamana göre gelişimini bildirir. Böyle bir birleşik yapıda hareketin 
yönü konuşanın tarafınadır. (Yoldaşev,1965:80). 


Mansur elüü başı özünün eki cigif menen koroogo atçan kirip keldi 
(Kudaybergenov,1980:335). 


“Mansur bölük başı, kendisinin iki adamıyla avlu içine atlarıyla girdi.” 


-Emne bolup ketti mınçalık! Talaşıiar emne? DediKök Tursun Bazarbay- 
ga cete kelip (K-265). 


“-Ne oldu bu kadar! Telaşınız ne? dedi Kök Tursun Bazarbay'ın yanına 
varınca.” 


18.2. Ara vermeden yapılan işin konuşma anında bittiğini bildirir. bar- ve 
ket- fülleriyle kullanıldığı zaman hareketin şimdiki zamandan gelecek zamana 
göre gelişimi, yönelişi anlatılır (Kudaybergenov,1980,335). 


Kıştan beri ar kanday uşaktar taralıp, el oozunda aytılıp keldi (Kuday- 
bergenov, 1980, 335). 
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“Kıştan beri her çeşit dedikodu etrafa yayılıp halkın ağzında söylenegel- 
di.” 

Mansur elüü başı özünün eki cigiti menen koroogo aitçan kirip keldi 
(Kudaybergenov,1980 ,335). 


“Mansur bölük başı, kendisinin iki adamıyla avlu içine atlarıyla girdi.” 


18.3. kel- tasvir fiili, birleşmelerde genel olarak sürekliliği ifade etmede 
kullanılır. 


Turmuşta dayım uşunday bolup kelet (K-161). 
“Hayatta devamlı böyle şeyler olagelmiştir.” 


18.4. bar- fiilinde olduğu gibi, oluşturduğu birleşik yapılarda yön anlamı 
vardır. bar- fiilinin yön anlamı kattığı birleşik yapılarda, özne yönelişin başla- 
dığı noktada bulunur. &e/- fiiliyle yapılan birleşik yapılarda ise özne yönelişin 
çevrildiği taraftadır. 

kel- tasvir fiilinin çekiminde özne, yönelişin çevrildiği tarafta olduğu için, 
öznenin bulunduğu nokta aynı zamanda konuşmanın veya hareketin bittiği 
noktadır. Yani bu noktadan hareketle esas fiilde ifade olunan eylemin konuş- 
ma anına kadar devam edebileceği sonucunu çıkarmak mümkündür. 


kel- tasvir fiili, kullanım özelliği gereği konuşma anına kadar olan eylem- 
leri bildirebileceğinden, ileriye dönük planları ve gerçekleşip gerçekleşme- 
yeceği konuşma anından sonrasını içerdiğinden tasarlama kipleriyle çekime 
girmezler. 


İştep kalgan, sözü da, özü da şar baldardın biri Marat kirip keldi. 
(K-244) 


“Çalışan, sözü de özü de bir gençlerden biri olan Marat girdi.” 
Şergazı üygö şar kirip keldi. (KŞ-297) 
“Şergazı eve hızlıca girdi.” 


18.5. -p ve -A/-O, -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığında hareketin aralıksız 
gerçekleştiğini ya da gerçekleşmekte olduğunu ifade eder. 


Men saga cazbay keldim, mından arı da cazbaym (Yudahin, 1985, 
1,368). 


“Ben sana hiç mektup yazmadım, bundan sonra da yazmayacağım.” 
Bir neçe cıldan beri coldoş bolup keldik (Yudahin,1985 1,368). 


“Uzun süreden beri hep dost olduk.” 
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18.6. Eğer hareket şimdiki zamanda ise ve devam ediyorsa o zaman tasvir 
fiilinin üzerine cat- fiili eklenir. 


Ar türdüü kızmattı atkarıp keldi (Kudaybergenov, 1980, 335). 
“Her türlü hizmeti (bu zamana kadar hep) yerine getirdi.” 
Ar türdüü kızmattı atkarıp kele catat (Kudaybergenov, 1980, 335). 


“Her türlü hizmeti (bu zamana kadar hep yerine getirdi) ve yerine getir- 
meye devam ediyor.” 


18.7. -A/-O ve -y şeklindeki zarf-fiillerle kullanıldığında hareketin tama- 
men yapıldığını bildirir. 


Ayıldan calgız kelbesten, kelinçegin cerçite keldi (Kudaybergenov, 1980, 
335). 


“Köyden yalnız gelmeyip eşini de yanında getirdi.” 


Zayra koroodo attuu turgan atkaruuçunu terezeden körüp,koridorgo çıga 
keldi (Kudaybergenov,1980,335). 


“Zayra avluda at üzerinde olan haciz memurunu pencereden görüp, kori- 
dora çıktı.” 


18.8. kel- tasvir fiili bazen birleşmelerde genel olarak sürekliliği ifade 
etmede kullanılır. 


Kıştan beri ar kanday uşaktar taralıp, el oozunda aytılıp keldi 
(Kudaybergenov,1980:335). 


“Kıştan beri her çeşit dedikodu etrafa yayılıp halkın ağzında söylenegel- 
di.” 

Turmuşta dayım uşunday bolup kelet (K-161). 

“Hayatta devamlı böyle şeyler olagelmiştir.” 


kel- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiilin üzerine -BA/-BO olumsuzluk 
eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(EFHO(-BA-/-BO-)#ZE(-y)) (TF#KesİEJ) 


Anday bolso emnelikten İisustun aytkandarı ali uşu künö çeyin eskirbeyt 
da, küçün cogotpoy kelet?(K-175). 


“Öyleyse neden İsa'nın söyledikleri hâlâ bugüne kadar eskimemiştir, gü- 
cünü kaybetmemiştir ?” 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


Ali TAN 


19. ket- Tasvir Fiili: 


ket- tasvir fiili esas fiile -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleri aracılığıyla bağlanır. 
Hem geçişli hem de geçişsiz fiillerle kullanılabilir. Ancak daha çok geçişsiz 
fiillerle kullanılır. Bu kullanımları esnasında aşağıdaki işlevlere sahip olur: 


19.1. ker- fiili, -p zarf-fiil ekiyle birleştiğinde esas fiilde ifade olunan ha- 
reketin tamamen yapıldığını bildirir. Bunun yön anlamı, değişik fiillerle bir- 
leştiğinde yine açıkça görünür. 


Er azıgı menen börü azıgı coldo degençe, özü da uzap ketti 
(Kudaybergenov,1980,335). 


“Yiğidin yemeği ile kurdun yemeği yoldadır diyene kadar kendisi de 
uzaklaştı.” 


Köz açıp-cumgança Erkinbek zımrap alda kanda kirip ketti 
(Kudaybergenov,1980,335). 


“Göz açıp kapayıncaya kadar Erkinbek birden uzaklaştı.” 


19.2. Sezgi, duygu ve başka anlamlara bağlantılı olan fiillerle birleşirse, 
yön bildirme anlamı ortadan kalkar. Esas olarak hareketin tamamen yapıldığı- 
nı bildirir, ancak bu arada tezlik, ansızın olma anlamını da ifade eder. 


Al emnegedir bezgek bolgon kişiçe kalçıldap ketti (Kudaybergenov, 1980, 
335). 


“O, nedense sıtmaya yakalanmış kişi gibi (birden) titredi.” 
Akmat biz menen süylöşüp olturup açuulana ketti (Yudahin,1985 1,381). 
“Akmat bizimle konuşurken (birden) öfkelendi.” 


19.3. -A/-O, -y zarf-fiilleriyle kullanıldığı zaman “bir şeyi ek olarak yap- 
mak? anlamını da verir (Yudahin,1985 1,381). 


Ayta keteyin (Yudahin,1985 1,381). 

“(ek olarak) söyleyeyim.” 

Men coldo baracatıp, silerdikine kire kettim (Yudahin,1985 1,381). 
“Ben yolda giderken, (bir süreliğine ) size uğradım.” 


ket- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiilin üzerine -BA/-BO olumsuzluk 
eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(MEFHO(-BA-/-BO-)*ZF(-y)) (TF#KesİEJ) 


Böltürüktörümö kaytsam degende eki közü tört bolup turgan Akbara çı- 
dabay ketti (K-231). 
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“Yavrularıma dönsem diye iki gözü dört olan, sabırsızlanan Akbara fazla 
dayanamadı.” 


Stantsiyadan temir col eki ayrılıp ketken toom ele, bir caktan kelip, bir 
cakka ketip catkandar köp, oşonusu çabangandarga cakşı dalda boldu, elge 
aralaşıp bilinbey ketişti (K-100). 


“Kaçakçılara iyi perde oluyordu, yolcular arasına karıştıklarından dolayı 
bilinmiyorlardı.” 


20. kir- Tasvir Füili: 


Bu tasvir fiili genellikle -p zarf-fiil ekiyle kullanılır. Ancak seyrek olarak 
-A/-O, -y zarf-fiil eklerinin de kullanıldığı görülmektedir. 


kir- tasvir fiili, esas fiilin ifade ettiği hareketin başlatılmış olduğunu, bir 
işe girişildiğini ifade eder. 

Men emi oşol aylampaga barıp kirem (K-75). 

“Ben şimdi bu girdaba giriyorum.” 

Bir tutam saman menen atın kaşıp kirdi (K-260). 

“Bir tutam samanla atını kaşımaya durdu, başladı.” 


kir- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO eklerinin 
eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(MEF#ZFJ(TFHO(-BA-/-BO-)4-KesİEJ) 
21. koy- Tasvir Fiili: 


koy- tasvir fiili, esas fiile -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle bağlanabilir. 
Bu birleşme sırasında sadece geçişsiz esas fiillerle birleşik yapı oluşturur. 


21.1. Esas fiile -A/-O, -y zarf-fiil aracılığıyla bağlandığında, hareketin 
tezliğini, kararlılığını ve birdenbire olduğunu bildirir. 


Sapardın sözünö ızalana tüşkönün Saltanant baykap, külküsün toktoto 
koydu (Kudaybergenov,1980,340). 


“Sapar'ın sözlerine hemen sinirlendiğini, gücendiğini Saltanat hissedip, 
gülmeyi birden kesti.” 


Avdiy kese aytıp, Petruhanın sunuşun caktırbay koydu (K-136). 
“Avdiy kesin konuşup, Petruha'nın uzattığını kabul etmedi.” 


21.1.1. Esas fiile -A/-O; -y zarf-fiil aracılığıyla bağlandığında, bazen ey- 
lemi yapmak için olan izni veya tezliği bildirir. Bu durumda koy- fiili daima 
emir kipi şeklinde kullanılır. Burada kip ekinin işleviyle £oy- tasvir fiilinin 
işlevi iç içe geçmiş durumdadır. 
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Ala koy. “Hemen al.” 
İçe koy. “(çekinmeden) İç, içmeye devam et” 


Sırttanım, men bul etti buzup, kazanga salgıça, kiçipeyildik kılıp suu alıp 
kele koyunuz,-dedi. (Kudaybergenov,1980:340) 


“Kaplanın, ben bu eti parçalayıp kazana koyana kadar bir zahmet suyu 
(hemen) getirir misin?” 

21.2. koy- tasvir fiili, -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığında aşağıdaki işlevlere 
sahip olur: 

21.2.1. -p zarf-fiiliyle birlikte kullanıldığında bazen hareketin bir defalı- 
ğına yapıldığını bildirir. 

Prokurator keçirimdüülük kılgansıp sözdü oüdop koydu. (K-14'7) 

“Vali affetmiş gibi sözü düzeltti.” 

Kiçine benzin bürküp koyuu mas baştardın oyuna kelbedi. (K-215) 

“Biraz benzin püskürtmek, dökmek, sarhoşların aklına gelmedi.” 


21.2.2. -p zarf-fiil ekiyle birlikte kullanıldığında bazen esas fiilde ifade 
edilen hareketin sonucunda herhangi bir durumun oluşması anlamını bildirir. 
Bu anlam, koy- tasvir fiilinin müstakil anlamını az da olsa korumasından kay- 
naklanmaktadır. koy- fiilinin bu işlevi geniş zaman, gelecek zaman ve emir 
kipleriyle kullanımında açıkça görülmektedir. 


Siz çındıkka monopoliya ornotup koyuş üçün küröşüp catasız (K-89). 
“Siz gerçeğe tekel koymak için mücadele ediyorsunuz.” 


Ce asıp koygon ce kerip salganga okşogon uşu türü ele bulardın tabasın 
kandırdı (K-215). 


“Asılmış ya da gerilmişe benzeyen bu şekil onların neşesini kat kat artır- 
mıştı.” 


koy- tasvir fiilinin olumsuz yapısı, -BA-/-BO- olumsuzluk ekinin esas fi- 
ilde veya tasvir fiilinin üzerinde olmasına göre değişik anlamlara gelebilir. Üç 
şekilde yapılır: 

a.Eğer olumsuzluk eki esas fiilin üzerindeyse hareketin gerçekleşmedi- 
ğini, gerçekleşmesine izin verilmediğini, gerçekleşmesinin istenmediğini bil- 
dirir. 

EF4ZF TFHO(CBA/-BO)KE-İE 


Cayında bir top coldoştoruü menen uuga baratkanda, men da barayın 
desem, ciberbey koyduü (Kudaybergenov,1980,340). 
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“Yazın bir grup arkadaşınla ava giderken ben de geleyim dediğimde gön- 
dermedin.” 


Adam ce kımıldap koyboyt, ce ün çıgarbayt (K-218). 
“Adam hiç kımıldamıyor ve ses de çıkarmıyor.” 


b. Eğer olumsuzluk eki tasvir fiilinin üzerindeyse ve emir kipinde kullanı- 
lıyorsa inkârla birlikte önceden uyarmak, hatırlatmak anlamını da bildirir. 


EF-O(-BA/-BO)-ZF TF#KEHİE 

aytıp koybo “sakın söyleme” ; o körsötüp koybo “sakın gösterme” 
Özü anı artınan kuçaktap uçkaşıp alganına uyalıp koyboyt (K-110). 
“Kendisi onun arkasından kucakladığına utanmıyordu.” 


c. Eğer olumsuzluk eki hem esas fiilde hem de tasvir fiilinin üzerindeyse 
o zaman hareketin mutlaka gerçekleşeceği bildirilir. 


EF$ O(BA/-BO)*ZF TFHO(-BA/-BO)KE#İE 
cazbay koybo “mutlaka yap” ; kelbey kalba “mutlaka gel” 


Öndürüştö kün sayın kıyınçılıktarga colukpay koyboysufi (Kudayberge- 
nov, 1980, 340). 


“Fabrikada her gün sorunlarla mutlaka karşılaşırsın.” 
22. kör- Tasvir Füli: 


kör- tasvir fiili -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle kullanılmaktadır. Geçişli 
esas fiillerle kullanılmaktadır. 


Ahmatova bu fiille ilgili olarak “kör- tasvir fiili, esas fiile -p zarf-fiil 
ekiyle bağlandığı zaman, esas fiilin ifade ettiği hareketin bir deneme olduğunu 
bildirir (Ahmatova,1975,130).” bilgisini verir. 

Elden agılgılap turup, süylöşüp kör. 

“İnsanlardan uzak bir yerde baş başa konuş, konuşmayı dene.” 

Birok tai kalar eçtemesi cok, antkeni ekööbüz akırı sözsüz colukmakpız. 
Oylop körçü! (K-125). 

“Ama korkacak bir şey yok. Kader ikimizi nasılsa bir gün karşı karşıya 
getirecekti. Lütfen düşün, düşünmeyi dene.” 


Yudahin ve Sevortyan ise Ahmatova'nın görüşlerine ek olarak şunları 
söyler: “-A/-O ve -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığı zaman emrin kesinliğini ya 
daricanın ısrarlılığını ifade eder.” (Yudahin,1985 1,428; Sevortyan,1980,79). 
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Körgözö körgün közümö (Yudahin,1985 1,428). 

“Gözlerime gösterin.” 

Aklıa tüşö kör (Yudahin,1998 1,12). 

“Aklına getirmeye çalış.” 

Aylıüa aman cete kör, kalkındın cüzün körö kör (Yudahin,1985 1,428). 
“Köyüne sağ salim git, halkının yüzünü gör.” 


kör- tasvir fiilinin olumsuz yapısı tasvir fiilinin üzerine -BA/-BO olum- 
suzluk eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(EFFZF| (TF4O(-BA-/-BO-)-KesİEJ) 

23. otur-/oltur- Tasvir Filleri: 

oltur- tasvir fiili, otur- fiiliyle aynı anlamdadır. Genellikle -p şeklindeki 
zarf-fiille birleşir. Kendi anlamını tam olarak kaybettiği gibi bazen anlamda 
kendisini hissettirdiği de görülür (Yoldaşev,1965:60). 

Yoldaşev, Yudahin ve Kudaybergenov bu fiille ilgili olarak “Hareke- 
tin sürekliliğini, aralıksız olduğunu ve uzadığını bildirir (Yoldaşev,1965:60; 
Yudahin,1985 11,68; Kudaybergenov, 1980 ,332).” şeklinde bilgi verir. 

23.1. otur- tasvir fiili -p zarf-fiil ekiyle kullanımı sırasında şu işlevlere 
sahip olur: 


23.1.1. Eğer esas fiil hareket bildiren bir fiilden oluşursa, o zaman böyle 
bir birleşme hareketin gelişerek devam ettiğini bildirir. 


-Cöö tuman ıldıylap oturup, ekinge da cetti (Kudaybergenov,1980,332). 
“Yayılan duman gittikçe alçalıp, ekinlere ulaştı.” 


23.1.2. Bazen hareketin belirli bir süre içerisinde devam ettiğini yani sü- 
rekliliğini bildirmede kullanılır. 


-Tünü boyu tütün eelerinin attarına çaçım kagazdar cazıp oturuştu 
(Kudaybergenov,1980,332). 


“Gece boyu tütün sahiplerinin adına hisse kâğıtları yazıyorlardı.” 


otur- fiili hem tek başına hem de tasvir fiili olarak kullanıldığında daha 
çok insan ve hayvanların yani canlıların hareketlerindeki sürekliliği bildirir. 
Sürekliliği ifade eden cür- tasvir fiili için de aynı durum söz konusudur. An- 
cak daha önce de değinildiği gibi carf- ve fur- filleri için aynı şeyi söylemek 
mümkün değildir. cat- ve #ur- fiilleri hem canlı hem de cansız varlıkların sü- 
rekliliğini ifade edebilmektedir. 
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karap olturuu (Yudahin,1985 11,68). 

“bakıp durmak, beklemek” 

Al da karap olturbayt (Yudahin,1985 11,68). 
“O da bakıp durmaz, (katılır).” 


23.2. -GAnl/-GOnU zarf-fiil ekleriyle kullanımı sırasında hareketin baş- 
lamak üzere olduğunu, olmak üzere olduğunu, hareketi gerçekleştirmeye yak- 
laşıldığını ifade eder. 


Sen ansız da bulardı satkanı oturbaysıibı (K-263). 

“Sen nasılsa onları satmak üzere değil misin, satmayacak mısın?” 
cazganı oturam 

“yazmak üzereyim” 


Bu fiilin olumsuz çekimi -BA-/-BO- olumsuzluk eklerinin tasvir fiilinin 
üzerine getirilmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


EF#ZF TF4O(-BA-/-BO-)4Kip Eki(K) 


Akbaranı közdöy mıltıgın sunup turgan adamdı körgön kezde eç oylonup 
oturbay duşmanına atırıla sekirgen (K-325). 


“Akbara'ya doğru tüfeğini uzatmış bir insanı görür görmez hiç düşün- 
meden düşmanına atıldı.” 

24. öt- Tasvir Fili: 

öt- tasvir fiili esas fiile sadece -p zarf-fiil ekiyle birleşir. Hem geçişli hem 


de geçişsiz fiillerle birleşebilir. Bu birleşimi sırasında genel olarak esas fiilde 
ifade edilen hareketin bütünüyle, tamamen yapıldığını bildirir. 


Aram küçtör soguş baştap ciberer beken, cok beken dep kaltaarıp caşap 
ölçü ele? (K-175). 


“Kötü güçlerin savaşı başlayacak mı başlamayacak mı diye endişe içinde 
yaşardı.” 


Düynödö caşap ötkön cana caşap catkandarga sabak bolot çıgar 
(K-163). 


“Dünyada yaşamış olan ve yaşayanlara ders olur belki.” 


öt- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiile -BA/-BO olumsuzluk eklerinin 
eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(MEFHO(-BA-/-BO-)4-ZF(-y)I TE-KesİE) 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


Ali TAN 


Ömür boyu azaptan arılbay ötkönün aligi aalam tüpkütünün bir 
konulunan kelgen candar sezişer, tüşnüşör (K-74). 


“Ömür boyu azaptan uzaklaşmaya çalıştığını o alemin en dipteki bir 
köşesinden gelen canlılar sezecekler ve anlayacaklardır.” 


25. sal- Tasvir Füili: 


sal- tasvir fiili esas fiile -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle birleşir. Hem 
geçişli hem de geçişsiz esas fiillerle birleşebilir. Bu birleşme sırasında şu iş- 
levlere sahip olur: 


25.1. sal- tasvir fiili, esas fiile -p zarf-fiil ekiyle bağlandığı zaman, hareke- 
tin hızlı ve kararlı bir şekilde tamamlandığını ifade eder (Yudahin,1985 11,126; 
Kudaybergenov,1980,339). 


Şımıbızdı coon sanga çeyin türüp salıp,... (Yudahin,1985 11,126). 
“Pantolonumuzu bacaklara kadar dürüverip...” 

-Soyup salam, şümşük (K-133). 

“-Derini yüzerim, yüzüveririm, alçak” 


25.2. Esas fiile -A/-O.-y zarf-fiil ekleriyle bağlandığı zaman, hareke- 
tin düşünülmeden, araştırılmadan yapıldığını bildirir (Yudahin,1985,11,126; 
Kudaybergenov,1980,339; Kirchner,1998: 350). 


Alar eşik aldına kele saldı (Yudahin,1985 11,126). 

“Onlar kapının önüne geliverdiler.” 

Kızımdı bere salayın (Yudahin,1985 11,126). 

“Kızımı (istersem) evlendiririm.” veya “Kızımı (kocaya) verivereyim.” 


sal- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiile -BA/-BO olumsuzluk ekleri- 
nin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(TEF #O(-BA-/-BO-) * ZF (-y)) TF 4 KesİE) 
Anı çılım kılıp tartsaüi canıüdı cırgatıp, köşöltüp-talıktırıp, anan köböy- 


(6 berseü-müükürötüp, çünçütüp, andan ötkön soü-ceeliktirip, cindendirip, 
kudayıüdı taanıtpay, kişige kol saluudan kayra tarttırbay salat o(K-42). 


“Onu sarıp içen önce neşelenir, hayali bir mutluluk duyar, sonra dozunu 
artırdığı ölçüde bir hâlsizlik hisseder, daha sonra da saldırgan olur, bilincini 
kaybeder, sonunda tekrar içmeden bırakır.” 

26. taşta- Tasvir Füili: 


Hem geçişli hem de geçişsiz esas fiillere -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleri 
aracılığıyla birleşir. 
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Kudaybergenov bu fiille ilgili “Esas fiile -p zarf-fiil ekiyle bağlan- 
dığı durumlarda eylemin tam olarak yapılışını, kesinliğini ifade eder 
(Kudaybergenov,1980,338) şeklinde bilgi verir. 


Yudahin ve Yoldaşev ise bu konuda şunları söyler: “Esas fiilde ifade edilen 
eylemin bir defalığına yapıldığını ve bittiğini ifade eder (Yudahin,1985 11:217; 
Yoldaşev,1965:85). Bu anlamıyla iy-, ciber- ve cazda- fiillerinin anlamına 
benzer. 


26.1. faşta- tasvir fiili, -A/-O;-y şeklindeki zarf-fiil ekleriyle kullanıldı- 
ğında aşağıdaki işlevlere sahip olur: 

26.1.1. taşta- tasvir fiili, esas fiile -A/-O;-y şeklindeki zarf-fiil ekleriyle 
birleştiği durumlarda birleşik yapı üç fiilden oluşur. Bu üçlü yapıyla hareketin 
başlayıp sonuna gelmeden durduğunu yani hareketin, yakın geçmişte gerçek- 
leştirilmesine az kalındığı bildirilir. Bu yeni anlamına göre faşta- ile cazda- 
fiili birbirine benzemektedir. 


Kıyamattın kıstoosun körüp kala taştadık (Kudaybergenov,1980 ,339). 
“Kıyametin azabını az kalsın görecektik.” 

Ketip kala taştadı (Kudaybergenov,1980 ,339). 

“Az kalsın gidecekti.” 


26.1.2. taşta- tasvir fiili müstakil anlamında bir olumsuzluk ifadesi taşı- 
maktadır. Atmak, bırakmak, vazgeçmek vb. gibi filler, üzerine herhangi bir 
olumsuzluk eki almamış olmalarına rağmen fiillerin kavram alanlarındaki bir 
olumsuzluğun varlığı dikkat çekmektedir. Bu olumsuzluk birlikte kullanıldığı 
birleşik yapılarda kendisini hissettirmektedir. Tezlik, tam olarak yapma gibi 
kazandığı işlevlerde bu olumsuzluğun varlığı kendi anlamında olmasının ya- 
nında metin bağlamında da görülür. 


Ötüli çıgıp oozuidan, ölüp kala taştadıfi (Kudaybergenov,1980 339). 
“Ödün ağzından çıkıp az kalsın ölecektin.” 


26.2. taşta- tasvir fiili -p zarf-fiil ekiyle kullanıldığında aşağıdaki işlevle- 
re sahip olur: 


26.2.1. Esas fiilde ifade edilen hareketin kolaylıkla ve birdenbire yapıldı- 
ğını ifade eder. 


Uzun cigit dardayıp catkan kalıbında kolun silkip taştadı (Kudayberge- 
nov, 1980, 338). 


“Uzun boylu genç uzanıp yatarken elini silkiverdi.” 
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26.2 2. taşta- tasvir fiili bazen esas fiilde ifade edilen hareketin kararlı bir 
şekilde yapıldığını da ifade edebilmektedir. 


Curttun bayı Sarıbay maldan keçip taştadı (Yudahin,1985 11.2 17). 
“Halkın zengini Sarıbay, malından (kararlılıkla) vazgeçti, vazgeçiverdi” 
Murunku kalıbınday kondurup, orduna baylap taştadı (KŞ-65). 
“Önceki şekli gibi yerleştirip, yerine bağlayıverdi.” 


Bu fiilde de tıpkı cazda- tasvir fiilinde olduğu gibi olumsuz yapıdan söz 
etmek doğru olmayacaktır. Zaten fiilin kavram alanında bir olumsuzluk söz 
konusudur. Bu, kullanıldığı cümlelerde gerektiği kadar olumsuzluk ifadesini 
sağlamaktadır. Bu özelliğinden dolayı cazda- tasvir fiili gibi taşta- tasvir fiili- 
nin de olumsuzluk ekiyle kurulmuş bir yapısı bulunmamaktadır. 


27. tur- Tasvir Füli: 
Esas fiile hem -A/-O, -y hem de -p zarf-fiil ekleri aracılığıyla birleşir. 


Yudahin #ur- tasvir fiiliyle ilgili olarak “hareketin uzunluğunu, süreklili- 
ğini bildirir (Yudahin,1985 11,268)” demektedir. 


Kudaybergenov ise Yudahin'in görüşlerine ek olarak şunları söyler: “Ey- 
lemin her zaman gerçekleştiğini ifade eder (Kudaybergenov,1980,329). 


27.1. tur- tasvir fiili -p zarf-fiil ekiyle birleşimi sırasında aşağıdaki işlev- 
lere sahip olur: 


27.1.1. Esas fiile -p zarf-fiil ekiyle birleştiği durumlarda esas fiilde ifade 
edilen hareketin uzun süre devam ettiğini, sürekliliğini bildirir: 


Uulum ekööbüz eptep eceidi bagıp turabız (Kudaybergenov,1980 ,329). 
“Oğlum, ikimiz bir şekilde ablana uzun süredir bakıyoruz.” 


27.1.2. Esas fiile -p zarf-fiil ekiyle birleştiği durumlarda esas fiilde ifade 
edilen hareket her zaman olma anlamını bildirir: 


Anın çoh şaardan teyatrnan ayırması cok, kei zalı cafırıp turat 
(Kudaybergenov,1980,329). 


“Onun büyük şehirden, tiyatrodan bir farkı yok, geniş salonu yankı ya- 
pıyor.” 

Men da oşentip baratsam dep suktana karap turçu (K-118). 

“Ben de bu şekilde gitsem diye imrenerek bakardı.” 


27.1.3. tur- tasvir fiili esas fiilde ifade edilen hareketin şu anda gerçekleş- 
mekte olduğunu bildirir. Bu durumda hareket konuşmayla eş zamanda aralık- 
sız gerçekleşiyormuş gibi verilir: 
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Kün alay dülöy tüşüp caap turat. 
“Hava şiddetle yağıyor.” 

Uykum kelip turat. 

“Uykum geliyor” 


27.1.4. Bazen esas fiilin anlamına bağlı olarak zaman zaman tekrarlanan 
hareketi bildirir (Kudaybergenov, 1980, 329). 


Oyuma tüşkön sayın könülümdü karangılatıp turat (Kudaybergenov, 
1980, 329). 


“Aklıma geldikçe içimi karartıyor.” 


27.1.55. tur- tasvir fili, caf-, otur- ve cür- fiillerinden farklı olarak daha 
çok dikey gerçekleşen hareketleri belirtmek için kullanılır. Örneğin asılınıp 
tur- denilebilir, ancak caf-, otur- ve cür- fiilleriyle böyle bir fiili kullanmak 
pek uygun düşmez. Bu özellik #ur- fiilinin müstakil anlamından kaynaklan- 
maktadır. #ur-, ayakta durmayı çağrıştırdığından as- gibi fiillerle rahat bir şe- 
kilde kullanılmaktadır. Diğer fiiller ise yatay fiiller olarak adlandırıldığı için 
kendilerine uygun fillerle kullanılmaktadır. 


Kolu-buttan kerip turup tahıp salsak, at baskan bakaday bolup bılk ete 
albay kalat! (K-214). 


“Elinden ayağından gererek bağlarsak, at basmış kurbağa gibi kımılda- 
yamadan kalır, kımıldayamaz.” 


Senin ordu krestte kerilip turuu ekenin, ölüm gana seni tınçıdarın men 
emi tüşündüm (K-148). 


“Senin yerinin haçta gerilmek olduğunu, ancak ölümün seni sakinleştire- 
ceğini şimdi daha iyi anlıyorum.” 


27.2.-A/-O; -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığında aşağıdaki işlevlere sahip 
olur: 


27.2.1 -A/-O-y şeklindeki zarf-fiillerle kullanıldığında, bulunduğu 
kipe göre yukarıdakilerden farklı yan anlamlar ifade edebilir. Yoldaşev, bu 
filin şimdiki zaman hariç diğer bütün zamanlarda kullanılabildiğini, şim- 
diki zamanda kullanılıyorsa o zaman gelecek zamanı ifade ettiğini söyler 
(Yoldaşev,1965:73). Eğer geçmiş zaman kipindeyse o zaman hareket âdet 
hâline gelmeyi, her zaman gerçekleşmeyi bildirir. 


Orto çarbalar maldarın küngöylötüp, arık toruguna kardı küröp çöp cu- 
lup bere turgan 
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“Orta işletmeler hayvanlarını güneye çekerek, zayıf olanlara karı küreyip 
ot veriyordu, verirdi.” 


Ay töbödön köz taygıltkan ak şookum nurun ayabay tögüp turdu 
(K-217). 


“Ay tepeden göz kamaştırıcı bembeyaz ışığını alabildiğine saçıyordu.” 


27.2.2.-A/-O -y şeklindeki zarf-fiil ekleriyle kullanıldığında eğer #ur- fiili 
emir kipinde kullanılırsa hareketin kısa süre için, kısa süreliğine yapıldığını 
ifade eder. 


Anı-munufdu koygun da, unçukpay otura tur (Kudaybergenov, 1980, 
330). 


“Onu bunu bırak da birazcık ses çıkarmadan otur.” 


27.2.3. -A/-O-y şeklindeki zarf-fiillerle kullanıldığında zarf-fiil ekini al- 
mış bol- fiilinin üzerine gelince bir şeyin belli bir tarzda gerçekleştiğini, her 
zaman olduğunu bildirir. 


Edireüdin caşı on törtkö çıksa da boyu ötö kiçine bolo turgan 
(Kudaybergenov,1980,330). 


“Ediren on dört yaşına gelse de boyu çok küçük görünüyordu, kalıyor- 
du.” 


27.3. Yukarıdakilerden farklı olarak -GANI/-GONU zarf-fiilleriyle kul- 
lanıldığı zaman hareketin olmak üzere olduğunu ya da yakın bir zamanda ola- 
cağını bildirir. 

Kün caaganı turat (Kudaybergenov,1980,331). 

“Yağmur yağmak üzeredir.” 

aytkanı turasını (Yudahin,1985 11,269). 

“Bir şey söylemek üzeresin.” 


tur- tasvir fiilinin olumsuz yapısı iki şekilde yapılır. Birincisi -BA/-BO 
olumsuzluk eklerinin esas fiilin üzerine getirilmesiyle; ikincisi ise tasvir fiilin 
üzerine getirilmesiyle yapılır: Şeması şu şekildedir: 


1. EF#O(-BA/-BOY3ZF TF#KE*İE 


Atügül bügün tünü karışkırlar biyerge kelbey turgan bolso, ertei alarga 
.. (K-319). 


“Üstelik bu gece kurtlar buraya gelmeyecek olurlarsa, yarın onlara ...” 


Calaü gana padışalar ırdap, başkalar ırday albay turgan ce bu teksiz 
tomayaktardın ırı, bölöktör ırdoo bolboyt degen ır cok (K-70). 
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“Sadece krallar şarkı söyler, başkaları şarkı söyleyemez diye bir şey yok- 
tur. Baldırı çıplak halktan biri de şarkı söyler.” 


İtengen işi iygiliktüü bolup, ei oor cana kıyını artta kalganına Aydiy işe- 
ne albay turdu (K-134). 


“İşin en kritik anını başarmışlardı ve Avdiy buna inanamıyordu..” 
2.EF#ZF TF#O(-BA/-BO)*KEİE 
Uşu kezde çeyin büt düynö anın özündö caşap kelgen turbaybı. (K-339) 


“Bu zamana kadar bütün dünya onun kendinde yaşamamış mıydı, yaşa- 
mıyor muydu?” 


26. tüş- Tasvir Füli: 


Esas fiile genel olarak -A/-O, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle birleşir. Hem ge- 
çişli hem de geçişsiz esas fiillerle birleşik yapı oluşturabilir. 


Kudaybergenov bu konuda “füş- tasvir fiili, esas fiile genellikle -A/-O -y 
zarf-fiil ekleri aracılığıyla bağlanarak hareketin birdenbireliğini, bir durumdan 
başka bir duruma geçişini ve süresini bildirir.” (Kudaybergenov,1980,334) 
şeklinde bilgi verir. 


28.1. #üş- tasvir fiili -A/-O; -y şeklindeki zarf-fiillerle kullanıldığında aşa- 
Şıdaki işlevlere sahip olur: 


28.1.1. #üş- tasvir fiili -A/-O ve -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığı zaman 
bazen esas fiilde ifade edilen hareketin bir durumdan başka bir duruma geçi- 
şini bildirir: 

Gülayımdın cüzü cark ete tüştü (Kudaybergenov,1980 ,334). 

“Gülayım'ın yüzü birden parladı.” 

Bostondun ayalı bozoro tüştü (K-243). 

“Boston'un karısı kızarıverdi.” 


28.1.2. füş- tasvir fiili -A/-O ve -y zarf-fiil ekleriyle kullanıldığı zaman 
bazen esas fiilde ifade edilen hareketin süresini bildirir: 


töşöktö cata tüşöö (Yudahin,1985 11,287). 
“Yatakta bir süre daha kalmak, yatmak” 
Dagı az cata tüşöyünçü (Yudahin ,1985 11,287). 


“Biraz daha yatadurayım.” 
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28.1.3. Yudahin bu fiille ilgili şunları söyler: “de-” veya “ef-” fül- 
leriyle kullanıldığı zaman birdenbireliği veya hareketin gücünü anlatır 
(Yudahin,1985 11,287). 


Kürs ete tüştü. 

“(Birden bire) kürs diye bir ses geldi” 
Mıltık tars dey tüştü. 

“Tüfek (birden bire) gürültüyle ateş aldı” 


28.2. tüş- tasvir fiilinin -p zarf-fiil ekiyle kullanımıyla ilgili olarak Kuday- 
bergenov, bu fiilin, hareketin zorluğunu, hangi seviyede olduğunu belirlemede 
de kullanıldığını söyler (Kudaybergenov,1980:334). 


Şiltesei ele alıp tüşöt (Kudaybergenov,1980:334). 
“Serbest bıraktığında hemen kapıverir.” 


Arı basa tüşüp, badaldın içinen, üymölöktöşkön taştardın arasınan cay- 
nagan söökkö tuş keldi (K-228). 


“Biraz ilerleyince çalılığın içinde, yığın yığın toplanmış taşların arasında 
bir sürü kemiğe rastladı.” 


tüş- tasvir fiilinin olumsuz yapısı esas fiilin üzerine -BA/-BO olumsuzluk 
eklerinin eklenmesiyle yapılır. Şeması şu şekildedir: 


(MEFKZFJ (TF4-OCBA-/-BO-)4KesİEJ) 


Tumşuktarına iskelgen cıttan kanı düülügüp, böltürüktör dürböy tüştü 
(K-20). 
“Burunlarına gelen kokudan heyecanlanan kurt yavruları telaşa kapıldı- 


,, 


lar. 
SONUÇ 


Buraya kadar 28 tasvir fiilinin kullanımları sırasında kazandıkları işlev- 
leri ayrıntılı olarak incelenmeye çalışıldı. Bu işlevlerini toplu olarak aşağıda 
liste hâlinde vermek, işlevlerin toplu olarak görülmesini sağlamak yerinde 
olacaktır: 


Buraya kadar 28 tasvir fiilinin tarihi gelişimleri ve kullanımları sırasın- 
da kazandıkları işlevler ayrıntılı olarak incelendi. İşlevlerle ilgili elde edilen 
sonuçlar, aşağıda hem liste hâlinde hem de tablo hâlinde sınıflandırılacaktır. 
Bu sayede toplu olarak bu fillerle ilgili özellikler ortaya çıkacaktır. Tasvir 
fiillerinin işlev açısından liste hâlinde sıralanışı şöyledir: 
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OE a4 A U 


11. 


12. 


13. 


14. 
13. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


Süreklilik ifade eden tasvir fiilleri: -4/-0; -y ve -p bar-; -p ber-; -A/- 
Of(bar ve kel- ile), -y ve -p cat-; -p cür-; -p kal-; -A/-O; -y ve -p kel-; -p 
oltur-/otur-; -p tur-; -A/-O; -y tüş-. 


Tezlik ifade eden tasvir fiilleri: -p a/-; -A4/-0; -y ber-; -p ciber-; -p cür-; -p 
ir-; -piy-; -A/-O; -y ve -p kal-; -p ket-; -A/-O; -y ve -p koy-; -A/-O; -y ve 
-p sal-; -p taşta-; -A/-O; -y ve -p tüş-. 


Yaklaşma ifade eden tasvir fiilleri: -A4/-0; -y ve -p cazda-; -A/-O; -y taş- 
ia. 


Yeterlilik ifade eden tasvir filleri: -4/-0, ve -y al-; -A/-0O; -y ber-; -A/-O; 
-ybil-; -y, -p kal-; -y ket-. 


Kendisi için yapma ifade eden tasvir fiilleri: -p a/-. 

Başkası için yapma ifade eden tasvir filleri: -p a/-; -p ber-. 

Başlama ifade eden tasvir filleri: -A4/-0; -y ve -p başta-; -p kir-. 
Bitme ifade eden tasvir fiilleri: -p bar-; -p bol-; -p büt-/bütür-; -p kel-; 


Yön ifade eden tasvir filleri: -p a/-; -p bar-; -p ber-; -p cet-; -p cönö-; 
-p kel-; -p ket-. 


. Tamamen yapma ifade eden tasvir fiilleri: -A4/-0; -y ber-; -p bol-; -p büt-/ 


bütür-; -p ciber-; -p çık-; -A/-O; -y ve -p kal-; -A/-O; -y ve -p kel-; -p ket-; 
-p koy-; -p öt-; -p taşta. 

Kararlılık ve kesinlik ifade eden tasvir fülleri: -p ber-; -p ciber-; -p ir-; 
-p iy-; -A/-O; -y kal-; -p ket-; -A/-O; -y koy-; -A/-O; -y kör-; -p sal-; -p 
taşta-. 


Her şeye rağmen gerçekleşme ifade eden tasvir fiilleri: -4/-0; -y ber-; -y 
cür-; -A/-O; -y koy-. 


Bir durumdan başka bir duruma geçmeyi ifade eden tasvir fiilleri: -4/-O; 
-y kal-; -A/-O; -y tüş-. 


İstek, ısrar ifade eden tasvir fiilleri: -p kal-; -A/-O; -y kör-. 

Uyarı, hatırlatma ifade eden tasvir fiilleri: -p cür-; -A/-O; -y koy-. 
Hareketin bir deneme olduğunu ifade eden tasvir fiilleri: -p &ör-. 
İzin ifade eden tasvir fiilleri: -p kal-; -4/-0; -y koy-; -A/-O; -y ber-. 
Olma ifade eden tasvir fiilleri: -p bol- 


Hareketin başlama anından itibaren gelişimini bildiren tasvir fiilleri: -p 
bar-; -p otur-. 


Hareketin bir defalığına yapıldığını bildiren tasvir fiilleri: -p a/-; -p koy-; 
-p taşta-. 
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Hareketin âdet hâline geldiğini bildiren tasvir filleri: -A4/-0; -y ber-; -p 
cür-; -p tur-. 


Bir işin yapılmasının amaçlandığını, bir işe niyetlenildiğini bildiren tas- 
vir filleri:-GAnl//-GOnU cat-; -GAnl/-GOnU cür-; -GAnl/-GOnU otur-/ 
oltur-; -GAnl/-GOnU tur- 


Beklenmezlik bildiren tasvir fiilleri: -p ka/-; -A4/-O; -y sal-. 


Kırgız Türkçesindeki tasvir fiilleri kullanıldıkları zarf-fiillere göre şu şe- 
kilde sınıflandırılabilir: 


Sadece -A/-O; -y ile Kullanılan Tasvir Fiilleri: bi/-, #üş-. 


Sadece -p ile Kullanılan Tasvir Filleri: bo/-, büt-/bütür-, cet-, ciber-, çık-, 
ir-, iy-, oltur-/otur-, öt-, sal-. 


-A/-O; -y ve -p ile Kullanılan Tasvir Filleri: a/-, bar-, başta-, ber-, cat-, 
cazda-, cür-, kal-, kel-, ket-, koy-, kör-, tur-. 


Sadece -GAnIl/-GOnU ve -p ile Kullanılan Tasvir Filleri: oltur-/otur-. 


Hem -A/-0 -y Hem -GAnl/-GOnU Hem de ve -p ile Kullanılan Tasvir 
Fiilleri: caf-, cür-, tur-. 


Tek başlarına müstakil birer fiil olarak da kullanılabilen bu fiiller, daha 
önce de değinildiği gibi zarf-fiilli bir birleşik yapı içerisinde kendi anlam- 
larından uzaklaşarak yepyeni anlamlar ifade etmekte ve birlikte kullanıl- 
dıkları esas fiillerin anlamını renklendirmektedirler. 


KISALTMALAR 

ZF, Zarf-Fiil. 

TT, Türkiye Türkçesi. 

TE, Tasvir Fiili. 

SK, Sıngan Kılıç. 

O, Olumsuzluk. 

KŞ, Kara Şumkar 

KE, Kip Eki. 

KA, Kök Asaba. 

İE, İşletme Eki. 

EF, Esas Fiil. 
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TASVİR FİİLLERİNİN İŞLEVLERİNİN TABLO HÂLİNDE 
GÖSTERİLMESİ 


ZARF - FİİLLER 


GAnlW/ 


O P -GONU 


kendisi için yapma; 
al- yeterlilik başkası için yapma; 
tezlik; yön; bir defa yapma 
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Ali TAN 


süreklilik; bitme; yön; 


Am—lupr 


mam 


eğ m hareketin gelişimi 
başta- başlama başlama 
her şeye rağmen si e 
Mk, yön; başkası için yapma; 
ber- gerçekleşme; tezlik; vi süreklilik; kararlılık ve 
tamamen yapma; izin; yeterlilik b 
- Re kesinlik 
âdet hâline gelme 
bil- yeterlilik 
bol- olma; tamamen yapma 
ahütür. tamamen yapma; 
büt/bütür kesinlik; bitme 
cat- süreklilik süreklilik amaç, niyet 
cazda- yaklaşma yaklaşma 
cet- yön 
“her. tamamen yapma; tezlik; 
ciber kararlılık ve kesinlik; 
cönö- yön 
A (yle) her şeye rağmen süreklilik; uyarı, hatırlatma; aym 
ni gerçekleşme âdet hâline gelme; tezlik m 
çık- tamamen yapma 
iy- tezlik; kararlılık ve kesinlik; 
ir- tezlik; kararlılık ve kesinlik 
tamamen yapma; (-y ile) süreklilik; tezlik; 
yeterlilik; bir durumdan tamamen yapma; 
kal- , Ri 
başka bir duruma geçme; istek, ısrar; izin; 
kararlılık ve kesinlik beklenmezlik, yeterlilik 
kel- süreklilik; kesinlik; süreklilik; kesinlik; 
beklenmezlik; tamamen yapma | yön; tamamen yapma 
tezlik; yeterlilik; tamamen 
tamamen yapma; ki 
ket- eterlilik (-y ile) yapma; kararlılık ve 
y y kesinlik; yön 
kir- tezlik; başlama 
tezlik; her şeye rağmen tezlik; kararlılık ve 
koy- gerçekleşme; uyarı, kesinlik; tamamen 
hatırlatma; izin yapma; bir defa yapma 
kör- istek, ısrar; uyarı, hatırlatma; nee 


kararlılık ve kesinlik 


oltur-/otur- 


süreklilik; hareketin gelişimi 


amaç, niyet 
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öt- tamamen yapma 
sal- tezlik; kararlılık ve kesinlik 
kararlılık ve kesinlik; tezlik, 
taşta- yaklaşma tamamen yapma; bir defa 
yapma 
tur- süreklilik; âdet hâline gelme | amaç, niyet 
tezlik; bir durumdan başka bir 
tüş- duruma geçme; olma; süre; 
süreklilik 
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m, ADABİYAT BİLİMİ TERMİNDERİ CANA 
TÜRKİYADAGI ABALINA BAYLANIŞTUU OY-PİKİRLER* 


Sadık TURAL” 
Akt.: Kıyal KAMÇIBEKOVA 


Özet 


Türk dilinin imkânlarından faydalanılarak yeni kavramlar ve yeni terimler ya- 
pılması gereklidir. Yeni kavramlar ve terimler, hem düşünce ve araştırma dünyamızı, 
hem de dilimizi zenginleştirecektir. 


Bu çalışmada önce edebiyat bilimine ait kavramlar ve edebiyat biliminin alanı, 
amacı ve işlevleri hakkında bilgi verilerek konuya açıklık getirilmeye çalışılmıştır. 
Daha sonra edebiyat hayatının en eski eserlerinden günümüze doğru gelen varlık ala- 
nının devirlere bölünmesi incelenip, belli başlı ölçütlere göre Türk edebiyatı devirleri 
belirlenmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Edebiyat, Edebiyat bilimi, Edebiyat eseri, Edebiyat araş- 
tırması, Edebiyat teorisi, Edebiyat tarihi, Edebiyat sosyolojisi, Eleştiri, Edebi zevk, 
Nazım, Nesir. 


Abstract 


İt is necessary to generate new concepts and new terms by using advantages of 
Turkish language. The new terms and concepis contribute both our capasity of searc- 
hing and thinking as well as our language. 


* 


Bu leksiyabız Nezahet Özcan tarabınan okuu cılının başında diktafonga cazılıp, kagaza 
tüşürülgön can emgektin algaçkı basmasında orun algan (1992 Dekabr); kayradan basılgan 
uçurunda göz cürürtüldü (16 iyun 2003). 

“Adabiyat Bilimine Salımdar I”, Cafı Evraziya Basması, Ankara 2004 Avgust, 9-3 bb. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 
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On this study, it was primarily aim to shed light on this subject by giving an idea 
about literary concepts as well as field, goal and functions of literature of science. 
Afterwords, the periods of Turkish literature were characterized according to chief 
criteria by analyzing the oldest literary works as in their periods. 


Key Words: Literature, Literature of science, Literary work, Literary study, The 
Theory of literature, The history of Literature, Sociology of Literature, Criticism, Li- 
terary pleasure, Verse, Prose 


u 
Kirişüü 
Türk tilinin mümkünçülüktörünön paydalanıp catı tüşünüktör cana cahı 


terminder casaluu kerek: Cafı tüşünük cana terminder bir cagınan afi-sezim 
cana izildöö sferamızdı kefieytip, bir cagınan da tilibizdi bayıtat. 


Tüşünük af-sezimdi iştöögö bagıttagan, akıl-es, oy kıyal, düynöbüzdö 
özgöçö karşılıgı bar sözdör bolup sanalat. Oşol ele sözdör ar türdüü tarmaktar- 
da belgilüü bir tüşünükö ee boluu menen, ar türdüü maanilerdi beret; Termin 
bolso anıktamaga ce boluu menen, bir tüşünüktü belgilüü bir tarmaka taandık 
abalga alıp kelet. Bir sözdün termin bolup koldonuluusu anık bir tüşündür- 
mösünün casaluusu menen gana mümkün bolot. 


Adabiyat bilimine taandık tüşünüktördün köpçülügü anıktamaga ee bo- 
luu menen, 1965-cıldan baştap carıyalangan adabiy izildöölördö muktacdık- 
tan koldonulgan cafı bayandoo türlörünün payda boluusu caüı tüşünük cana 
terimderge muktacdıktı arttırdı. 


Adabiyat tüşünügü 


Til adamdar ortosundagı cogorku defigeeldegi baylanıştı tüzüü menen, 
pikir alışuunu cüzögö aşırat. Bir sezimdi, oy-pikirdi, kıyaldanuulardı başka 
biröölörgö tüşündürüü, sözdördün maani berüüçü bütündük abalına keltirilü- 
üsü menen mümkün bolot. Sözdördün maani berüüçü bütündük abalına kelip, 
başka adamdarga sezim, oy-pikir cana kıyaldarın tuyunduruusuna baylanış 
dep aytabız. Baylanış kuruu, oozeki cana cazuu türündö, ce bolboso belgilüü 
bir süröttördün cardamı menen da boluşu mümkün. Oozeki tili dagı, cazuu tili 
dagı baylanış kuruunu kaalagan adamdın söz baylıgına caraşa, belgilüü bir 
defigeelde keüdik ce tardık körsötöt. Adamdardın aktivdüü söz baylıgı me- 
nen passivdüü söz baylıgı ortosunda, baş alaman bir baylanış bar. Caş, cınıs, 
madaniyat deügeeli cana baylanış tüzülüüçügö karata bolgon köz karaş ak- 
tivdüü söz baylıgının tört negizgi begileri bolup eseptelet. Künümdük muk- 
tacdıktar üçün koldonulgan baylanış tili 300— 1300 söz aralıgında boluuda. 
Söz baylık dagı caşka, cınıska, algan bilimge caraşa özgöröt. San-ölömdördü 
belgilöö uçurunda bir adister tobunun çeçimderine emes, künümdük baylanış 
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cana caşoonu negiz kılıp ilektöögö alışıbız kerek. Künümdük muktacdıktarı- 
bızdı kanaattandıruuda sözdördün negizgi maanilerin koldonuuga cana tuura 
tüşünülüüsünö köfül bölöbüz. Baylanışuunun bütündük col-cobosuna tuura 
kelüü şartı menen, caş, cınıs, madaniyat sıyaktuu kriteriyler künümdük caşo- 
odo pikir alışuunu 300-1300 söz aylanasında cetkiliktüü kıluuda. A bolboso 
sözdüktö mifidegen sözdör bar. Sözdüktö orun algan cana koomduk madaniy 
turmuşta kefiri kezdeşken, maanisi da baylanış tüzüüçülör tarabınan belgilüü 
bolgonuna karabastan, koldonulbagan sözdördü passivdüü sözdör cıyını dep 
atoogo bolot. Köpçülük sözdördün ötmö maani dep atalgan özgöçö maanileri 
dagı bar. Ötmö maani bir sözdün tuundu maanisinen başka bir maani berüü 
üçün koldonuluusu bolup sanalat?. Ötmö maanilerdin bir bölügü traditsiya- 
lık boluu menen, negizi bölügü intelligenttüülük tacrıybasının mömösü bolup 
sanalat. Adabiy çıgarmalar özgöçö poeziya ötmö maanilüü tüşünüktördü tu- 
yundurgandıktan, türk tilinde ötmö maaninin casaluu coldorun izildöö kerek. 


Adabiyat — tilge baylanıştuu bir iskusstvonun atı. Adamdar sezimderin, 
oy-pikir cana kıyaldarın başka biröölörgö taaasir kaltıuuçu defigeelde, birok 
köfül kıldattıktarın eske aluu menen tüşündürüünü tuura körüşöt. Sezimtal 
bir adamdın, adam balasına, adam balası caratkan aylanaga, caratılışka bol- 
gon köz-karaş cana oy-pikirlerinin natıycasında özdöştürgöndörün kayradan 
bayandap cazuu önörünö iskusstvo deybiz. Başkaça aytkanda: iskusstvo — bir 
adamdın bütkül ay-aalamdan taasirlenüüsünün natıycasında, acarduuluk, su- 
luuluk, uluuluk tüşünüktörünö baylanıştuu tolkundandıruuçu cana kızıktı- 
ruuçu münözdö taasir beruuçu bölüktördü biriktirip cahı körköm tuundu- 
lardı caratuu işi. 


Ar kimdin aldına bocktordu, kistalardı cana materialdı koysofuz bolot; a 
birok ar kim birdey buyumdan birdey iskusstvo çıgarmasın carata albayt, bul 
buyumdardı koldonup kızıktuu cana tolkundandıruuçu catı bir kartina caratuu 
üçün sürötçü boluu kerek. Aalamda bolgon nerselerdin bir bölügün öö-tüsü, 
ölçömü menen birge, bir tüzdükkö köçürüp, cafiı bir çıgarma caratkanga sü- 
rötçü deybiz. 


Tabiyattagı cana muzıka aspaptarındagı dobuştardı kızıktuu cana tol- 
kundandıruuçu defigeeldegi catı bir çıgarma caratuu üçün, bir obonçu boluu 
kerek. Bizde atkaruuçu ırçı, atkaruuçu muzıkant sözdörü muzıkanttar üçün 
koldonulat; a bolboso negizgi muzıkant sözü, obon caratuuçu üçün koldonul- 
sa tuura bolmok. Dobuş-ün düynösündön tandap-taldap maanilüü cana taasir 
berüüçü cafı bir bütündük; cafı bir muzıka caratkanga obonçu dep ataybız. 


?  Ötmö maani cana ötmö maanige baylanıştuu söz cana maanleri oyundarı üçün karafız. 
Tahir Olgun, Edebiyat lügatı, İstanbul 1973.96 b.; Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teo- 
rileri, Atatürk Universiteti Basması, Ankara 1980, 130-180 bb. 
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Kuruuçuluk bolso, taş topurak, kum, cıgaç, temir ce bolboso, kiyizden 
paydalanıp, bir cagınan caşay turgan üstü cabıluu mekenderdi casoo, bir ca- 
gınan koldonuluuçu buyumdardı cajı bir tereüdiktegi, cafiı bir körünüşkö ay- 
landırıp, anı payda kıluuda salımı bolgondordun baarına cafıça ömür berüü 
iş-araketi bolup sanalat. 


Adabiyat — karacatı til bolup sanalgan, bir caratuuçuluk tarmagı; karacat 
bolso, sözdüktögü sözdün büt baarı cana söz oyundarı... Tildin efi tandalgan 
sözdörü menen birge, başka til mümkünçülüktörü koldonulup, kızıguu cana 
tolkundanuu sezimderin kozgogon, özgöçö caratılgan körköm tuundu adabiy 
çıgarma dep atalat. 


Adam balasına taandık sezimdi, oy-cügürtüülördü, kıyaldanuunu; karım- 
katnaştın negizinde kelip çıkkan körünüşkö baylanıştuu oy-pikirlerdi, köz- 
karaştardı, bir til karacattarın kıldattık menen koldonunun negizinde, çındıkta 
bolgon sıyaktuu bayandoo iskusstvosuna adabiyat iskusstvosu dep ataybız. 


Adabiy çıgarma özgöçö tüşünüktördü çagıldıruuçu, özgöçö baylanışuu 
cana kabarlaşuu maksatın közdööçü, tildik kubuluştardın cardamı menen 
payda bolgon körköm tuundu bolup eseptelet. Bul cafiı bütündük cazuuçu- 
nun özünö taandık tagdırın cana çeçimin, koomçuluktun tagdır cana çeçimi 
menen cuuruluşturuunu közdögön sezim, kıyal, oy-tüşünüktörün çagıldıruu 
menen canduulukka ee bolot. Körköm çıgarmanın bayandoo forması (pro- 
zalık çıgarma bolso, süylöm tüzülüştörü, paragraf tüzüü metottoru, poeziya 
bolso, ır saptarınan tüzülüşü ce kuplettöö) sotsialdık madaniy tüzülüştün ça- 
gıldıruusu bolup sanalat. Adabiy çıgarma — abdan sezimtalduu adamdardın öz 
tagdırındagı ce bolboso, bir uyumdun ce bir koomçuluktun caşoosunda bolup 
ötkön okuyalardan, bayandap berüünü tuura körgöndörün caktıruuçu ce bol- 
boso kemsintüüçü, kabıl albooçu köz-karaştardı, estetikalık maksattı kömüs- 
ködö kaltırbastan, tildin cardamı menen başkalarga cetkirüü üçün cazılgan bir 
körköm tuundu. Uşul sebepten cafı çıgarma, özün kuruuçu sözdördü kehiri, a 
birok abdan kıldattık menen koldonuunu talap kılat. 


Bir tildin, künümdük muktacdıktar tarmagındagı söz baylıgı; tüşünüktör 
cana terminder düynösü; ötmö maaniler da koldonulgan cargondor cana ke- 
siptik leksika, govorduk sözdör cana koldonuu tüzülüştörü sıyaktuu ar türdüü 
körünüş kubuluştarı bar. Adabiyatçı belgilüü bir mezgildin içinde düynögö 
kelgendigi üçün, oşol mezgildin, doordun, “künümdük muktacdıgı” bolup 
eseptelgen sözdördü, bügünkü kündö eskirüügö duuşar bolgon söz, tüşünük, 
tüzülüştördü koldonuusu mümkün. Bir camaat ce koomçuluk koldongon söz- 
dördün cana bir mezgilge taandık sezim, kıyal cana oy-pikirlerin bayandagan 
tüşünüktördün kee birleri eskirüügö duuşar bolup, koldonuudan toluk boydon 
çıgıp ce bolboso abdan tar bir çöyrölördö koldonulup kalat. Mınday koldonuu 
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çöyrölörünün biri körköm çıgarmalar bolup sanalat. Beyhude “caraksız”, hic- 
ran “ayrıluu”, hicret “köçüü', gam “kayg, şikest “cefilüü?, aşk “aşık”, sevda 
“aşık”, buhran “kriz”, canan “süyüktüü?, nalan *bozdogon?, melal “dart”, şems 
“kün planetası”, şita “kış”, vuslat 'süygönünö cetüü', temyezel sıyaktuu söz 
cana tüşünüktör menen birge, bulbul, turna, kekilik, kır, balapan, ördök sıyak- 
tuu sözdördün, adabiyat izildöö tarmagın kesip kılbagan, cogorku bilimi cok 
1960-cıldardan beri çofi şaarlarda tuulgan cana caşagan orto mektepti bütür- 
göndördün dagı, künümdük söz baylıgında orun albagandıgın körüügö bolot. 
Bolboso bul sözdör körköm çıgarmalardın kuruluş materialdarınan bolup sa- 
nalat. 


Adbiyat termini, körköm çıgarmalardı dagı, izildöö düynösün dagı 
kamtıgan bir tüşünük. Adabiyat cana adabiyatçı tüşünüktörün, tildin cardamı 
menen acarduuluk, suluuluk cana uluuluktun aylanasındagı sezim, oy-pikir 
cana kıyaldardı bayandagan özgöçö bir bütündüktör dep eseptep cana bulardı 
caratkan insandar maanisinde koldonuşubuz kerek. 


Adabiyat bilimi bolso, caratuuçuluktu emes, izildöönü, agartuuçuluk- 
tu, sın-pikirdi, talkuuloonu negiz kılgan bir tarmak bolup sanalat; bul colgo 
bel baylagandarga da adabiyat bilimçisi, adabiyat izildööçüsü dep aytışıbız 
kerek. 


Adabiyat bilimin bul köz karaştan bir tüşünük dep kabıl alsak, termindeş- 
tirüü kıyla cefil bolot. 


Adabiyat Biliminin Tarmagı, Maksatı cana Funktsiyası 


“Türk mifologiyası cok, bolgon emes” degender da arabızda caşap catı- 
şat, albette alardın caşoosu bizdin tınçıbızdı albayt. A birok, Grek mifologiyası 
gana bar dep eseptegender da, eski Sovetter Soyuzunun kömüsködö kaltırgan 
bir tarmaktın ortogo çıgışınan kiyin, özgöçö belgilüü bolgon eki cüz million 
Türk elderine taandık mifologiyanın bar ekendigin körüştü. 


Türk mifologiyası cok degenderge efi eski cooptor Ebul-hayrdın Saltuk- 
naame attuu çıgarması menen Türk ce Uzun Ferdevsinin Süleymannaame 
attuu çıgarmasının tulku boyunda catat. Köprülü menen birge akırkı 150 cıl 
içinde bul bagıtta casalgan izildöölördün ef körünüktüüsü markum Bahaeddin 
Ögelge taandık Türk Mifologiyası atttuu 2 tomduk çıgarması bolup sanalat. 
Türk mifologiyasın, Türk legendaların, Türk dastandarın, Türk menakıbnaa- 
melerini Türk comoktorun sözsüz türdö salıştırmaluu cana izildöölör türündö 
basıp çıgara turgan bilimdüü, cetkiliktüü küçkö ee, kollektivdüü iştöögö ıraazı 
bolgon ilimpoz cana bilim adamdarı da çıgat. Munun ubaktısı da keldi. Bul 


?  Diniy cana tarıhıy uluu insandar cönündö çıgarmalar 
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temalar egemendüülüktün 90 cıldıgına, al kündün tehnologiyasının mümkün- 
çülüktörü menen, Türkiyada cana Türk Cumuriyattarında basılıp çıgarıla tur- 
ganday kılıp azırtadan bir proekt tüzülsö, balkim cıyıntıgın da ala alabız. 


Türktördün 3000 cılga tamır salgan, tarıhıy bulaktardan belgilüü bolgon 
caşoosunda da, Sümerlerdi cana Müsevi Türktördü kuçagına algan 7000 cıl- 
dık kefiri bir tarıh içinde da, mifologiyalık bayandoolor, işenimder, tolkun- 
danuular cana kabıl aluular bolgon. Bügünkü Altay, Tuva, Hakas, Şor, Beltir, 
Saha, Beltir, Saha(Yakut) Türktörü arasında caşagan işenim menen filosofiya- 
nı, darıloo menen üyrötüünü tulku boyuna sifiirgen şamanizmdin bar ekendi- 
gin cana iş-araketterin öz közüm menen körgöndördönmün. “Bilge? sözünün 
tabıp, vraç *hekim', sudya *hakem?, kuday *hakim?, sot “'haakim” cana da baş- 
karuuçu maanide koldonulgandıgın közdön çıgarbasak, Türk tektüü elderdin 
caratkan madaniy baylıktarı özgöçö maanige ce bolot. 


Grek-Rim madaniyattarının mamilelerdi kepke baylanıştuu türdö belgile- 
gen, işenim menen filosofiyasın bir idişte sungan mifologiyası Egipet, tündük 
Afrika, Arabiya arım aralında köpkö çeyin öz taasirin tiygizgüü menen taral- 
ganın aytuuga bolot. 


Bul taasirdin Iran, Arap, Türk cana Indiya sıyaktuu tarıhta terefi iz kaltır- 
gan madaniyattarda da çofi çaypaluularga col açkandıgın tüşünüünün tömön- 
kü eki oluttuu cardamçısı bar: 


1. Esatır-i Evvelini — Kuran kitebine maani berböö cönündögü eskertü- 
üsü (Kalem 68-15). 


2. İslam dininen kiyin Arap düynösü Grek-Rim imperiyasının mifologi- 
yasına karşı birinçi kezekte Kurandan alıngan kıssalar! menen coop berişken; 
Kuran kitebindegi kıssalar menen birge, diniy cana tarıhıy uluu adamdardın 
caşooloru, casagan özgöçö mamileleri, işteri cönündögü afigemeler, Muham- 
med paygambardın caşoo-turmuşu cönündögü kitepter c.b. uşul sıyaktuu tü- 
şündürüügö bagıttalgan tekstter karşılık körsötüünün tereidigin körsötöt. Bul 
bagıtta katuu karşılık dep eseptelüügö tiyiş bolgon fakt, İrandık Firdevsinin 
Şahnaamesi menen, bir cagınan Farsçanın, bir cagınan da İran mifologiyasın 
candandıruusu bolup sanalat. Kıtay, İndiya cana Türk mifologiyasına taandık 
maalımat berüünü kerektüü dep eseptebeym. 


*“Adabiyat bilimi cok, bolboyt” degenderge ötölü. 


Adabiyat sözünün termin bolup koldonuluusu 19-kılımdın ekinçi carı- 
mınan kiyinki mezgilge tuura kelet. Adabiyat sözünün til menen baylanıştuu 
iskusstvo tarmagı abalına kelüüsü cana termin bolup koldonuluusu Türkiyada 


4 Sabak alınuuçu kıskaça aügemeler 
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bolso, cüz elüü cıldık tarıhka ee. Adabiyat termininen murun koldonulgan be- 
lagat” tüşünügü cana termini Arap tili cana filosofiyasına baylanıştuu türdö, 
adabiy çıgarma bolup eseptelüünün printsipterin cana col-cobolorun kamtıgan 
terefidikte boluuçu. 


Adabiyat sözünün körköm çıgarmalardı da, adabiy çıgarma dep esepte- 
lüünün printsterin cana erecelerin da, oşondoy ele adabiy çıgarmalardı izil- 
döö işterin da kamtıgan türdö koldonuluusuna on beş cıl murun karşı çıkkan 
elek“. Adabiy çıgarmalardı izildegen, ilektegen, alardın tulku boyunan alıngan 
termin cana tüşünüktör menen metottordu belgilegenderge adabiyat bilimçi 
dep ataluusun sunuş kılgan elek. Adabiyatçı körköm çıgarmaçılıktın ömürü- 
nün elementterin bir bütündük katarı kolgo alat, birok tarmaktarının biröösün 
adistik bagıt katarı tandoosu mümkün. Adabiy çıgarmalardın analizi (sın pikir 
aytuu, izildöö, tüşündürüü, agartuu, oy-cügürtüü) cana bul coldo cıynalgan 
tyanak-erecelerdin adabiyat teoriyasın da, adabiyat tarıhın da azıktandıruuçu 
sıyaktuu bir cıyıntıktar abalına alınıp kelinüüsü, adabiyat izildööçüsünün işin 
kıyındatıp catat. “Mezgildin kolunan karmoo” attuu emgegibizdin 2-basması 
üçün cazılgan “Taanıtuu” attuu cazuusunda tömönkülörgö toktolgon elek: 


“Adabiyat düynösünün negizgi elementterin körköm çıgarmalar, ada- 
biy izildöölör, adabiyattı okutuu dep negizgi üç türgö bölüügö bolot. Bul 
üç tarmaktın ortosunda organikalık baylanıştın boluusu da bir çındık. Ada- 
biyat düynösü ceke adamdın, camaattın, oşondoy ele, eldin belgilerinen bol- 
gon mendik, kimdik, adamdık belgilerdin kıldattık cana özgöçölük menen 
bir tilde bayandaluusu arkıluu kurulat.” Adabiyat izildööçüsü ceke adamga 
ce bolboso, aymakka taandık körünüştördün, al mezgildin turmuş çındıktarın 
eske aluu menen, körköm çıgarmalarda çagıldırılausun analizdöödö, uluttuk 
mendik, uluttuk kimdik, uluttuk insandık sifirgen baaluuluktardın, normalar- 
dın cana sotsialdık erece-ölçöm printsipterinin belgilüü boluusun da kamsız 
kılışat. 


Adabiy izildöölördü, adabiyattı okutuu cana üyrötüünü da kamtıgan, özü- 
nö taandık tüşünük, termin cana usul-sistemaga ee, ilimiy izildöölörgö adabi- 
yat bilimi — adabiyat taanuu ilimi dep aytabız. 


Körköm çıgarmalardı cana adabiyat tarıhın negizgi kriteriy dep şart ko- 
yuu menen, adabiy sezimge taandık muktacdık cana kanaat katmarlaşuusu- 


> “Adabiyat' sözünün tüşünükkö ee bolup termindeşüüsü cana “belagat” termininin baskıç- 


tarın cana mazmunu cönündö maalımat aluu üçün karafiız: Kaya Bilgegil, Edebiyat ve Te- 
orileri: 1:Belagat, Atatürk Univ.basması, Ankara 1980; Kazim Yetiş, Talim-i Edebiyatyn 
Retorik ve Edebiyat Nazariyatı Sahasında Getirdigi Yenilikler, Atatürk Madaniyat Bor- 
boru basması 1996, XXV-686 b. 

“Edebiyat Saxasının İlimleşmesi” 1.bas. Mart 1980 - Zamanın Elinden Tutmak 2. bas. 
Ankara 1991 10-33-bb. 
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nun adabiy çıgarmaga aylanuusu, adabiy kişilerdin tarıhın cazuuda aylanadagı 
bolgon iş-araketterdin baarına adabiyat bilimi dep aytuu kerek/. 


Adabiyat izildööçüsü koomdogu ar türdüü defigeeldegi kızıguu katmar- 
ların belgilep, alardın payda boluu şarttarın da, tarıhtagı ordun da, kaysı muk- 
tacdıktarga coop bergenin da izildeyt. Adabiyatçı körköm çıgarmalardı for- 
masına cana maani-mazmununa taandık sezim, kıyal cana oy-pikir cagınan da 
izildöögö aluu menen, filologtordon ayırmalanat. 


Adabiyat biliminin başatı körköm çıgarmalar bolup sanalat. Adabiyat 
iliminin iş-araket sferası — karacattarı tildi arkalagan, ar türdüü defigeeldegi 
estetikalık muktacdıktarga coop bergen, körköm tuundulardın düynösü. 


Bizdin oyubuzça, adabiyat teoriyası (adabiy tüşünük, termin, metottor 
tarmagı), adabiy sın (adabiy çıgarmalardı özünün cana başkalardın atına ka- 
bıl aluuçu cana oy cügürtüüçü bir araket menen okuu, oy-cıyıntıktarın ca- 
zuu) adabiyat sotsiologiyası (adabiyat caratuunun tuundulaşıp, üçünçü bir 
kişilerge cetkirilüüsün, dayardagan, cüzögö aşırgan elementter, bagıt aluular), 
adabiyat tarıhı adabiyat taanuu iliminin tarmaktarı bolup sanalat. Adabiyat 
bilimçisinin tömöndögüdöy negizgi on maksatı bar dep esepteybiz: 


Adabiyatçılardın körköm çıgarmaga çagıldırgan ceke adamdın kert başı- 
na taandık mendik, kimdik cana adamdıgın, adabiy kızıguuların, acarduuluk, 
suluuluk cana uluuluk cönündögü köz karaş, mamilelerin cana koldongon tü- 
zülüştörün; 

Ikinçi maksatı: aymaktık cana uluttuk mendik, kimdik cana adamdıktın 
estetikalık akıl-estin adabiy kızıguu katmarlarının adabiy çıgarmaga kandayça 
çagıldırılgandıgın?; 


Üçünçü maksatı: proza cana poeziyanın körköm çıgarmaga aylanuu uçu- 
rundagı formaların, tüzülüştörün, alardın eski nukta bolgondordun, traditsiya- 
lık abalga aylangandardın tüzülüş özgöçölüktörün; 


Törtünü maksat: adabiyat bilimi muktac bolgon tüşünüktör, terminder 
cana metottor; 


7 Bul temadagı talkuunun başka bir misalı üçün karafız: S Tural, Sorulara Jevaplarla Kültür, 


Edebiyat, Dil, Ankara 1992, 7-27-bb. (Kefieytilgen 2.basması Ankara 2003). 

“Mendik”, “kimdik”, “adamdık” tüşünüktörünün ceke adamga, aymakka, ulutka taandık 
belgilerin terminge aylantuu emgegibiz üçün karafız: Sadık Tural, Kültürel Kimlik Üze- 
rine Düşünceler, 2-bas., Ankara 1992. 
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Beşinçi maksat: adabiyat caşoosun, adabiy kişinin, adabiy iş-araketterdin, 
adabiy talkuulardın, cıyındardın, camaattın tuura atalışın cana klassifikatsiya- 
sın casoo. Adabiyatçı adabiyat ömürünün bir bölügün tüzgön cıyın, cama- 
at, agım sıyaktuu adabiy kıymıl-araketterdi; bularga baylanıştuu talkuulardı, 
bulardın curnaldık cana koomduk uyum aylanasında bir cerge toptoluulardı, 
sebepteri menen birge, taldoogo alıp, cıyıntıgın çıgarat; 


Adabiyatçının altınçı maksatı: cafiı çıkkan çıgarmalardın, orginalduu cak- 
tarın belgilep körsötüü, al çıgarma sıyaktuu tuundular arasındagı özgöçölük- 
törün, kemçilikterin taldoogo aluu, sındoo, cıyıntık çıgaruu. Sındoo (tenkid — 
“nakd” ufigusundan kelgen bir söz) bir nersenin barkın bilüü, anın düynödögü 
okşoştuktarına karap abalın belgilöö, cıyıntıgın çıgaruu. Bügünkü kündö bul 
sözdün orduna koldonulgan sın “eleştiri” sözü da oşol ele maanini beret. Ada- 
biy sın — adabiyat iliminin kaalaganday araket kıluuga efi köp mümkünçülük 
bergen tarmagı. 


Adabiyatçının cetinçi maksatı tömöndögüçö: Kişilerge mezgilge, koom- 
duk kırdaalga baylanıştuu önükkön, özgörgön tildin, künümdük koldonuu- 
dan çıgıp, adabiy tilge aylanuusun izildöö. Bul sıyaktuu izildöölör cogorku 
defigeelde til ilimin özdöştürüünü talap kıluuda; a birok, körköm til cana ba- 
yandoo formaların ilektöö, grammatikalık izildöö menen çektelbegen bir iş 
bolup sanalat. 


Adabiyatçının segizinçi maksatı: çet eldik adabiyattardan kotorulgan çı- 
garmalardın adabiyat tarıhına tiygizgen taasirlerin, kotorulbagan adabiyattar- 
dın da, adabiyatçının başka tilderdi bilüüsünün natıycasında taasirlenüüsün da 
ilektöö cana belgilöö. 


Adabiyatçının toguzunçu işi: adabiyattın — özgöçö 15-18 caştargılardı 
kamtıgan okuu caylarında — okutuu-üyrötüüdö bir köpürö bolup koldonuluu- 
suna baylanıştuu problemelardı çeçüü: Körköm çıgarmalardı, adabiyat caşo- 
osun, adabiyat tarıhın kaysıl caştagı gruppalarga, kaysıl metottor menen, kan- 
çalık defigeelde tüşünüktüü bolo turgandıgın adabiyat izildööçülörü bilişet. 


Onunçu cana akırkı maksat: adabiyat tarıhının cazıluusu bolup sanalat. 
Adabiyat iliminin akırkı maksatı bolup körüngönüü menen birge, anın negizgi 
başatı da bolup eseptelet. Adabiyat tarıhı — kalktın ar türdüü katmarlarında- 
gı adabiy kızıguu cana müdöö-talamdardın, ar kıl okurmandardın köfülünö 
cakkan körköm çıgarmalardan uzaktaşpastan, hronologiyalık türdö cazuu. Bir 
adabiyat tarıhının cazıluusu üçün, ceke kişilerge taandık monografiyalar me- 
nen birge, proza ce poeziyanın ce türlörünün ar birinin ce bolboso, adabiy 
kızıguu katmarlarına taandık tarıhtardın cazılgan boluusu kerek?. 


9 


Türkiyadagı adabiyat tarıhı cönündö karafız: Köprülü “Edebiyat Tarihinde Usul” (Bilgi 
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Adabiyat bilimi tüşünügü üçün, türdüü Türk tilderinde “edebiyatşinaslık” 
atalışının berilip, koldonuluusu, bizdi oygo saluusu kerek. Eldik ırlarda mifo- 
logiya cok degenderge köüül bölböstön colubuzdu ulantuu kerek ekendigine 
kantip işenesifiz, adabiyat bilimi bolboyt degenderge dagı, kantip kulak sal- 
bastan, colufuzdu ulantsafız bolot. Adabiyat izildöö tekstke taandık ar türdüü 
kızıguulardı kanaattandırgan bir ilim tarmagı bolgondugun cana adabiyat bi- 
limi dep atalgandıgın orto cana kesiptik okuu caylarından baştap kabıl aluuga 
cana kabıl aldıruuga mildettüübüz. 


Türkiyada “adabiyat bilimi” menen “Türk adabiyat bilimi” — azırınça 
cetkiliktüü defgeelde biri birine cakındaşpagan cana sifişpegen eki başka tar- 
mak. Çet tili cana adabiyatı izildööçülörünün alektengen “adabiyat taanuu 
ilimi” menen “Türk adabiyatçıları” ortosundagı kelişpööçülükkö bir azdan ki- 
yin toktolobuz. Negizgi kelişpööçülüktün köpçülügü Türk adabiyatçılarının 
öz aralarında. Türk adabiyatçılarının kee birleri, üyröngön önököttörünön baş 
tartuunu kaalabagandıktarınan cafı tüşünük, termin ce metod temasındagı su- 
nuştarga cana talkuularga katışışpayt. 


Mına bir neçe misal... 


Tökmö akın sözü kaysıl doordo kaysıl tüşünüktü bergen, kanday özgöçö- 
lüktögü ırlardı ırdagandarga berilgen bir at? Tökmö akın sözü bügünkü kündö 
kanday maanide koldonuluusu kerek? 


Adabiyat adamı bolup eseptelüünün kriteriyleri emneler? Kaysıl özgölçö- 
lüktörgö ee kişilerge adabiyat adamı dep aytılat. 


Adabiyat tarıhı, akın-cazuuçulardın tarıhına ce poeziya, proza canrla- 
rına karata ce doorlorgo caraşa, ce bolboso, madaniyat katmarlarına cara- 
şa kılımdarga bölünüp cazılsa bolboybu? Türk adabiyatı tarıhı termini bütkül 
Türk düynösün kamtıbasa, bul masele oylonuunu kerektirgen bir abal dep 
eseptelebi? 


“Adabiy çıgarma — fiktif bir düynö; aga sifigen fiktivite point of vievi 
menen baylanıştuu. Özgöçö narrativ türündögü çıgarmalarda negizgi krizdi 
payda kılgan elemetter, grammatikalık elemetterdi da eske aluu menen maa- 
lımat berüü, aytıp berüü, oy cügürtüü cana sınga aluuga miltetettüübüz.” Bul 
süylömdögü çet eldik sözdördün orduna katarı menen — calgan, calgandık, 
köz karaşı, bayandoo, negizgi çielenişüü, til cana stil sıyaktuu maanilerin 
koldonsok kimder, emne sebepten karşı çıkmak? 


Memuası, | sanı 1912), Edebiyat Araştırmaları, Tarıx Borboru bas. 1966, 3-47-bb. Ömer 
Faruk Akün “Türk Edabiyatı Tarihi Yazmak Mümkün müdür?” Dergax jurnalı, I-tom, 1 -b. 
Mart 1990. 
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Adabiyat izildööçülörünün — algaç bul termindi kabıl alıp — bul tarmaktı 
adabiyat teoriyası, adabiy sın, adabiyat sotsiologiyası, adabiyat tarıhı dep 
negizgi tört ilektöö tarmagının negizinde, problemaluu bagıttardı negizgi bi- 
lim tarmagına aylandıruudagı tirenüülörün emnege baylanıştırsak bolot? 


Altınçı misal bolso, ar kimdin ar kün koldongon tüşünüktördü terminge 
aylanta albaganıbızga baylanıştuu. Bardık bilim tarmaktarında terminderdin 
maanilüü rol oynogondun baarıbız bilebiz. Sözdör bir tüşünüktü bildirgen 
uçurda türdüü bilim tarmaktarında koldonulat, tüşünüktör bir anıktamaga ee 
bolgon, calgız maanini bildirgen uçurda bir tarmaktın termini bolot. “Divan 
adabiyatı” ce 'klassikalık adabiyat” ce bolboso, “eski adabiyat” tüşünüktö- 
rünün kaysı birin terminge aylanttık? Tanzimat Adabiyatı ce Cumuriyat 
Mezgili Adabiyatı tüşünüktörü tuurabı? Cafı Türk Adabiyatı, Batıştın taa- 
sirindegi Türk Adabiyatı atooloru cafılış emespi? Bul sıyaktuu kefiri taragan 
cahılıştıktardın terminge aylanbagandıgına karabastan, ulantıluusun koldoo- 
don baş tarttuu mümün emespi? 


“Door” sözü menen “mezgil” sözdörünün ortosundagı özgöçölüktördü 
belgilep, biröösün uzun bir mezgildi tüşündürgöndügün belgilesek bolboy- 
bu? Çındık sözü 'realite*, akıykat sözü 'verite', sözdürünün karşılıgı bolup 
koldonuluusun sunuş kılganıbızda, tuuralıgının kanaatına barganıbızda eç bir 
çet ölkölördön uruksat aluu kerektigin sezbedik. Door, zaman sözdörün eki 
başka tüşünük kılıp koldonuu üçün, kaysıl Arap ölkölörünün makulduguna 
muktacdıgıbız bar. Adabiyatıbızdı doorlorgo bölüştürüü kaysıl kriteriylerdin 
negizinde, kantip casalat? 


Bul cerde cetinçi cana akırkı maselege — altınçı misalga dagı, kee bir köz- 
karaştardan teskep — toktoluuga araket kılabız. 


Adabiyatıbızdı doorlorgo bölüü maselesi 


Bilim ce bütündüktön bölükkö bagıt alıp caratılıştagı bar bolgon nerse- 
lerdin bölüktörün; munu menen birge özün erecege tayandırat, ce teskerisin- 
çe cekeden calpıga col aluu menen bölüktördü belgilüü okşoştuktarına karata 
erece tayandırat. Bul eki coldun da, e negizgi kuraldarının biri - klassifikat- 
siyaloo. Klassifikatsiyaloo ce bölüştürüü belgilüü bir kriteriyge baylanıştuu 
casalat. Adabiyat tarıhının eü eski tuundularından baştap, bügünkü küngö çe- 
yinki baylıgın klassifikatsiyaloo ce doorlordu ce mezgilderdi belgilöö türündö 
boluşu mümkün. 


Adabiyatta klassifikatsiyaloonun negizgi kriteriyi çoü özgöçölüktörgö 
col askan elementter bolup sanalat. Bizdin pikiribizçe özgöçölüktü belgilegen 
beş negizgi faktor bar. 
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1.Tildik özgörüülör: Madaniyattın negizgi elementi til bolup eseptelet. 
Adamdın özünö, başka adamdarga, adamdardın mamilelerine, tabiyatka cana 
başka kubuluş-körünüştörgö köz karaşın, oy-pikirlerin cana kıymıl-araketterin 
bildirüüdö koldonulgan sözdör (zat, etiş, baylamtalar) menen süylöm türlö- 
ründö bir kança özgörüülör bolot. Til cana bayandoo stiline baylanıştuu erkin 
çofi özgörüülör, doorgo acıratuuga belgilööçü bir faktor bolot. 


2. Din: adamdın kudureti cana küçü cetpegen, andan sırtkarı bolgon 
cana casalgan işterdin bir ıyık küç menen tüşündürülüüsü işenimdi payda kı- 
lat; kitep, paygambarları bar işenimderge din deybiz. Madaniyat dep atalgan 
cekelik, aymaktık cana uluttuk mendik, kimdik cana adamdıktı belgilööçü 
nark, norma cana sotsialdık erece-ölçöm printsipterinin bir bölügü din 
bulaktarına tayanat. Türktördün İslam dininen murunku sotsialdık madaniy 
caşoosuna taandık adabiy kızıguu, adabiy muktacdık cana adabiy çıgarma 
tüşünüktörünün, Musulman bolgondon kiyin, cafiı dinge baylanıştuu özgör- 
gönün bilebiz. 


3. Tooluk (köçmön) menen şaardık (oturuktaşkan) caşoogo baylanış- 
tuu klassifikatsiyaloo: İnsandardın caygaşuu meykindikterindegi özgöçö- 
lüktördön payda bolgon estetikalık kızıguu cana estetikalık tüşünüü ortosunda 
ayırmaçılıktardın bolooru talaşsız. Doorlor bul kriteriyge caraşa da belgilenişi 
mümkün: Öküm sürgön madaniyat tooluk (köçmön) madaniyatıpı ce şaardık 
madaniyatpı? Adabiy muktacdıktı oozeki bulaktar cana alardı alıp cürüüçü- 
lördün negizinde kanaattandıruu menen, cazma adabiyattın populyarduulugu 
ortosundagı özgöçölük... Adabiy kızıguunu tooluk cana şaardık mekenderdegi 
belgilerine caraşa bölüştürüü... Bul eki negizgi türgö taandık çeçimderdin ne- 
gizin tüzgön faktorlorgo caraşa doorlorgo bölüştürüü... 


4. Uluu Köçtör cana Uluu Soguşttar: Bir eldin türdüü uruularının cer 
kotorup, başka bir cerge köçüüsü adabiyat caşoosuna da taasirin tiygizüü me- 
nen özgörtöt. Bul sıyaktuu uluu köçtör doorlorgo bölüştürüüdö negizgi fak- 
torlordon bolup eseptelet. Uluu soguştar cana kalktın köpçülügünün tutkunga 
ce ezüügö duuşar boluusu da, adabiyat caşoosun özgörtkön sebepterden bo- 
lup sanalat. Köçüü cana uzakka sozulgan soguş abalı, uzakka sozulgan köz 
karandılık cıldarı da adabiy çıgarmalardın düynösün özgörtöt. Uluu köçtör 
coldordo ce cafiı kongon cerlerindegi adabiyatka taandık kızıguu cana tildik 
özgöçölüktördün tekstke çagıldırılausuna da sebepçi bolot. On cıldan uzakka 
sozulgan soguş ce köz karandılıktın 10-15 cıldan uzakka sozulgan mezgil 
uçurunda da adabiyat caşoosu özgöröt. 


5. Biylik sistemasının bagıt berüüçülügü: Biylik sisteması koldongon 
ukuk bulaktarı, sistemalaştıruu cana iş cüzünö aşıruu adabiyat canırlarına da 
taasirin tiygizet. Padışalık, handık ce imperatorluk, cumuruyattık biylikter; 
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ideologiyanın katuulugu cana azuulugu menen tüzülgön tek partiyaluu, bir ta- 
raptuu recimder; ar türdüü uluttuk, adep-ahlaktık baaluuluktarga ters karagan 
ötö liberal recimder ce talap-tonooçuluk negizdüü biylikter, adabiyat caşoo- 
sun — al turgay iskusstva caşoosun da — özünö tuura kelgen bir formaga salışat; 
Maktooçular menen maktaluuçular da, tildööçülör menen til uguuçular da, ar 
bir ideologiyalık sayasiy sistemada özgöçö bir tolkundanuunun taasiri menen 
payda bolgon adabiyat da, çıgarmalarda çagıldırılat. 


Recimder menen adabiyat caşoosu arasındagı cakın baylanıştın ölçöm- 
dörün Sovettik Rossiya, İrandagı Şah dooru cana Aetullahtar dooruna taandık 
bir roman, bir poeziya cıynagın okuu menen ofoy ele tüşünüügö bolot. Cırtkıç 
kapitalizm door sürgön Amerikada cana Germaniyada bolso, cazuuçu emne- 
ni, emne üçün cazboo kerektigin (aytpoo kerektigin) bilgen şarttarda barktuu 
boluuçu. 


Orto esep menen 30 cıldan beri Türk düynösündögü ketençiktöö, naçar- 
loo, cogotuunun baarın ekonomikalık, askerdik, ilimiy, oy-pikirdik, sayasiy, 
ukuktuk, cana adabiy ilektöölör menen anıktoo üçün, 1700den baştap “öz işe- 
nimin?” cogotuu natıycasında belgilüü bir deügeeldeizdenüülördün baş- 
talganın körsötüp, İzdenüü Dooru Türk Adabiyatı tüşünügün tuura kördük 
cana bul termin bolup kefiri masştabda koldonula baştadı. Algaç biyliktin 
küçün ulanttıruu, andan kiyin özgörgön insan mamileleri menen al tayangan 
baaluuluktardın cok kılınuusu, cafısının ornotuluusu üçün, az azdan casalgan 
izdenüü sezimi menen oy-pikirler, bir top özgörüülördü cana cafiılanuulardı 
özü menen koşo alıp keldi; biylik menen bolgon baylanıştarında kıldattık 
cana oor basırıktuuluk menen, tikke aytpastan kayman türdö karşılık kör- 
sötkön Osmonduk aalımdar, cafiı küç birdikterin, cafıça sıylık berüü müm- 
künçülüktörün cana cafiı çoguluşuu mekenderin tapkan sayın izdenüülörün 
*“cogotuu'ga, al tursun, “özünön acıroo”go çeyin alıp baruu menen birge, abdan 
çofi masştabta paydaluu bolgonuna biz işengen, özgörüü cana cafiılanuular, 
izdenüü etaptarının natıycasında cüzögö aşırıldı. Calınduu izdenüü etaptarı 
uçurunda, madaniy mendik, madaniy kimdik da, önüktürülgön ce kolgo alın- 
gan biyiktikterden boldu. İzdenüülör reciminin bilim berüügö taasirin tiygiz- 
gen cıldardagı adam, camaat cana koom defigeelindegi cafiıdan nuk aluular, 
cogotuular, kıyroolor da içinde... 


Türk adabiyatın bolso, bul faktorlordun ekinçisine negizdöögö bolot. Bul 
faktordun negizinde Türk adabiyatın üç negizgi doorgo bölüügö bolot. 


1. Musulmançılıkka çeyinki Türk adabiyatı dooru: 


Akıl-es, kıyal cana sezimdin uluttuk mendikke bagınıfikı abalda bolgon- 
dogu bir door... Türkçönün negizgi tüpkü ene tilden bölünbögön nareçie cana 
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dialektilerge toluk acıray elektegi uçuru... Diniy elementterden dagı cogoru 
turgan uluttuk mendiktin, mamleket, ulut cana adabiyat caşoosuna basım- 
duuluk kılgan uçuru. Şaardık caşoodon da, too-tüzdögü caşoo öküm sürgön 
uçurdagı motifter, tandoo cana karşı çıguulardan tüzülgön bir caşoo meykin- 
digindegi kaaloo cana maktanuulardın til menen bayandalgan uzun bir mezgil 
tilimine taandık adabiy çıgarma eseptelgen tekstter... 


2. Musulmançılık dooru Türk adabiyatı 


Bir camaattagı baaluulauktardı, normalardı, sotsialdık türdüü erece sis- 
temalardı belgilöödögü negizgi bulaktardın biri din bolup sanalgandıgı cal- 
pıbızga maalım. Türk elderi bizdin zamandın 820-cıldarınan baştap, bölük 
bölük bolup İslam dinine ötö baştaşkan. Cüz cılga cakın ulangan bul çaçırandı 
türdögü Musulman boluu mezgili Satuk Bugra Handın İslam dinin rasmiy tür- 
dö kabıl aluusu menen dagı da tezdedi. 9-kılımdın birinçi çeyreginden kiyin 
Türktördün negizgi bölügü Musulmançılıktı kabıl alışkan. 


9-kılımdın akırkı çeyreginen baştap, Türk tektüü elderde mamleket, 
ulut, sayasat, biylik, armiya, ekonomika can adabiyat tüşünüktötünö 
baylanıştuu bardık özgörüülör cazuu cüzünön köbüröök oozeki madani- 
yatka tayangan, şaan-şököttön köbüröök tolkundanuuga negizdelgen bir 
Musulmançılık tüşünügün belgilegen. Türk elderinin cafiı dininin kubanıçı 
menen, algaç ıyman-ızatka baylanıştuu tüşünük cana terminderdi Türk tiline 
kotoruu araketteri bolgon. Ar türdüü süröölöördün, tevsirlerdin cana hadister- 
din keede kara söz, keede poetikalık col menen kotoruu iş-araketteri menen 
birge, ilimiy tuundulardı da kotoruu çabaları casalsa da, bul cakşı araketter 
ulantılgan emes. 


Algaç Fars tilinin, andan kiyin Arap tilinin ilim cana adabiyat tiline ta- 
asirleri köböyöt. Bul taasirler ar kanday madaniyat katmarlarında ar türdüü 
defigeelde ortogo çıgat. İslam aalamındagı birdey temalar, motivder can ada- 
biy canrlar menen formalar klassikalık bir adabiyattın payda boluşuna negiz 
bolot. Kefiri kalk katmarlarındagı adabiyat muktacdıktarın kanaattandırgan 
tekstterde Arapçanın cana Farsçanın taasiri az bolgon. İnteligent katmarında 
da, karapayım kalk katmarlarında da klassikalık ölçömdördün negizinde ada- 
biy çıgarmalar caratıldı. Bul klassikalık doorgo taandık Sebki Hindi, Sebki 
Tebrizi, Sebki Horosani, Sebki Bagdadi sıyaktuu agımdar; kalk poeziyasında 
bolso, eldik çıgarmalar, aşık adabiyatı cana tekke adabiyatı'9 menen, eski tök- 
mö akındardın cafı ülgüsü bolgon uruu ırçılarına taandık arzuular bul doordun 
izildöö tarmagı bolup sanalat. Bul doordo poeziya abdan önükkön. Prozanın 
cok ekendigin tüşünüü da cafiılıştık”. 
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Türk adabiyatında X kılımdan kiyin payda bolgon diniy cana filosofiylık mafizduu ada- 
biy agım çıgarmaların, özgöçö oyçul akındardın poetikalık çıgarmaların kamtıyt. Öküldörü 
Xoca Axmet Yesevi, Yunus Emre cb. 

Bul temada Fuat Köprülünün, Vasfi Maxir Kocatürktün, Ali Nixat Tarlandın, Fahir İzin, 
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3. İzdenüülör dooru Türk Adabiyatı. 


19.kılımdan baştap mamleket, ulut, sayasat, ekonomika, armiya cana 
başkaruu menen birge, okutuu-üyrötüüdö da cafı model izdenüü araketteri 
rasmiy türdö cürgüzülö baştayt. Bul sıyaktuu izdenüülör bügünkü kündö da 
ulantıluuda. İzdenüülördün türü cana tempi keede özgöröp turgan. Uçurdun 
sistemasındagı karşılıktar cana tufiguyuktar izdenüülördü bir nukka saluuda. 
Sezim, oy-pikir, kıyal cana mamileler menen, kızıguu düynösündögü izde- 
nüülörgö baylanıştuu, toluk rasmiy, carım cartılay rasmiy cana karapayım 
kalktın kaalooloru cana cüzögö aşıruularının bir bölügü üy-bülö adabiyatına, 
adep-ahlakka, bir bölügü da adabiyatka çagıldırıldı; bir bölügü bolso, adabi- 
yattan kelip, adabiyattın negizinde kefiri cayılıp orun aldı. 


Natıycada poeziyaga da, prozaga da cafiı temalar, cafiı motifter, cafiı kaa- 
loolor, cafı türlör cana formalar payda boldu; payda boluusu bir başka, cayılıp 
taraluusu da bir başka boldu. Cafı adabiy tür cana kaaloolordun ar biri talaş- 
tartış menen adabiy çıgarmaga çagıldırıldı. Sezim, oy-pikir, kıyal, kaaloo cana 
oy cügürtüüdögü özgörüülör bayandoodo da özgörüülörgö sebepçi boldu; til 
cana bayandoo özgörüülörünö baylanıştuu karama-karşışılıktar türündögü iz- 
denüülör bügün da ulantıluuda. 


Sayasiy caktan “Senedi ittifak? menen baştalıp, “Vaka-yı hayriyye? me- 
nen ulangan, askerdik, biylik, finansıdagı izdenüülör, işke aşıruular cana 
caiiıdan kuruu izdenüülördün adabiyattagı algaçkı ülgülörü, klassikalık 
adabiyattan bölünüü belgisi bolup eseptelgen eki çıgarma: Keçecizade İz- 
zet Mollanın Minnet-i Keşaanı menen Türk Galib Paşanın Muttayyabat-ı 
Türkiesi. 


Kotormolor... Birinçi kezekte atayın fransuzçadan, andan kiyin italiyan- 
çadan, nemetsçeden, anlisçeden, kiyin orusçadan kotormolor casaluu menen 
Evropadagı kee birleri birinçi sort (klass), köpçülügü ekinçi cana üçünü sort 
adabiy çıgarmalar menen tanışuu... Dostoevskiyden baştap, İndiya cana Kı- 
tayga çeyin bütül düynönü kıdıruu... Batış taasirinde ele emes, bütül düynönü 
kıdıruu... 


XIX kılımdın birinçi çeyreginden baştap, bügünkü küngö çeyin ulantıp 
kelgen bul doordu, Izdenüülör Dooru Türk Adabiyatı dep aytabız. Bul do- 
ordogu Türk adabiyatın tömöndögüdöy mezgilderge bölüügö bolot: 


“Klassik doordon bölünüü çabaları”, “Adabiyattın kefiri targan agartuu 
kuralı boluu mezgili”, “Adabiyatta Bediı Teffekküre maani berüü mezgili', 


Günay Kutun, Harun Tolasanın, Mexmet Çavuşoglunun, Gönül Alpay Tekindin, Mustafa 
İsendin, Osman Horatanın, Ali Fuat Bilkandın adabiyat tarıhı, antologiya j.b. izildöğ em- 
gekterin karoogo bolot. 
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“Adabiy Cedıde camaatı cana oppozitsiyası mezgili”, “Adabiyatta araketsiz- 
dik mezgili?, “Fecr-i Atı cıyını?, “Uluttuk adabiyat agımı cana köz karandısız 
insandar”, “Uluttuk küröş mezgili? , “Cafı recimge cardamçı adabiyat mezgili”, 
“Adabiyatta adabiyatsızdık mezgili? , “Krizis uçuru adabiyatı ce İdeologiyalık 
adabiyat mezgili” c.b. Mında negizgi masele bul doordun atalıştarın tartışıp, 
bayıtıp, tüşündürmölüü terminderge aylandıruuda”?. Türk adabiyatçılarının 
öz aralarında pikir kelişüügö toskool bolgon elementterdi azaytuu cana coyuu 
üçün casaluuçu bir top iş, atıluuçu adımdar bar. Mına alardın bir kançası... 


Bibliografiyalık koldoo 


Uluttuk kitepkanabız Türkiya basmasının calpı katalogun basıp çıgaruu 
menen, ötö maanilüü uluttuk kızmat ötödü. 


Bügünkü kündö kompyuter mümkünçülüktörü kün sayın keüiri taragan- 
dıgına karabastan bibliografiyalık kızmattın ötkön çakka taandık bölügü azı- 
rınça cetkiliktüü defigeelde kolgo alınıp, iretke keltirilgen emes... 


Bir taraptan da Türk Cumuriyatı Uluttuk Kitepkana (Başkarmalıgı) 1729- 
1928 cana 1929-2000-cıldardı eske aluu menen, tömönkü plan boyunça 5 
tomduk “Adabiyat basmalarının calpı katalogu? dayardalsa, şügürlörübüzgö 
dagı birin koşuudan, baktıluu boloor elek: 


A. Sözdüktör 
(Birinçi kezekte Türkiyadan baştap, bütül cer cüzündögü alçakı çıgarma- 
lardan bügünkü küngö çeyinki Türkçö ce Türk tili sözdüktörü) 
1. Calpı sözdüktör 
Terminder sözdüktörü 
Tüşündürmö sözdüktörü 
Ötmö maanilik sözdüktörü 
Frazeologiyalık sözdüktör 
Adam attarı sözdüktörü 
Türk tiline çet tilderden kirgen sözdör sözdügü 
. Cıynaktar (Antologiyalar) 


Baldar ırları 


Vb Pp aga U PPM 


Baldar üçün prozalık çıgarmalar 


(99) 


. Prozalık çıgarmalar cıynagı 
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Bizdin Köz karaşıbızça izdenüülör dooru Türk adabiyatı 21.kılımdın algaçkı 10 cılında ayaktayt. 21.kılımdın başınan 
baştap, “Türk Düynösündö taasirlenüülör dooru Türk adabiyatı” (Türk düynösü adabiyatı) dep atala turgan cafı bir 
door baştalat. Azırınça anı dayardoo uçurundabız. 
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Poeziya cıynagı 

Lirikalık negizdegi çıgarmalar cıynaktarı 

Bir tüşünükkö baylanıştuu cıynaktar 

Belgilüü bir camaatka ce kesiptik cıynaktar (Tabıptar, Askerler c.b.) 
. Orto mekteptin gororku klasstarı üçün cazılgan adabiyat kitepteri 
. Aftobiografiyalık çıgarmalar 
. Bibliografiyalık çıgarmalar 

Kol cazmalar 

Carıyalangan kitep maalımattarı 

Basma söz katalogtoru 
. Entsiklopediyalar 

Calpı madaniyat entsiklopediyaları 

İskusstvo entsiklopediyaları 

Til cana adabiyat entsiklopediyaları 

Muzıka entsiklopediyaları 

Tarıh entsiklopediyaları 

Diniy tüşünüktör cana terminder entsiklopediyaları 

Arhitektura entsiklopediyaları 

Baldar-Caştar entsiklopediyaları 


ew Jai so kres ke gd ma mp 


Ekonomikalık entsiklopediyalar 

10. Filosofiyalık tüşünük cana terminder entsiklopediyaları 

. Sotsiologiyalık tüşünük cana terminder entsiklopediyaları 

. Ukuk cana Gracdandık maalımat entsiklopediyaları 
Adabiyat teoryası 

. Adabiy sın makala kitepteri 

. Adabiyat tarıhı 

Teatr tarıhı 

Adabiy reportac, anketalar 

Adabiy eskerüülör kitepteri 

. Türk romandarı 


. Aigemeler kitepteri 


gas mMaümş na 


. Ir kitepteri 
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O PRP ZJM P 


Divan adabiyatı ırları (basılgan) 


Ir kitepteri 


. Dramalık çıgarmalar 


Ir türündö cazılgan 
Irduu dramalık 
Prozalık 


. Senariyalar 
Ö. 


Mifologiya, legenda, dastandar, baatırdık, makame, soguştuk, 


cehiştik tekster cana ilektöölör 


Karagöz, açık teatr, kuurçak teatr, meddah” çırarmaları 
Comok kitepteri 

Tabışmak, anekdod, koşok cana beşik ırları kitepteri 

Eldik roman, eldik afgemeler 

Babalar sözü, alkoo cana kargış teksteri; teksttüü izildöölör 
Türk düynösündögü adabiy izildöölör 

Adabiyatçı, adabiyatçı ilimpozdorgo arnalgan kitepter. 
Türkiya Türk tiline başka tilden kotorulgan, kotormolor 


. Roman 
. Afigeme 
. Lirika 
. Drama 
26. 


Adabiy ilektöölör, Adabiyat teoriyası, adabiyat tarıhı 


Y. Curnalistika tarıhı 


Z. 
töölör 


Basma söz, radio-tele berüü cana avtorduk ukuktar cönündö ile- 


Adabiyat bilimi menen alek bolgondor Türk adabiyatının lirikasına bay- 
lanıştuu 1850-1950-cıldardagı cazılgan ritorikalık maselelerdi kolgo alıp, ent- 
siklopediyalık, alfavittik cana teoriyalık kitepter menen taanışuuları azbel. 
Curnaldardı ilektep çıguu, kitepter düynösü sınduu — N.Hikmet Polattın abdan 
izdenüü menen emgektenüüsü sıyaktuu — adabiyat caşoosunun maanilüü bir 
bölümünün carıkka çıgarıluusu bolup eseptelet. Türk adabiyat izildööçüsü li- 
rikalık caktan abdan bay bir çıgarmalar düynösünö ee ekenibizdi körö alat. 
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1950-cıldan kiyin cazılgandardın da, özgöçö bir köz karaş menen ilektenüüsü 
kerek. Tanpınar belgilegendey, sezimtaldık caktan “içki çep” bolgon Türk ent- 
siklopediyaları lirikasının teoriyalık maselelerge baylanıştuu, bay kitepkana- 
bız menen taanışpastan turup, kotoruuga, kotoruu tüşünügünö bagınuunu ke- 
reksiz dep esepteybiz. Lirikalık maalımattarga ee bolgondon kiyin bir analiz 
metotun, bir ilektöö usulun önüktürüü ceiilireek bolot. 


Prozanın önügüü cana özgörüü sisteması Batış adabiyat türlörünün tanı- 
luusundan bolcolduu 40-50 cıldan kiyin baştaldı. Prozadagı künümdük tilge 
cakındaşuu colundagı özgörüülördün negizgi faktorlorunun biri Batışta 19- 
kılımdın başında mençik gazeta-curnaldardın, bir cagınan künümdük tildi, bir 
cagınan adabiy tildi önüktürüüsü boldu. Bir taraptan köçmö cana aymaktık 
teatrlardın Hristian aalamındagı taasirleri cana kızmatının bir kılımdık keçi- 
güü menen Türk düynösünö kelgendigin aytuuga bolot. Algaç gazeta, andan 
kiyin teatr, andan kiyin okutuu-üyrötüü tili, özgörüü ildetine çaldıguu menen 
nuk aldı. Prozaga taandık tildik cana mazmunduk önügüülördün koldonulu- 
usuna taandık maalımattarga, teoriyalık kitepterge çagılgan maalımattarga 
karaganda, sındoo, sınga aluu münözündögü kat, makala cana kitepterden 
tabılaarın belgilep ötölü. Bul uçurda antologiya türündögü çıgarmalardan da, 
üyrötüü üçün dayardalgan okuu kitepterinden da paydalanuu kerektigin özgö- 
çö belgileybiz. 


Adabiyatçının paydalana turgan negizgi bulaktarının biri da, Hammer 
cana Gibbtin cazgandarı menen adabiyat tarıhı cana aga baylanıtuu em- 
gekter bolup sanalat. 


Bayandoo teksterin izildöö boyunça, Evropada bolsun, Amerikada bol- 
sun abdan bay izildöölör bar ekendigin kabıl aluuga tuura kelet. 


Markum Atatürk Til, Tarıh, Geografiya faultetterinde Türk tili, adabiyatı 
cana tarıhının terefi izildenip carıkka çıgarıluusunda negiz cana cardamçı bo- 
luu maksatında, bardık filologiya bölümdörün açkan boluuçu. Bügün bolso, 
negiz boluuçu maksat abalında gana: Hacettepe universitetinde anglis, ne- 
mets, fransuz tili cana adabiyatı bölümdöründö 300dön aşuun okutuuçu bar. 
Gazi universitesinde anglis, fransuz, nemets cana arap tilderi cana adabiyattarı 
okutulgan bölümdördördö, okutuuçulardın sanı cüz elüüdön aşık. A birok bu- 
larga salıştırmaluu Türk tili cana adabiyatı bölümü bolup eseptelgen fakultet- 
terde calpı okutuuçulardın sanı abdan az. 


Markum Atatürk negiz bolot dep eseptegeni, maksat gana boluptur (bu?). 
A emne üçün, kantip bul natıyca kelip çıktı? Bul üçün biröölördü künöölöö 
ce açılgan bölümdördü kıskartuu orduna, Türk tili adabiyatı bölümdörün 
kefiteytüü kerek emespi? Bul suroonun coobu — köp taraptuu. 1939-cıldan ki- 
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Adabiyat Bilimi Terminderi Cana Türkiyadagı Abalına Baylanıştuu Oy-pikirler 


yin çeçim çıgaruuçu organdardın öz madaniyatına suuk cana koş köfül ma- 
mile kılgandarınan baştap, inteligent cana byurokrat katmarlardın sotsialdık 
madaniy sistemanı cafiı bir formaga saluu kaalooloruna çeyin, bir top mendik 
cana kimdik tufiguyugunun belgilerinen bolgon tandoo cana karşı çıguuular- 
ga baylanıştuu cüzögö aşıruular suroonun masştabın belgileyt. (Bul temada 
M.Turhan, N Topçu, S. Ülgener, P.Sefa, E.Güngör, Z.Fındıkoglu, Ş.Mardin, 
M.Erkal, O.Türkdogan, Ç.Kagıtçıbaşı, B.Güvenç cana T.Akyoldun emgekte- 
rin karoogo bolot). Bul suroonun coobun sotsiolog, sotsiopsiholog menen ma- 
daniyat tarıhçılarının izildöölörü menen adabiy çıgarmalardın tulku boyundan 
da taba alabız. Adabiyatçı cürgüzgön izildöölör da bul temanın ilimiy dalilde- 
rinen bolup sanalat. 


Çet tildi üyrönüü menen, çet til menen birge caşoo ortosundagı ayırma- 
çılıktı bilbegen aalım ce byurokrattar bizdi, ar kün bir az da tufiguyuktun içi- 
ne türtüp catışat. 1991 -cılı iyun ayında Türk adabiyatı sabagının litseylerde 
tandoo sabagı boluusu da — uşul tüşünüktün mömösü. Bul korkunçtuu çeçim 
katuu karşılıkka uçurap, 4 aydan kiyin işke aşırıluudan baş tartıldı. 


Türk adabiyatçılarının öz aralarında dagı; çet tilderin cana adabiyattarın 
izildöönü kesip kılgan adabiyat bilimçileri menen Türk adabiyatçıları arasın- 
da dagı; bul eki top menen Uluttuk Bilim Berüü Ministirligi ortosunda adis- 
teşüü, cardamdaşuu bolboso, adabiyat mugalimderi cana kitep cazuuçuları 
emne kılışsın? 


Adabiyatçılardın kolgo algan cana bir pikirdegi adistik çeçimderine, uçur- 
dagı biylik organdarı, tekşerüüçü cana mugalimder o.e. okuu kitebin cazuuçu- 
lar da urmattoo körsötöörünö işenebiz. Maseleni çeçüü üçün bolso, adabiyat 
bilimçilerine köfül bölünüp, byurokratiya menen bilim ortosundagı tandoodo 
bolso, bilim tarabında boluu colunun caktırıluusu kerek. 
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Özet 


Irakta üç milyon Türkmen yaşamaktadır. Bunlar Andolu Türkleleri gibi saf ve 
temiz Türklerdir. 

Türk dünyası zengin bir folklorik yapıya sahiptir. Bu zenginliği bünyesinde ta- 
şıyan Türk kavimlerinden biri de Irak Türkleridir. Irak Türkmen foklorunda leyleler 
önemli bir yere sahiptir. Türkiye'de “ninni” olarak geçen bu kelime, Irak Türkmen 
ağzında “leyle” olarak geçer. 

Çocuğu avutmak amacıyla söylenen leyleler şekilce ve mâniden ayrılmamakta- 
dır. Sadece mana bakımından ayrıdırlar. 


Leyleler, annelere özgü bir ezgiyle terennüm edilir. Leyleler, anneler için bir 
avunma aracıdır. Anne ile bebek arasında sonsuz sevginin temeli leyleler ile atılır. 


Anahtar Kelimeler: Irak Türkmen Folkloru, Leyleler, 
Abstract 


The population of Turkmans living in Irag is abaut three millions, and they have 
pure and fine attributes just like the Turkish of Anadol. 


* 


Bu araştırma Prof. Dr. Hasan Eren yönetiminde hazırlamış olduğumuz Kerkük Folkloru 
adlı bitirme tezimizin bir bölümünün genişletilmiş biçimidir. (Kerkük Folkloru Türk Dili 
Kürsüsü, yayımlanmamış bitirme tezi, AÜ. DTCF, 1974-1975) 

” Prof. Dr., Kerkük Üniv. Türk Dili ve Edb. Böl. 
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Irak Türkmen Folklorunda Leyleler 


The Turkish have arich folkloric heritage, and the Iragi Turkmans,as one of those 
Turkish nations,bear this affluence in their structure. The lullaby has an important 
place in the folklore of Iragi Turkmans. This word coms to be called in Turkey as 
“ninni” whereas the Iragi Turkmans refer to it as “leyle”. 


These lullabies, which are sung to entertain the children, do not differ in from the 
Khoriyat or Mani “folk poetry” but they are different from them in meaning only. 


The lullaby is sung with tunes related to mothers as a kind of entertainment. It is 
ihe essence of the eternal love between the mothers and her Infant. 


Keywords: Folklore of iragian Türkmens, Leylesses 


u 


Irak'ta 3 milyon Türkmen yaşamaktadır. Bunlar Anadolu Türkleri gibi, 
saf ve temiz Türktüler ve Türklüklerini çağlar boyu sürdürmüşlerdir. Irak 
Türkleri 1. Dünya savaşından sonra Türklük âleminden ayrılmışlardır. O ta- 
rihten bu yana en büyük baskı ve soykırımına maruz kalan milletlerden hiç 
şüphesiz Irak Türkleridir. 


Irak Türkleri, ikinci sınıf insan muamelesi görmüş, zorla göç ettirilmiş, 
birçok Türkmen köyleri yıktırılarak arazileri ellerinden alınıp başka bölge- 
lerden getirilen Araplara dağıtılmış, Türkmenler ise başka Arap bölgelerine 
yerleştirilmişlerdir. Bunlar asimilasyon gibi gayrı insani muamelelere tabi tu- 
tulmuşlardır?. 


Irak Türkleri kendi dillerine, törelerine yabancı bir çevrenin içinde yaşar- 
lar. Her geçen gün, ona dilinden, geleneğinden bir şeyler kaybettirmektedir. 
Dillerini ve törelerini hoyrat, mani, ağıt, ninni ve meseller ile yaşayarak, top- 
lumsal bir çizgi ile kaybettikleri şeyleri kazanmaya çalışırlar. 


Türk dünyası zengin bir folklorik yapıya sahiptir. Bu zenginliği bünye- 
sinde taşıyan Türk kavimlerinden biri de Irak Türkleridir. Irak Türkmen folk- 
loruda leyleler önemli bir yere sahiptir. Türkiye'de “ninni”? olarak geçen bu 
kelime, Irak Türkmen ağzında “leyle” olarak geçer". Diğer Türk şivelerinde 
ise, Azerbaycanca'da “layla”, Başkurtça'da “'sbngildek yırı” , Kazan şivesin- 
de “beşik jırı”, Kırgızca'da “aldey aldey”, Özbekçe'de “âllâ”, Tatarca'da 
“beşik(bâllü) cırı”, Türkmence'de de “*hüvdi” ve Uygurca'da “âllây” şekil- 
lerinde geçer”. 


Çocuğu uyutmak amacıyla söylenen leyleler şekilce hoyrat ve mâniden 
ayrılmamaktadır. Sadece mana bakımından ayrıdırlar. Leylelerin ölçü ve kafi- 


-Subhi Saatçi, Tarihten Günümüze Irak Türkleri, 2.Baskı, Ötüken Yayınevi, İstanbul 2003. 
Erşet Hürmüzlü, Türkmenler ve Irak, Kerkük Vakfı, İstanbul 2003. 


3 -TDK., Türkçe Sözlük, 2.cilt, Ankara 1991. 5.1654. 


-Meydan Larousse, 9.cilt s. 361. 
* Kültür Bakanlığı, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü ,1. cilt , Ankara 1991. s. 650. 
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yelenişi pek düzenli olmaz .* Bu dörtlükleri anneler çocuklarını beşikte uyut- 
maya çalışırken özel bir ezgi ile söylerler. Bu ezgiler sözleri ile değil ritimle- 
riyle çocukları etkiler. Anlamları ise daha çok büyükleri etkileyecek nitelik- 
tedir. Annelerin çocuklarına bağışladıkları fedakârlık, sevgi, temiz şafkat ve 
duygu ile dopdolu olan leyleler çocuk üzerinde silinmez etki bırakır. 


Yeni doğmuş çocuklara leyle söylenmez, iki veya üç ay geçtikten sonra 
çocukta işitme duyusu belirir, o zaman leyle gibi çok kıymetli bir nimete ka- 
vuşmuş olur. 


Leyleler annelere özgü bir ezgiyle terennüm edilir. Beşiğin sallanmasıy- 
la leylenin havası arasında çok yakın bir bağlantı vardır. Leyle terennüm edi- 
lerken her dörtlüğün sonunda ara nağme görevini gören “leyle balam leyle” 
veya “ülle balam ülle” sözünün denilmesi bir adettir. Beşiği sallayan anne 
söylediği leylelerin ezgisiyle bu nağmeleri de söyler: 

“Leyle balan leyle 
Leyle gözüm leyle 
Leyle canım leyle 
Leyle şirin leyle 
Ülle balam ülle” 

Leyleler, anneler için bir avunma aracıdır diyebiliriz. Şöyle ki, anne be- 
şiği sallarken beşiğin ritimine uyup alçak sesle başlayarak nağmesini yavaş 
yavaş yükseltmeye başlar. Leylelere başlangıç olmak üzere genellikle önce 
aşağıdaki giriş ninnilerini okur: 

Leyle diler 
Yâtıptı leyle diler 
Yorin yuhiya dâlıp 
Mennen leyle diler 
Leyle ödim yâtınca 
Konca güle bâtınca 
Gözime şiş bâtırram 
Sen hâsıla yötince 
Bu girişten sonra başka bir ninni terennüm eder, zamandan şikâyet eder, 


kendisine yaptığı işkence ve cefaları yavrusuna yapmamasını ve ona acıma- 
sını diler: 


8 -Mehmet Hurşit Dakuklu, Eski Sözler Bahçesi, Türkmen Kültür Müdürlüğü, Bağdat 1991. 
s.129. 
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Kaşlâriv yay mönimçin 
Kipriklöriv say mönimçin 
Men össem sene kurban 
Sen össen vay mönimçin 


Seherden sada geli 
Zulmi çoh dada göli 
Sâlım düşman cânına 
Sene ne kada geli 
Leylev &derem naçar 
Leylev dert ögin açar 
Huda'ma çoh yalvarram 
Beke suçivdan göçer. 


Beşiği sallayan anne, derin duygulara dalarak kâh geçmişini anar kâh 
günlerin getireceği acıyı veya yavrusunun geleceğini düşünüp leylelerin dört- 
lüklerini bu konulara göre seçer: 


Bir sene 

On iki ay bir sene 
Dünyede göz tikmişem 
Bir Allah'a bir sene 


Bala dâdı 

Bal dâdı bala dâdı 
Ne balda ne şekerde 
Hiç yöhti bala dâdı 


Balasan 
Şekersen balasan 
Yöh bes mâlım gözim 
İste cânım bala sen 
Eğer aile içinde bir geçimsizlik söz konusu ise, aziz bir yakını ölmüş ise, 
veya sevdiği gurbete gitmişse, bu ninnilerle gözlerinden acı gözyaşları akıta- 
rak acısını ya da sevincini dile getirip kendisini teselli etmeye çalışır." 


O zaman leyle bir çeşit ağıt havasını andırır. Böylece leyle havasının 
bazen ağıta döndüğünü görmekle beraber ağıtın leyleye dönme olayı hiç 


görülmemiştir. 


7  - Abdullatif Benderoğlu, Irak Türkmen Folklorundan Örnekler,Kültür Bakanlığı ,Türkmen 
Kültür Müdürlüğü Bağdat 1993 ,5.43-53 
8 — Ata terzibaşı,Kerkük Hoyrat ve Mânileri İstanbul 1976,5.189. 
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Bala vay 

Balav ollam bala vay 
Çöp yığdım yuva yâptım 
Uçirtmâdım bala vay 


Dağ üstinde dağ olmaz 
Tek ağaçtan bar olmaz 
Her kimin oğli össe 
Üröginde yağ olmaz 


Felögin çârhı dönsin 

Su gössin ârhı dönsin 
Huda'm bir iş eylesin 
Âğzımın tâlhı dönsin 


Kıyma mene 

Çek pıçah kıyma mene 
Kıyıptı körpe balam 
Gö sen de kıyma mene 


Anne ile bebek arasında sonsuz sevginin temeli leylelerle atılır. Çocuğa 
en kutsal duygular leylelerle aşılanır. 


Balam şirin söni 
Severem şirin seni 
S&vmesem cânım çıhsın 
Cânımnan şirin söni 


Der meni 

Bâğivda gülem der möni 

Gövlmdki yaralârın 

Balam sensen dermöni 

Anne, kalbinin derinliklerinden gelen içli duyguları, arzu, istek ve iyi 

niyetlerini dile getirmek için kelimeler, sözler yetmez. Anneler, his, duygu 
ve arzularını musikiye dönüştürürler. Leyleyi söyleyenler, onu besteleyenler 
yine annelerin ta kendisidir. 

Leyley &dim yâtginan 

Bağ güline bâtginan 
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Bağ güli kölge sâlıp 
Kinârında yâtginan 
Leyley kadâsın allam 
Allam dağlara sallam 
Dağlar kâldırmazsa 
Nenev cânına sallam 


Türkmen kadınlarının dilek, dua, hastalıktan kurtulma, nazar değme vb. 
konularda söyledikleri leyleler çok yaygındır. 


Gügüörçin havadâdı 
El yatmaz yuvadâdı 
Bir elim bâşiv alta 
Bir elim dü'ededi 
Böşşigiy böş kurştan 
Bağırdâğı gümişten 
Bösliyeğ böyyig &değ 
İstömiriğ yöngişten 


Böşşigiy bâşı kozdan 
Korhim var yaman gözden 
Yaman göz hâyın oli 
Sürmünji âlı gözden 


Leyley leyle &derem 
Leyley kadâsın dilerem 
Seni veren Huda'dan 
Can sâğlığı dilerem 
Aile sıkıntıya düşerse veya çocuğun babası gurbet illerdeyse yine gamlı, 
kederli leyleler söylenir: 


Oynâdıram yâtınca 
Beklerem ay bâtınca 
Kölim yâstığ &derem 
Babav öve gölince 


Leyley &dim ucadan 
Sösi geli bacadan 
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Babay sefere gödip 
Ağlama can âcıdan 


Yâğış yağar göl oli 
Kerven geçer yol oli 
Söniv âhır şer nenev 
Yatmaz yatmaz kör oli 
Bazen annenin günlük hayatı, ekonomik durumu, aile mutluluğu onu dü- 
şüncelere daldırır, hayallerine kol kanat verir. Uyumuş çocuğun beşiği başında 
anne, kendi hayat yapraklarını çevirir.” 


Bala vay 

Bal yemedim bala vay 
Çoh böşşigiy belddim 
Bir dödim bala vay 


Develer kâter gider 
Baş başa çatar gider 
Bâşına dem düşende 
Balâsın atar gider 


Derdim çohti d&merem 
Gömim yöhti yâmerem 
Dördim gömim çoh ossa 
Balam olmasa dömerem 


Konca gül öyim oyim 
Oyim yarama köyim 
Yâğış yağar yâr doymaz 
Men sennen nece doyim 


Gül gktim gül olasan 
Suvarram gügeresen 
Çöldeki ceyran tökin 
Möylini mene salasan 


Kurbanam özim sene 
Hekeötim sözim sene 


9 -Gazenfer Paşeyev, IrakTürkmen Folkloru, Kerkük Vakfı, İstanbul 1998, s.171- 176 
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Gecönj gündiz kimin 
Tikmişem gözim sene 
Leyle ödim yatasan 
Kızıl güle batasan 
Kızıl gül kölge sâlıp 
Kölgösinde yatasan 
Balasan 

Şekersen balasan 

Yoh bes mâlım, gözim 
İste cânım bala sen 


Türkmen kadını leylelerle elem ve kederini dağıtmaya çalışır. Bu teren- 
nümlerle o, üzüntülerini ve zamandan sızlamasını ortaya koyar. O, öyle bir 
zamandır ki, bütün gam ve kederlerini yalnız onun sırtına yüklemiştir. Bu iti- 
barla kadın, bütün emellerini bebeğine bağlayıp Ulu Tanrı'dan günlerin getir- 
diği güçlüklere karşı yavrusunu koruyabilmek için kendisine yardım etmesini 


diler. Sürekli olarak çocuk ninnilerine baş vurur: 
Giderem yolim dâğdı 
Gör ne bahçâlı bâğdı 
Men sene leyle âderem 
Nağada cânım sâğdı 


Leylösine 

Mecnun vurğin lelösine 
Kulağ vörginen yâvrim 
Görip anay leylösine 


Seherden sada geli 
Zulmi çoh dada göli 
Sâlım duşman cânına 
Sene ne kada geli 


Ninniler arasında gayet hoş hoyrat ve mâniler de vardır ki, bunlarla anne- 
ler, terennüm sırasında kalplerinde çocuklarına besledikleri sevgiyi ve yüksek 
duyguları ifade ederler, onlar için yaşadıklarını söylerler, hatta anne çocuğu 


için ölümsüzlüğü ister: 
Men sene gülim dömerem 
Gülin “ümri kem oli 
Men sene gözim dömerem 
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Tana düşer kör oli 

Men sene dörviş dömerem 

Post girer “abdal öli 

Men sene paşam dömerem 

Tahttan düşer “azl oli 

Men sene bögim diyerem 

Begler dâyım beg oli 

Ninniler arasında annelerin çocuklarını oynattıkları ve raks ritimleri için 

özel okşamalar da vardır. Bu okşamalarla anneler, çocukların kalplerinin de- 
rinliklerine neşe ve eğlence, his ve duygularını yetiştirir, en ince şefkat ve en 
güzel merhamet duygularını minicik dimağlarına yerleştirmeye çalışır: 

Ataram tutaram senj 

Şekere kataram söni 

Babav &ve gelende 

Ögine ataram seni 


Üzörliksen mezesen 
Damar damar gözesen 
O güne kurban ollam 
Emmizde gözesen 


Günde men 

Kölgede sen günde men 
İlde kurban bir öli 
Kurbânıyam günde men 
Şirin düşer 

Yay oha şirin düşer 

Bir nene balâsıydan 
Görsey ne şirin düşer. 
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ARAŞTIRMADA KULLANILAN 


ÇEVRİYAZI İŞARETLERİ 


: a-e arası bir ses 
: e-i arası bir ses 
: Uzun kapalı e 
zart damak g'si 
: nefesli h sesi 

: hırıltılı h sesi 
ı:kısai 
zart damak k'sı 
:uzun O 

:uzunÖö 

:oileu arası 
zile u arası 

:i ileüarası 

: uzatma işareti 


ww: 


Re RR UM 


a 


sayın sesi 


METİN 

Ay çıhtı öldi yâyan 
Yar yola düşti yâyan 
Gül döşek kâtfe yâstığ 


Dayan “azim dayan 


Ay çıhtı yolda durdi 
Gör ne hıyalda durdi 
Bâğırdağ saçahlârı 
Gözime dalda durdi 


Bahçâmız inci tutar 
İnci birinci tutar 
Yoldaşlâriv görendem 


Menj bir sâncı tutar 


Baladâdı 
Bal dâdı baladâdı 
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Ne balda ne şekerde 
Hiç yöhti bala dâdı 


Bala şirin 
Kim kâtıp bala şirin 
Can her ş&yden şirindi 


Canannan bala şirin 


balam şirin düşer 
Yay oha şirin düşer 
Sen yat men leyley ödim 


Görsey ne şirin düşer 


Balam şirin seni 
Severem şirin söni 
S&vmesem cânım çıhsın 


Cânımnan şirin söni 


10- 


11- 


12 


13- 


14- 


Balam yâtıp gül kimin 
Uzânıptı dal kimin 
Yol dögerem sönivçi 


Divana “abdal kimin 


Balasan 
Şekersen balasan 
Yoh bes mâlım , gözim 


İste cânım bala sen 


Bala vay 

Balay ölim bala vay 

Çöp yığdım yuva yâptım 
Uçirtmâdım bala vay 


Bala vay 
Bal yemedim bala vay 
Çoh böşşigiy tepröttim 


Bir dömödim bala vay 


Bâşında peştâmâlı 

Aya benzer câmâlı 
Böyram sebböhi bâcı 

( Kardaş kucahlamassa) 


Nödi önin kemâlı 


Bâşnda sârı sancah 
Yar miskin men utancah 
Bâğiv bâriv yâmödim 


Odiva yândım ancah 


Böşigiy bâşı kozdan 


Körhim var yaman gözden 


Yâman göz hâyın öli 


Sürmünji âlı gözden 


15 


16 


17 


18- 


19- 


20- 


21- 


22- 
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Böşşigiy böş kuriştan 
Bâğırdağı gümişte 
Bösliyeğ böyyig &değ 
İstömiriğ yöngişten 


Böşşigiy bâşı kuriştan 
Bâğırdağıy gümişten 
Huda'ya çoh yalvarram 
“Ümriy yâzsın yöngişten 


Böşşigiy bözedöydim 
İçine gül basâydım 
Ne dödim sen küstiv 
Men dilim kös&ydim 


Bir sene 

On iki ay bir sene 
Dünyede göz tikmişem 
Bir Allah'a bir sene 


Bu yurtlar bizim yurtlar 
Ceyran kuzusi otlar 
Leyle balam dönehten 
Dilime düşti kurtlar 


Dağlar bâşı çemödi 
Gömli leyley nemödi 
Arhayca kan ağlaram 
Derdim köme kömüdi 


Daglârın kârı menem 
Gün vursa örimerem 
Balam leyle dömehten 


Ölince kârimerem 


Dağ üstinde dağ olmaz 
Tek ağaştan bar olmaz 
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Her kimin öğli össe 30- Gügüörçin havadâdı 
Üröginde yağ olmaz El yatmaz yuvadâdı 
23- Derdim çöhti Bir elim bâşiv alta 
Gömim çöhti yemerem 


Dördim gömim çoh ossa 


Bir elim dü'edödi 


31- Gül gktim gül olasan 


Balam olmasa dömerem 


: Suvarram gügeresen 
24- Der mönj E.E 


Bağda gülem der möni 
Gevmlideki yaraların 


Çöldeki ceyran töki 


Müöylini mene salasan 
Balam sensen dermön) . 
32- Göribiğ bu vâtânda 
25- Develer kâter gider Gözlm yollâr ötandi 
Baş başa çatar gider Gzütlir ceği ali 
Bâşına dem düşende A 


Balâsın atar gider Baş yâstığa yetende 


26- Felögin çârhı dönsin 33- Göriblig yâman öli 


Su gössin ârhı dönsin 
Huda?'m bir iş &ylösin 
Âğzımın tâlhı dönsin 


27- Giderem yölim dâğdı 


Gör ne bağçâlı bâğdı 


34- 


Sâvrılı saman öli 
Nene balaya yöğtince 


Gider bir zaman öli 


Kanşarda var serçeler 


Biribirin parçalar 


Men sene leyle âderem Nenönj Ayırdılar 


Nağada cânım sâğdı 


Kâldı körpe balalar 
28- Gökte uçan geşil kuş 35- Kaşlâriv yay menimçin 
Sal kanâtıy bize düş Kiprigiv say mönimçin 
Gö öpim yanâğıydan Men össen sene kurban 


Seher össin yola düş Sen össey vay menimçin 


29- Gözlerimnen yaş göli 36 


Kaz geldi kâyirdiler 
Dingirleni daş geli Kanâtın âyırdılar 
Sen yat men leyley ödim Balâsı ayrılmâzdı 


Gör bah nanca hoş göli Bir eli zor âyırdılar 
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37- Kıyma mene 
Çek pıçah kıyma mene 
Kıyıptı körpe balam 


Gö sen de kıyma mene 


38 


Konca gül öyim öyim 
Yuhisiz nece dözim 
Yâğış yağar yer doymaz 


Men sene nece döyim 


39- Kurbanam özim özim 
Yuhisiz n&ce dözim 
Gecönj gündiz kimin 
Tikmişem sene gözim 

40- Kurbanam özim sene 
Hekötim sözim sene 
Gecönj gündiz kimin 


Tikmişem gözim sene 


41- Leyle diler 
Yaâtıptı leyle diler 
Yörin yuhiya dâlıp 


Mennen bir leyle diler 


42 


Leylösine 
Mecnun vurgin Leylesine 
Kulağ vöğrginen yâvrım 


Girip anay leylösine 


43 


Leylev &derem nâçar 
Leylev Kaf dâğın açar 
Huda'ma çoh yalvarram 


Beke sucivdan göçer 


Çoban Hıdır ULUHAN 


44- Leylev &derem nâçar 


Leylev dert ögin açar 
Huda'ma çoh yalvarram 


Beke sucivdan göçer 


Leyley ödim men dâyım 
Yuhiy össin mulâyım 
Huda'ma çoh yalvarram 


Olasan mönim pâyım 


Leylövin âdı nödi 
Şekerden dâdı nödi 
Çâğırram ses vörmez 


Bilmirem derdi nedi 


Leyley dâdı bal dâdı 
Leyley möni aldâdı 
Ne balda ne şekerde 
Tapmâdım leyley dâdı 


Leyley dâyım össin 
Hulkiy mülâyım össin 
Dilerem o Huda'dan 
“Ümriy zâvâyıd össin 
Leyley ödim yatasan 
Kızıl güle batasan 
Kızıl gül kölge sâlıp 
Kölgösinde yatasan 
Leyley ödim yâtginan 
Bağ güline bâginan 
Bağ güli kölge sâlıp 


Kinârında yâtginan 
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51- 


52- 


53- 


55 


56- 


57- 


Leyley ödim yâtınca 
Belerem ay bâtınca 
Gözime şiş bâtırram 


Sen hâsıla yöğtince 


Leyley &dim ucadan 
Sösi geli bacadan 
Babay sefere gödip 


Ağlama can âcıdan 


Leyley kadâsın allam 
Allam cânıma sallam 
Dağlar kâldırmazsa 


Neney cânına sallam 


Leyley lele âderem 
Leyley Hak'tan dilerem 
Seni vören Huda'dan 


Can sâğlığı dilerem 


Lelğyi leylödim 
Seni Hak'tan diledim 
Huda?m v&ğrip almasın 


Çoh şükirler dilgğdim 


Mem diyerem bala vay 
Balay ollam bala vay 
Çoh böşşigiy beledim 


Bir dömödim bala vay 


Men sene gülim dömerem 
Gülin “ümri az öli 


Men sene gözim dömerem 
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58- 


59 


60- 


61l- 


62 


Tana düşer kör öli 

Men sene paşam dömerem 
Tahttan düşer “azl öli 

Men sene dörviş dömerem 


Post girer “bdal öli 


Men sene bögim diyerem 


Begler dâyım beg öli 


Ne dendi 
Ne ussine dendi 
Gözime şiş bâtırram 


Balam yatmaz nedendi 


Nenem leyle &ylösin 
Leyle bilmez neylesin 
Eger leyle bilmezse 
Böşşik döğsin bölösin 
Oda söniy 

Yâpılmış oda söniy 
Kuşça bir “ümrim var 


Koy össin o da söniy 


Oyadânım oyadan 
Sensen dönim boyadan 
Yat yuhiy çürimösin 


Menem söni oyadan 


Oynâdıram yâtınca 
Beklerem ay bâtınca 
Kölim yâstığ &derem 


Babav öve gelince 


63- 


64 


65 


66- 


67- 


68 


69- 


Seherden bir yel &sti 
Sâbrım karârım köösti 
Var yöhim söniv össin 


Mene bu gemler besti 


Seherden kâhtım sersem 
Seher gülin dersem 
Deger dünye mâlına 


Günde bir böyiv görsem 


Seherden sada geli 
Zulmi çoh dada göli 
Sâlım duşman cânına 


Sene ne kâda göli 


Sene diyim 
Ay diyim sene diyim 
Aç gözlöriy yâvrım 


Derdimi sene diyim 


Sene diyim 
Ay diyim sens diyim 
Bütin zilfiliğ desmâlım 


Kurban sene diyim 


Ses &tmöyin uşahlar 
Memet yâtıptı ağlar 
Sönj Allâ vööripti 

He bir de özi sahlar 
Sürmenin milin çek 
Âltın yândır külin çek 
Menj sennen &dönj 


Gerdönjnnen dilin çek 


70- 


71 


72 


73 


74- 


75 


76- 


Çoban Hıdır ULUHAN 


Şirin düşer 
Yay oha şirin düşer 
Sen yat men leyley &dim 


Görsey ne şirin düşer 


Şirin senj 
Severem şirin söni 
S&vmezsem cânım çıhsın 


Cânımnan şirin seni 


Teppe üsti leng öli 
Gülleri renk reng öli 
Mâönj bu günde gören 
“Âklı gider deng öli 
Üzerlik sen hâvasan 
Yöddi derde dâvasan 
Allah'tan istemişem 


Bu derdi sen kâvasan 


Vay vaydan 

Kim görip saya aydan 
Ektim gem biştim hicran 
Vurdim yüz taya vaydan 
Yâğış yağar göl öli 
Kervan geçer yol öli 
Söniy bu âhırşer neney 


Yatmaz, yatmaz kör öli 


Yânahlârıy alâdı 
Dağlardâki lalâdı 


Huda'm alma cânımı 
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Yâvrım hele balâdı 


77- Yat nenev kucâğında 


Yat gözimin âğında 


Allâ sahlâsın söni 


Babâvin ocâğında 


78- Yâzı başa yâzılı 


Gözde yaşa yâzılı 


SÖZLÜK 
Not: 


“abdal: 


âcıt-: 


ağ; 


ağaş: 


ağla-: 


âhırşer: 


al-: 


aldat- : 


alt: 
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Leyleleri kolayca anlaşılma- 
sı için sözlükte kelimelerin 
çekimli şekillerine de yer 
verilmiştir. 


(Ar.abdâl) Eskiden bazı gez- 
gin dervişlere verilen ad. 


Acıtmak ağrı ve sızı duyul- 
masına sebep olmak. 


Ak, bazı şeylerde beyaz bö- 
lüm. 


Ağaç 

a- tan: Ağaçtan 
Ağlamak 

a- ram: Ağlarım 


(Ar.Zavallı akibeti kötü olan 
kimse. 


Almak 

a- lam: Alırım 

a- 1(âlı) Alır. 
Aldatmak 

a-1( ald!'dı) Aldatır. 
Alt 


a- ın: Altını. 


Leyley dilimde tâki 


Âdım daşa yâzılı 


79- Yuhidan kâhtım sersem 


Seher gülin dersem 


Nöynirem dünye mâlın 


Bir öpsem ,bir kohlasam 


ana: 


at: 


“azl ol-: 


baba: 


baca: 


bâcı: 


bağ: 


bâğırdağ; 


Anne 

a-y: Annen 
Ancak. 

Ark. 

arka 

a- yaca: Arkanca 
Atmak 

a-anda: Attığın zaman 
(Ar.T.) Azlolmak 
Baba 

b- v: Baban 

b- y : Baban 


( Far. bâce) Büyük pencere. 
Dumanı ocaktan çekip hava- 
ya vermeye yarayan maden 
ve kâgir yol. 

Kız kardeş. 

( Far. ) Üzüm kütüklerinin 
dikildiği toprak parçası. 

a- v: (bâğiv) Bağın 
Bağırdak, çocuğun düşme- 
mesi için beşiğe bağlanan 
süslü ,enli kuşak. 


bah-i: 
bahça: 
bahçâlı: 
bala: 


bar: 
baş: 


bat- : 


beçe: 
beg: 
beke: 
bekle-: 


benze- : 


bes: 


besle-: 


böşşik: 


beyram: 


biç-: 


bil-: 


b- y (bağırdâğıy): Bagırda- 
ğın 

Bakmak. 

(Far. bağçe) bahçe 
Bahçeli 

Yavru 

b-san: balasın 

b-v: Balan ,yavrun 
b-:y: Balan, yavrun 
b.-sın: Balasını, yavrusunu 
(far. bâr ) Meyve 
b.—v (bâriv) Meyven. 
Baş 

b. —v (bâşiv) Başın 
Batmak 

b.—ırram: batırırım 

b. -ginan: Bat! 

b. - asan: Batasın 
(Far. Beççe): Yavru 
Bey 

Belki 

Beklemek 

b.—rem: Beklerim 
Benzemek 

(Far. ) Yalnız, sadece 
Beslemek 


b.—yeğ: (bösliyeğ) 
Besleyelim 


Beşik 

b. -iy (böşşigiy) Beşiğin 
Bayram 

Biçmek 

b.-tim (biştim) Biçtim 
Bilmek 


böyyik: 


can: 


çâğır-: 


çarh : 


câmal: 


dem: 
den: 
derme: 
desmal: 


deva: 


dile- : 


dingirlen- : 


doy-: 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 22. Sayı 


Çoban Hıdır ULUHAN 


b.— mirem: Bilmiyorum 
Büyük 
(Far. cân) Can 


c. -ımnan (cânımnan) : 
Canımdan 


Çağırmak 


ç.—ram (çâğırram): 
Çağırırım 


(Far.çerh) Çark 

(Ar. cemâl) Yüz güzelliği 
Orman 

çok 

ç.-ti (çöhti): Çoktur 


(Far.dâd) Şikâyet, fiğan, 
feryat, yardım isteme 


Tat 

dalmak 

d.—ıp (dâlıp) Dalmış 

(Ar. dâim) Daima 

demek 

d. -yerem (diyerem) Derim 
d. - iyim (diyim) Diyeyim 
d.- merem: Demem 
Sıkıntı 

Tane 

(Far. dermân) Derman 
(Far. dest-mâl) Elbise 
(Ar. devâ ) İlaç 

d. - san: İlaçsın 
Dilemek 

d.—rem: Dilerim 
Yuvarlanmak 

Doymak 

d. -im (döyim) Doyayım 
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döz-: 


göt-: 


gevil: 
göz: 
gör- : 
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Dözmek, 
dayanmak sabretmek 


d.—im (dözim) Döze- 
yim 
(Far.düşmân) Düşman 


(Ar.du“a) 
Dua,Tanrı'ya yalvar- 
ma 


(Ar. dünyâ) Dünya 
Düşmek 


d.—ende: 
Düştüğü zaman 


(Far.) Eğer 
Yabancı 
Erimem 
erimerim 
Etmek 


c.-erem (€derem ) 
Ederim 


e. -diim: Edeyim 
&.eğ (€değ): Edelim 
Gel! 

(Far. gerden) Gerdan 


g.-innen: 
Gerdeninden 


Gitmek 


g. -erem (giderem) 
Giderim 


g.-ip (gödip) Git- 


miş 

Gönül 

Gök 

Görmek 

g.- sey: Görsen 


g. -ende: Gördüğü 
zaman 


göz: 


göz tik-: 
gügerçin : 
gem : 
gerib: 
Hak : 


hâsıla yöt- : 


hâva: 


hâket: 
hâyın: 
Huda: 
hulk: 

hurda: 


iste- : 


kinar : 
kiprik : 


k&r: 
kölge: 
körpe: 


küs-: 


kâda: 


Göz 


g.-lörimnen: 
gözlerimden 


g.-leriy:Gözlerin 
Göz dikmek 
Güvercin 

(Ar. gamm) Gam 
(Ar. garib) Garip 
(Ar.Hakk) Allah 


(Ar.T.) Büyümek, ol- 
gunlaşmak, olgullaş- 
mak, geçim kazanmak 
duruma gelmek 


(Ar. ) Hava 

h.—san: Havasın 

(Ar. ) Hikâye 
(Ar.hain) Hayın 

(Far. hudâ) Tanrı 

(Ar.) Hulk mizaç zevk 
(Far. hurde) 


Ufacık küçücük 
İstemek 

i- miriğ (istömiriğ) 
İstemiyoruz 

Kenar 

Kirpik 
k.-iv(kiprigiv): 
kirpiğin 

Kör 

Gölge 

Küçücük yavru, taze 
Küsmek 

k. -tiv: Küstün 


(Ar. Kaza) 
Kaza ,musibet,dert 


kah-: 
kâldır-: 


kânat: 
kanşar: 
kardaş: 
kâri, kârri: 
kâter: 
kâtfe: 
kâyir- 
kıy-: 


konca: 
koz: 
kurban 
leng; 
leyle: 


miskin: 


mulâyım: 
nâçar: 
nâğada: 
nanca: 
nece: 


nene: 


nöyle-: 


nöyne-: 


Kalk 

Kaldırmak 

k. -san: Kaldırasın 
Kanat 

Karşı 

Kardeş 

Karı, yaşlı kadın 
(Ar. ) Katar.sıra 
Kadif , bir çeşit kumaş 
Ayırmak 

kıymak 

k.-1 pt: Kıymıştır 
Gonca 

Ceviz 

(Ar. Kurbân) Kurban 
(Far.) Eğri topal 
Ninni 

1-v: ninnin 
1.—y: o ninnin 

Ben 

m.—em: Benim 
m.—mçin: Benim çin 


(Ar.miskin) Miskin, 
kimsesiz 


(Ar. Mülâyim) Uygun 
(Far. Nâ-çâr) Çaresiz 
Ne kadar 

Ne kadar 

Nasıl 

Anne 

n.—y: Annen 
Neylemek 

Neylemek 


oh: 


v 


ol- : 


oynat- : 


öyim öyim: 


ög: 
öl-: 


ÖZ: 


sâğlığ: 


sal-: 


sancak: 


sâncı: 


sâvrıl-: 


sebbeh: 


sen: 


s-nen: 


SEV- : 


suç: 
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Ok 

Olmak 

o.—u (6li): Olur 
o.sin (össin) Olsun 
Oynatmak 


o.—ıram (oynâdıram) 
Oynadırım 


Çeşit çeşit 
Ön 
Ölmek 


ö.—sev (Össev): 
Olsen 


Kendi 

ö.— im (özim): 
Kendim 

Sağlık 

Salmak 

s. -lam: Salırım 
s.-1p: Salmış 

Bir çeşit iğne 
Saplanıp batar gibi kes- 
kin ağrı. 
Savrulmak 

s.—ı: Savrulur 
Sabah 

sen 

s.-Ssen: Sensin 

s- İV (söniv): Senin 
s. - iy (söniy): Senin 
Senden 

Sevmek 

s.- erem: Sevarim 
Suç 


s.- ivdan: Suçundan 
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şeker: 


talh: 
tana: 
tap-: 
taya: 


utancah: 
“ümir: 
ürek: 


üzerlik: 


vârım yöhim: 


vay: 


vâtân: 


VEL- : 
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Şeker 

ş.-sen: Şekersin 

Kekre 

Gözde oluşam leke 
Bulmak 

Biçilmiş arpa sapının 
yaklaşık 10 metre 
uzunluğunda 2 metre 
yüksekliğinde başakla- 
rı birbirine istif edilmiş 
hâli 

Tepe 

Dikmek 

t.— mişem: Dikmişim 
Yüce 

Utancak 

(Ar) Ömür 

Yürek 


Tütsüsü nazara iyi 
geldiğine inanılan ko- 
kulu bir ot ve bu otun 
tohumu 


Varım yokum 
Vay 

v. -dan: vay ile 
(Ar.) Vatan 


Vermek 


yâış: 
yânah: 


yat-: 


yâvrı: 
yâyan: 


ye- Yemek 


yöddi: 
yengişten: 
yeşil: 
y&t-: 


yuhi: 
zavayıd: 


zilfiliğ: 


v. -ip (verip): Vermiş 
v. -ginen: Ver! 
Yağmur 

Yanak 

Yatmak 


y.aıptı (Yâtıptı): 
Yatmıştır 


Yavru, bebek 
Yaya 


y. - merem: Yemem 
Yedi 

Yeniden 

Yaşıl 

Yetmek, ulaşmak 


y.—ende: Ulaştığı 
zaman 


Yok 

Yoldaş 

y.-âriv: Yoldaşların 
Uyku 

( Ar.) Fazla,ziyade 


Kadıların baş örtüleri 
üzerine taktıkları altın- 
lar. 


Çoban Hıdır ULUHAN 
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